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An douar so kozh, med n’eo ket sod.
Země je stará, ale ne šílená.

Bretaňské přísloví


DEN PRVNÍ

Jako kouzlem se nízké, podlouhlé ostrovy vznášely na opálově zbarvené mořské hladině. Lehce se chvějící, mihotavé souostroví před nimi leželo jako fata morgana.

Obrysy větších ostrovů se již daly rozpoznat pouhým okem, ale moc toho na nich vidět nebylo. Stará, legendami opředená pevnost na Cigogne, vysloužilý maják na Penfretu, opuštěná farma na Prénecu aněkolik zvětralých domků na Saint-Nicolasu, hlavním ostrově celého souostroví, seskupeného do téměř dokonalého kruhu. Tak tohle byly Îles de Glénan. Mýtus.

Z Concarneau, nádherného modrého města, jehož obyvatelé odnepaměti nazývají tyto ostrovy svými „ochránci“, to sem bylo deset námořních mil. Den co den tvořilo souostroví pevný, neměnný, uklidňující horizont. Podle toho, jak se jevilo– jasné aostře konturované nebo rozmazané azamlžené, pevné nebo mihotavé– lidé předpovídali počasí na příští den av některé dny dokonce na celý další rok. Již po staletí se zde sbretaňskou zarputilostí vedly spory otom, kolik těch ostrovů vlastně je. Nejčastěji se udával počet sedm, devět, dvanáct nebo dvacet. Všeobecná shoda existovala pouze ohledně sedmi „velkých“ ostrovů. Velké přitom znamenalo dlouhé několik set metrů– nanejvýš. Kdysi dávno tu byl pouze jeden opravdu velký ostrov, ale vprůběhu věků ho běsnící moře arytmické střídání přílivu sodlivem rozložily na řadu menších pevnin. Před několika lety rozhodla speciálně ktomuto účelu vytvořená komise příslušného departementu, že podle úřední definice toho, co je ostrov (země vmoři, která trvale vyčnívá nad hladinu aje pokrytá stálou vegetací), sestává souostroví Glénan zdvaadvaceti ostrovů aostrůvků. Kromě nich tu byl zdánlivě nekonečný počet skalnatých výčnělků. Jejich množství se výrazně měnilo vzávislosti na přílivu aodlivu ataky na vzájemném postavení Slunce, Měsíce aZemě. Vněkteré dny bylo moře za přílivu otři, čtyři metry vyšší než vjiné dny; při výrazném odlivu se velikost jednotlivých ostrovů třeba izněkolikanásobila aněkde se idalo zjednoho na druhý přejít po mělčině. Něco jako „normální stav“ tu vlastně neexistovalo. Celý útvar měnil denně svoji podobu, takže se nikdy nedalo říct: Tohle jsou ony, to jsou Glénan, takhle vypadají. Souostroví vlastně netvořilo žádnou pevninu, byl to spíše jakýsi meziprostor, napůl země anapůl moře. Při prudkých zimních bouřkách se přes ostrovy někdy přehnaly obrovské vlny, které je na pár okamžiků zcela pohltily. „Téměř ztracené vnicotě, vnedohlednu,“ tak ostrovy popisovali místní lidé.

Bylo to nezvykle teplý květnový den, který se ničím nelišil od letních dnů– ani teplotou, ani oslňujícím jasem, ani nádhernými barvami. Také vzduch už byl letní, lehounký améně prosycený solí, jódem, mořskými řasami achaluhami. Zato vsobě měl těžko popsatelnou atlantskou svěžest. Už teď, vdeset hodin dopoledne, slunce vytvářelo třpytivý horizont apod ním stříbrný trychtýř, který se směrem kpozorovateli zužoval.

Komisař Georges Dupin zpolicejního komisariátu vConcarneau tomu všemu nevěnoval pozornost. Měl vysloveně špatnou náladu. Ještě před chvílí seděl vútulné kavárně hotelu Amiral, před sebou deníky Le Monde, Ouest France aTélégrame, azrovna si objednal třetí šálek café, když ho vyrušilo ječivé vyzvánění mobilu. Na souostroví Glénan byly nalezeny tři mrtvoly. Nic bližšího se zatím nevědělo. Tři mrtvoly.

Komisař se okamžitě zvedl kodchodu. Jeho oblíbená kavárna, vníž zpravidla začínal svůj pracovní den, se nacházela přímo vpřístavu, takže jen opár minut později vstoupil na palubu policejního rychlého člunu. Na Glénan byl Dupin zatím pouze jednou, před rokem; konkrétně na ostrově Penfret nacházejícím se na východním okraji souostroví.

Byli na cestě dvacet minut aurazili asi polovinu vzdálenosti. Dupin by uvítal, kdyby za sebou měli už více. Plavba včlunu na otevřeném moři, to nebylo nic pro něj. Moře sice miloval, nicméně byl Pařížan každým coulem (žil vPaříži až do doby, než ho před necelými čtyřmi roky „přeložili“ sem), takže pro něj láska kmoři znamenala písečnou pláž, vůni vzduchu, výhled na nekonečnou vodní plochu, nanejvýš ještě koupání. Cestování na lodi ho nelákalo ajízda vjednom ze dvou rychlých člunů, které vodní policie obdržela po několika letech zarputilého boje sbyrokracií, už vůbec ne. Šlo oplavidla nejnovější generace, impozantní zázraky moderní technologie vybavené desítkami přístrojů pro všechny možné účely. Po hladině letěly jako střely. Jeden ze člunů, na něž byli neskonale hrdí, pojmenovali Bir, což je bretaňský výraz pro „šíp“; druhý člun dostal jméno Luc’hed čili „blesk“. Dupin byl toho názoru, že lodě by měly dostávat jiná jména; ale významově se těmto označením nedalo nic vytknout.

K dovršení všeho komisař trpěl nedostatkem kofeinu, což uněj zásadně vyvolávalo špatnou náladu. Dva šálky vypité ráno vAmiralu nestačily ani zdaleka pokrýt jeho potřebu. Dupin měl mohutnou postavu; nebyl přímo tlustý, ale ani štíhlý, auž od mládí měl neuvěřitelně nízký krevní tlak.

Do člunu nastoupil komisař svelkou nechutí. Avlastně jen proto, že se nechtěl blamovat– ainspektor Riwal, jeden zjeho mladých komisařů, který kněmu vzhlížel súctou (což Dupin obecně nesnášel), byl na palubě taky.

Za normálních okolností by Dupin raději zajel knedalekému letišti vQuimperu (půl hodiny jízdy autem), odkud by ho na ostrovy dopravil policejní vrtulník. Malý, křehký stroj pro dvě osoby, ale pořád lepší než rychlý člun. Jenže zrovna dnes nebyl vrtulník kdispozici, vzal si ho prefekt, kvůli „přátelskému setkání“ sprefekturou britských ostrovů Guernsey, Jersey aAlderney. Deklarovaným cílem Francouzů iAngličanů bylo prohloubit spolupráci policejních orgánů obou zemí. „Zločin nesmí dostat nejmenší šanci, bez ohledu na to, jaké je národnosti.“ Dupin svého nadřízeného, prefekta Locmariaquera, přímo nesnášel; aani dnes, po téměř čtyřech letech, ještě stále neuměl správně vyslovit jeho jméno. Nutno ale přiznat, že měl kautoritám obecně složitý vztah– ato plným právem, jak sám věřil. Prefekt ho několik týdnů nervoval atrápil telefonáty, jelikož „sháněl nápady“, očem by měl při tom veledůležitém setkání se svými protějšky mluvit. Paní Nolwennová, Dupinova skvělá aneúnavná asistentka, dostala od Locmariaquera za úkol vyhledat vmístním policejním archivu všechny „neobjasněné případy“ zposledních deseti let, jejichž stopy „možná, případně anějakým způsobem“ vedly ke zmíněným normanským ostrovům vLamanšském průlivu. Případy, které mohly být „snad, případně anějakým způsobem“ objasněné, kdyby již dřív existovala užší spolupráce mezi francouzskou abritskou policií. Bylo to naprosto směšné. Nolwennová se tomu bránila. Nechápala, proč by se policie tady „na jihu“ měla zabývat průlivem někde na severu, kde vmoři plují ledovce acelý rok tam prší. Nakonec se ale stejně musela prokousat stohem šanonů, vnichž ovšem nenašla jediný relevantní případ. Prefekta tím rozhodně nepotěšila.

Dupinovu náladu nijak nezlepšila ani malá „nehoda“, kníž došlo záhy po vyplutí. Udělal chybu, jaké se dopouštějí jen ty nejhloupější suchozemské krysy. Při vysoké rychlosti aostrém větru zlevé strany přešel klevoboku, odkud chtěl vyhlížet ostrovy, zatímco inspektor Riwal adva členové posádky zůstali stát opatrně upravého boku člunu. Samozřejmě to netrvalo dlouho akomisaře zasáhla vysoká vlna. Během vteřiny byl mokrý až na kůži. Bunda, jako vždy nezapnutá, tričko idžíny (jeho služební oblek pro období od března do října), všechno bylo do poslední nitky nasáklé slanou vodou apřilepilo se mu nepříjemně na tělo. Jen ponožky aboty zůstaly jakžtakž suché.

Ještě víc však Dupina znechucovala skutečnost, že opřípadu neměl žádné další informace než prostý fakt, že ujednoho zostrovů někdo našel tři mrtvoly. Komisař nepatřil ktrpělivým lidem. To ani trochu. Kadeg, jeho druhý inspektor, snímž byl po většinu času na válečné stezce, mu mohl jen po telefonu sdělit to, co sám vyrozuměl zrozrušeného telefonátu od „muže se silným anglickým přízvukem“, který krátce předtím zavolal na policejní stanici. Totiž, že mrtvá těla leží na severovýchodní pláži největšího ostrova souostroví, což byl Le Loc’h. „Největší“ znamenalo vtomto případě délku zhruba čtyř set metrů. Le Loc’h byl neobydlený, nacházely se na něm jen ruiny někdejšího kláštera, hřbitov, polorozpadlá fabrika na sodu a– jako největší atrakce– lagunové jezero. Kadeg musel svého nadřízeného ujistit nejméně desetkrát, že kpřípadu skutečně nemá žádné další informace. Dupin, notoricky známý svým přímo fanatickým zájmem ozdánlivě izcela bezvýznamné detaily, ho marně bombardoval přívalem otázek.

Tři mrtví, aniž by kdokoli cokoli věděl– to na prefektuře pochopitelně vyvolalo pořádný rozruch. Skutečně mimořádná událost tady ve Finistère, na malebném konci světa, který takto pojmenovali staří Římané. Pro Galy aKelty, za jejichž potomky se místní obyvatelé považují, tomu pochopitelně bylo právě naopak: zde se nacházeli na začátku, nikoli na konci světa; tady byla „hlava světa“, penn ar bed, nikoli finis terrae.

Člun mezitím zpomalil, teď již pluli jen průměrnou rychlostí. Posádka musela obtížně navigovat, jelikož moře bylo vtěchto místech mělké aplné skalnatých útesů, znichž některé vyčnívaly nad hladinu, ale jiné se ukrývaly pod ní. Azvláště nyní, za odlivu, představovaly velké nebezpečí. „Vjezd“ mezi Bananecem avelkou mělčinou před Penfretem byl nejschůdnějším přístupem ksouostroví, do takzvané komory, la chambre, jak tu říkali tomu kousku moře, jenž se nacházel mezi ostrovy, které ho alespoň částečně chránily před běsnícími přírodními živly. Bir suverénně manévroval, elegantně proplul mezi skalisky azamířil kostrovu Le Loc’h.

„Blíž už se nedostaneme,“ konstatoval lakonicky kapitán policejního člunu, vysoký mládenec vhigh-tech uniformě. Oznámil to klidným hlasem ze svého vyvýšeného místa, aniž by se na někoho podíval. Plně se soustředil na navigaci.

Dupin ztoho měl stísněný pocit– ke břehu to bylo ještě nejméně sto metrů.

„Vlna přílivu. Koeficient 107.“

I to prohodil kapitán zcela neutrálně, jaksi do prázdna. Dupin se nejistě podíval na svého inspektora. Po nepříjemném incidentu svlnou přešel kostatním na pravou stranu paluby auž se od nich nehnul. Riwal se kněmu naklonil, aby přehlušil motor člunu, který teď pracoval na nízké obrátky, přesto však vydával ohlušující rámus.

„Teď máme velký rozdíl hladiny mezi přílivem aodlivem, pane komisaři. Ve dnech skočného přílivu je hladina při odlivu ještě výrazně nižší než při běžném odlivu. Skočný příliv je…“

„Já vím, co je skočný příliv,“ přerušil ho Dupin. Anejraději by dodal: Protože vBretani žiju skoro čtyři roky apár jsem jich tady už zažil. Věděl ale, že to nemá smysl. Navíc si musel přiznat, že tu věc skoeficientem mu sice už mnohokrát vysvětlovali, ale on si to dodnes pořádně nezapamatoval. Pro Riwala avšechny Bretaňce bude ipo několika desetiletích ještě stále „cizinec“ (což ale nebylo ani vnejmenším hanlivé označení). Navíc cizinec té nejhorší sorty, totiž Pařížan (což klidně mohlo být hanlivé označení). Vysvětlovali mu to stále dokola: Když se Slunce, Měsíc aZemě ocitnou vjedné linii, dojde ke znásobení vlivu gravitačních sil, takže…

Motor náhle zmlkl. Oba členové posádky (Dupin si teprve teď uvědomil, že se až legračně podobají svému kapitánovi, mají stejně vysokou ahubenou postavu, pohublé tváře astejnou uniformu) začali něco kutit na přídi.

„Blíž kostrovu se už nedostaneme. Voda je příliš mělká.“

„Co to znamená?“

„Musíme vystoupit tady.“

Trvalo několik vteřin, než Dupin zareagoval.

„Musíme tady vystoupit?“

Komisař měl velmi silný dojem, že se ještě pořád nacházejí příliš daleko od ostrova.

„Není to tady hluboké, nanejvýš půl metru.“ Inspektor Riwal poklekl azačal si zouvat boty.

„Ale máme tady pomocný člun.“

Po pravdě řečeno si toho Dupin všiml až teď. Hned se mu ulevilo.

„To se nevyplatí, pane komisaři. Omoc blíž ke břehu bychom se nedostali ani stím člunem.“

Dupin se naklonil přes zábradlí anedůvěřivě zkoumal hladinu pod sebou. Zdálo se mu, že hloubka je tu mnohem větší než půl metru. Tyrkysově modrá voda byla průzračně čistá, takže zřetelně viděl každou mušli, každý kamínek na dně. Kolem se prohnal roj malinkých, světlezelených rybek. Severní pláž ostrova Le Loc’h tvořil oslnivě bílý písek abřeh navíc zdobilo několik kokosových palem; opravdu vničem se to zde nelišilo od Karibiku. Nikoho na světě by nenapadlo spojovat tuto scenérii sBretaní. Stovky pohlednic, které nádheru tohoto místa dokumentovaly, skutečně nepřeháněly.

Riwal si mezitím sundal už iponožky. Posádka spustila kotvu, bez sebemenšího zaváhání obratně seskočila do moře azačala člun otáčet tak, aby směřoval zádí kpláži. Na zádi byl totiž těsně nad úrovní hladiny dřevěný schůdek, takže se tudy dalo snadněji vystoupit. Riwal oblečený do světlých kalhot skočil do moře, jako by to byla naprostá samozřejmost. Šlachovitý kapitán šel hned za ním.

Dupin váhal. Uvědomoval si absurditu té scény. Riwal, oba mladí policisté ikapitán stáli ve vodě ačekali. Vypadalo to, jako by vytvořili čestný špalír. Všechny oči se upřely na něj.

Komisař skočil. Ani si nesundal boty. Vpříštím okamžiku už stál ve vodách Atlantiku, jehož hladina mu sahala kousek nad kolena. Teď, začátkem května, měla voda nanejvýš čtrnáct stupňů. Dupin nedůvěřivě zkoumal mořské dno pod sebou. Světlezelené rybky, jejichž počet podezřele vzrostl, zvědavě kroužily kolem jeho dolních končetin. Pohledem sledoval jejich rej– apak ho spatřil. Mohutného kraba, dlouhého dvacet, možná dokonce třicet centimetrů. Opravdový tourteau, kterého zde na pobřeží tak rádi jedli, aDupin si na něm taky rád pochutnal. Ale tenhle tady zaujal útočnou pozici aupřel na něj vyzývavý pohled. Komisaři se podařilo potlačit obojí: výkřik prozrazující úlek ivýkřik vyjadřující kulinářské nadšení. Když zvedl hlavu, zjistil, že všichni ostatní ještě stále nehybně stojí apozorují jeho chování. Dupin se energicky napřímil azamířil ke břehu. Dával přitom bedlivý pozor, aby se jeho pohled nestřetl spohledem Riwala nebo některého zostatních kolegů. Ti byli rychlejší, takže ho předešli zlevé ipravé strany.

Dupin dorazil na břeh jako poslední.

Nehybné tělo leželo na břiše, trochu bokem, pravé rameno nepřirozeně zkroucené pod trupem, takže to vypadalo, jako by mrtvému chyběla pravá paže. Levá paže byla podivně ohnutá azjevně zpřelámaná. Hlava se opírala čelem opísek, takže to téměř působilo dojmem, jako by ji tak někdo schválně naaranžoval. Tvář nebylo vidět. Modrá bunda asvetr byly roztrhané na cáry, takže policisté zřetelně viděli rozsáhlé ahluboké rány na zádech, krku, zátylku alevé paži. Od pasu dolů se tělo zdálo být téměř nepoškozené, kolem nohou se jen omotaly mořské chaluhy. Pevné jachtařské boty, které měl mrtvý na nohou, vypadaly jako nové. Mužovo stáří se vzhledem krozsáhlým poraněním dalo jen těžko odhadnout. Mohl by být oněco starší než já, řekl si vduchu komisař, tak kolem padesátky. Spíše malé postavy. Dupin kmrtvému poklekl, aby si ho prohlédl důkladněji. Příliv vynesl tělo hodně daleko, téměř až kmístu, kde končil bílý písek azačínala zelená vegetace.

„Tam vzadu leží další dva, těsně usebe. Oba jsou vpodobném stavu.“ Riwal ukázal rukou kmístu vzdálenému asi sto metrů, kde jejich kolegové od vodní policie stáli nad jakousi masitou hroudou. Dupin úplně zapomněl, že tu není sám. Riwalův poněkud tenký hlas mu to připomněl.

„Ty mrtvoly vypadají hrozně.“ To se nedalo popřít.

„Který soudní lékař přijede?“

„Doktor Savoir tu bude každým okamžikem. Je ve druhém člunu, společně sKadegem.“

„Samozřejmě. To se dalo čekat.“

Nebylo žádným tajemstvím, že si komisař Dupin adoktor Savoir nejsou sympatičtí.

„Doktor Lafond odjel dnes ráno do Rennes, má tam nějaké povinnosti.“

Obvykle to Nolwennová dokázala vzákulisí zařídit tak, aby byl kpřípadům komisaře Dupina přivolán doktor Lafond, starý bručoun, ale velkolepý.

Rázným krokem knim přispěchal kapitán Biru. „Jsou to tři muži, všichni zřejmě kolem padesátky,“ nahlásil vážným, ale klidným hlasem. „Jejich identitu zatím neznáme. Svelkou pravděpodobností sem těla vyplavil poslední příliv. Všichni jsou hodně daleko od břehu. Tady jsou mořské proudy hodně silné, ave dnech skočného přílivu to platí dvojnásobně. Všechno vyfotíme azdokumentujeme.“

„Je teď nejnižší hladina odlivu?“

„Skoro.“

Kapitán se podíval na hodinky.

„Nejnižší stav byl před hodinou apůl. Teď už se hladina zase pomalu zvedá.“

Dupin počítal. „Nyní máme 10 hodin 45 minut. To znamená, že poslední odliv byl…“

„Poslední nejnižší stav byl dnes v9 hodin 15 minut, ten předcházející včera večer ve 20 hodin 50 minut. O12 hodin a25 minut dřív. Nejvyšší stav během přílivu nastal vnoci ve 3 hodiny a3 minuty.“

Kapitán to ze sebe vysypal během tří vteřin apak se podíval na Dupina bez sebemenšího náznaku triumfu.

„Máme nějaká hlášení opohřešovaných osobách? Tady unás nebo uzáchranářů?“

„Ne, pane komisaři. Pokud je nám známo, zatím nic. Ale to ještě může přijít.“

„Tenhle ostrov je neobydlený, mám pravdu?“

„Ano. Saint-Nicolas je poslední obydlený ostrov celého archipelu. Ale itam bydlí jen pár lidí. Nanejvýš deset, vlétě patnáct.“

„To znamená, že vnoci na Le Loc’hu nikdo není?“

„Přenocovat tady je přísně zakázáno. Ale vlétě to občas nějací dobrodruzi přesto dělají. Ostrov důkladně prohlédneme. Je taky možné, že zde kousek od břehu vnoci kotvilo pár člunů, je to tady oblíbené kotviště. Přešetříme to.“

„Jak se jmenujete?“ Komisaři se klidný apečlivý mladý policista zalíbil.

„Mé jméno je Kireg Goulch, pane komisaři.“

„Kireg Goulch?“ Dupinovi ta otázka mimoděk vyklouzla.

„Přesně tak.“

„To… je tedy hodně… chci říct, že je to bretaňské jméno.“ Ani tento komentář nevyvedl mladého muže zmíry.

Komisař si rozpačitě odkašlal avrátil se kvěci, kvůli které tu byli.

„Inspektor Riwal mi sdělil, že těla našel nějaký Angličan, který jel kolem vkánoi.“

„Hodně návštěvníků tu jezdí vmořských kajacích, je to tady velmi oblíbená atrakce. Ikdyž jich tady vtéhle roční době není mnoho, nějací se již najdou.“

„Už ráno? Projíždějí se takhle brzy?“

„Ze všeho nejraději. Vpoledne pálí slunce, ato je na moři znát ještě víc než na pevnině.“

„Ale ten muž nevystoupil na břeh anešel se na ta těla podívat, nebo ano?“

„Pokud víme, tak ne. Vpísku ani nebyly žádné stopy.“

Na to komisař nepomyslel. Samozřejmě! Vždyť každý příliv smazal veškeré stopy, takže pláž vypadala zase jako panensky netknutá.

„Kde ten Angličan je?“

„Na Saint-Nicolasu. Čeká upřístaviště. Náš druhý člun tam doveze jednoho zkolegů, aby ho vyslechl. Tak to nařídil inspektor Kadeg.“

„Inspektor Kadeg to nařídil?“

„Ano, on…“

„To je vpořádku.“

Teď nebyl vhodný čas na projevování emocí. Dupin namáhavě vylovil zkapsy ještě stále mokré bundy jeden ze svých červených sešitků, do nichž si už tradičně dělal poznámky. Byl naštěstí téměř suchý, nehoda svlnou ani nestandardní výstup ze člunu na něm nezanechaly výraznější stopy. Zdruhé kapsy vyndal jednu zlaciných propisovaček značky Bic– ty kupoval vždy ve větším množství, do zásoby, protože se mu znepochopitelných důvodů ztrácely jedna za druhou.

„Ztroskotala někde nějaká loď?“

Dupin si sám ihned uvědomil, že je to zbytečná otázka. Oneštěstí na moři by už všichni dávno věděli. Mladý policista však reagoval se shovívavou vstřícností.

„Ani otom zatím nic nevíme, pane komisaři. Ale pokud měl včera večer nebo během noci na dnešek nehodu nějaký menší člun, může to chvíli trvat, než otom budeme informováni. Vzávislosti na velikosti člunu, jeho technickém vybavení, místě, kde kneštěstí došlo, kam člun směřoval, kdo ho očekával…“

Dupin si bez nadšení čmáral do sešitku poznámky.

„Bylo tu včera večer špatné počasí? Nějaké přeháňky, prudký vítr?“

„Nedejte se zmást tím, jaké počasí máme teď. Včera večer se nad pobřežím přehnala bouřka. Centrála nám dodá přesné informace ojejí intenzitě asměru. VConcarneau nebyla moc cítit, ale to nic neznamená. Opočasí si vedeme přesné záznamy. Moře je idnes ještě trochu neklidné, ikdyž tady vkomoře se to neprojevuje. Ale cestou sem jste se otom sám přesvědčil.“

Bylo to neutrální konstatování, bez jakéhokoli podtónu. Komisařovy sympatie ke Goulchovi ještě vzrostly.

„Nebyla to stoletá bouřka, ale podle všeho dost silná,“ ukončil kapitán svůj výklad.

Dupin neměl důvod otom pochybovat. Žil vBretani už dost dlouho na to, aby věděl, že blankytně modrému nebi bez jediného obláčku se nedá věřit. Nolwennová mu opakovaně vysvětlovala, že Bretaňský poloostrov, jeho rozeklaný poslední výběžek, Finistère, leží vlastně uprostřed Atlantiku. „Jako pravěká nestvůra natahuje Armorika svoji rozeklanou hlavu, jako drak, zjehož tlamy šlehají plameny.“ To přirovnání se mu líbilo– při pohledu na mapu skutečně rozpoznal hlavu draka. Bretaň je vystavena nejen útokům nejdivočejšího ze všech světových moří, ale ivrtochům počasí sjeho neustále se měnícími frontami, které se vytvářejí mezi východním pobřežím Spojených států aKanady, Grónskem, Arktidou azápadním pobřežím Irska, Anglie aFrancie. Počasí tu může přejít během velmi krátké doby zjednoho extrému do druhého. „Čtyři roční období během jediného dne“, jak to sjistou hrdostí výstižně popisují sami Bretaňci.

„Třeba tu ani nejde oneštěstí na moři,“ ozval se Riwal už pevným, uklidněným hlasem. „Mohl je překvapit příliv, když lovili kus od břehu nebo sbírali ústřice. Zvláště, pokud jde oturisty. Při mimořádně výrazném odlivu jich tu bývá hodně.“

Na tom něco bylo. Dupin si udělal poznámku.

„A proč nemají záchranné vesty? Nehovoří to ve prospěch domněnky, že nebyli na žádné lodi ani člunu?“

„To si nemyslím,“ odpověděl Goulch pevným hlasem.

„Místní lidé si při výjezdu na moře většinou záchranné vesty neberou. Akdyž ktomu připočtete vliv alkoholu… Tomu bych nepřikládal žádný význam.“

Dupin udělal rukou rezignované gesto. Tak to prostě je, taková je situace. Nic nevědí, nic není jisté, už vůbec ne tady venku.

„Alkohol hraje na moři obecně velkou roli. Zvláště tady na ostrovech,“ poznamenal Goulch.

„Lidé říkají, že na Glénanech jsou láhve oněco menší– aproto rychleji prázdné,“ doplnil ho Riwal. Dupinovi chvilku trvalo, než mu došla pointa toho žertu. Pokud to byl žert– jeho podřízený to pronesl neutrálním tónem, jako věcnou informaci.

Goulch navázal na své předchozí úvahy: „Moře unášelo těla zřejmě delší dobu, jen tak si lze vysvětlit četnost ahloubku poranění. Pokud to byla nehoda, kněkterým úrazům mohlo dojít už na palubě.“

„Mohli zemřít daleko odsud? Tím chci říct, jak daleko je mohl mořský proud odnést?“

„To záleží zcela na tom, jak dlouho byli ve vodě. Možná byli ještě nějakou dobu naživu asnažili se zachránit. Teprve potom utonuli. Rozhodně to nevypadá, že těla byla vmoři několik dní. Takové mrtvoly vypadají jinak. Co se mořských proudů týče, ty mohou být různě rychlé. Některé iosm kilometrů za hodinu, takže těla mohla během jediné noci překonat poměrně velkou vzdálenost. Ale hodně záleží na tom, kde kneštěstí došlo. Taky se mohli točit víceméně vkruhu, protože mořský proud často mění směr vzávislosti na přílivu aodlivu, počasí, roční době.“

„Rozumím: zatím se nedá nic konkrétního říct.“

„Je zvláštností tohoto souostroví, že při určité konstelaci Slunce, Měsíce aZemě vede hodně mořských proudů právě kostrovu Le Loc’h. Ve všech dobách sem moře vyplavovalo mrtvá těla námořníků ze ztroskotaných lodí. Pokud šlo ovelké lodě, ležely na pláži třeba idesítky mrtvol. Taky proto tu byl v19. století zbudován hřbitov, hned vedle kapličky.

Aby se mrtví nemuseli stále převážet na Saint-Nicolas, kde byl do té doby jediný hřbitov archipelu. Potom se už mrtví pohřbívali přímo zde. Našly se tu ostatně ihroby zraného keltského období.“

„Všechny přinášel proud právě sem?“ zeptal se překvapeně Dupin. Trochu ho přitom zamrazilo.

„Po dlouhá staletí lidé věřili, že právě na legendami opředeném Le Loc’hu sídlí Groac’h, čarodějnice zodpovědná za všechny námořní katastrofy. Měla být neskutečně bohatá, bohatší než všichni králové dohromady. Asvé poklady skrývala vjezeře, které je tajnou podzemní chodbou spojené smořem. Tudy jí magické mořské proudy přinášely všechny poklady ze ztroskotaných korábů. Ana dně jezera měla mít také palác.“

Když Goulch přerušil svůj výklad, Riwal se usmál, ale byl to poněkud strojený úsměv.

Goulch pak pokračoval: „Říká se, že Groac’h schutí požírá mladé muže; svede je, promění vryby apak si je opeče apochutná si na nich. Hodně opovážlivců se vydalo hledat ten poklad, ale žádný znich se už nevrátil. Koluje otom hodně příběhů.“

Tak to bylo vBretani. Pod povrchem obyčejného avšedního působily skryté temné síly. Ikdyž si ztoho sami Bretaňci dělali legraci (a Dupin neznal nikoho, kdo by si dokázal dělat tak velkolepě legraci sám ze sebe, jako to uměli oni), vsituacích jako byla tato, jim úsměv zmrzl na rtech– najednou byly ty staré příběhy děsivě reálné. Vězelo to vnich, vhloubi jejich duše, vždyť po celá tisíciletí bylo vtěchto končinách nadpřirozeno tou nejpřirozenější věcí na světě. Něco takového se nezmění jen proto, že dnes jsme v21. století.

„Chci se podívat na ty zbylé dva.“

Dupin šel po pláži, Goulch aRiwal ho následovali. První arozhodující otázkou vdané chvíli bylo: Stali se ti mrtví obětí nehody? Utopili se? Existují jakékoli náznaky toho, že by se mohlo jednat oněco jiného než neštěstí?

Těla ležela na boku, obrácená ksobě apaže natažené před sebe, jako by se vposledních okamžicích života, ve smrtelné agónii, chtěli ti dva obejmout. Děsivý dojem této scény ještě umocňovala řada velkých mušlí, které ležely kolem mrtvé dvojice, jako by je tam někdo naaranžoval, atřpytily se duhovými barvami. Goulchovi kolegové klečeli utěl, jeden znich pořizoval snímky digitálním fotoaparátem. Nově příchozí zůstali beze slova stát aprohlíželi si oba mrtvé.

Po pár okamžicích zamyšleného pozorování Dupin několikrát pomalým krokem obešel těla astále znovu se skláněl, aby si je důkladně prohlédl. Objevil stejně těžká zranění jako uprvního muže ataké oděv těchto dvou (bavlněné kalhoty, košile skrátkým rukávem, flaušové bundy, pevná obuv) byl roztrhaný na cáry. Nechyběly ani chaluhy, na ranách iv nich.

Policista sfotoaparátem se pomalu zvedl.

„Stejně jako ten mrtvý okus dál nevykazují ani tihle dva jiná poranění než ta, která mohou způsobit ostré, špičaté skály, když těla unáší příliv.“




„Na moři nemusíte nikomu způsobit zranění, abyste ho zabili. Stačí lehce postrčit, aby dotyčný spadl do moře. Při bouřce avysokých vlnách nemá ani zdatný plavec sebemenší šanci. Adokažte někomu takové malé postrčení.“

Goulch měl pravdu ve všem, co řekl. Tady venku se musí uvažovat jinak.

„Už je tu druhý člun.“

Dupin sebou trhl. Goulch ukazoval rukou na moře. Luc’hed se blížil velkou rychlostí, ateprve když byl téměř uBiru, zpomalil. Pak zastavil hned vedle něj aspustil kotvu.

Dupin sledoval proceduru, kterou před chvílí sám zažil. Už rozeznával jednotlivé postavy– Kadega, doktora Savoira, kapitána aještě jednoho policistu, který stál ve vodě aotáčel člun zádí ke břehu. Pak se všichni vydali směrem knim, Kadeg jako první. Samozřejmě.

„Jednoho kolegu jsme vysadili na ostrově Saint-Nicolas, aby tam vyslechl toho Angličana, který těla našel. Pak nám podá zprávu. Tři mrtví, to je závažný případ.“ Kadeg spustil ještě dřív, než došel ke břehu, svým pilným asnaživým hlasem, který komisař Dupin tak nesnášel.

„Ještě ani nevíme, zda to vůbec je nějaký případ, inspektore,“ namítl.

„Co tím chcete říct, pane komisaři?“

„Zatím všechno nasvědčuje tomu, že šlo onehodu.“

„A to znamená, že není potřeba zjišťovat všechno, co se zjistit dá, abychom si udělali obraz otom, co se tu doopravdy stalo?“

Pozoruhodně idiotská otázka, pomyslel si Dupin. Zároveň si uvědomil, jak je podrážděný. Mohlo za to celé nevydařené ráno, ak tomu ještě příjezd druhého člunu sKadegem atím nešikovným soudním lékařem, Savoirem. Ten tu bezpochyby ihned předvede show ve stylu seriálu CSI. Přitom ten chlap pracoval jako zpomalený film anikdy nemluvil kvěci. Teprve teď si Dupin všiml, že druhý policista vleče obrovský azjevně těžký kufr– nepochybně Savoirova hightech výzbroj.

Dupin věděl, že se musí soustředit na danou situaci. Třeba se ta záležitost během několika hodin objasní apak už to nebude jeho věc.

„Ach! Pan komisař!“

V doktorově hlasu zazněl absurdní nádech hrdosti, jako by tím, že Dupina poznal, zvládl první náročný úkol.

„Máme už nějaké poznatky? Jaká fakta jsou kdispozici?“ Zatímco vystřeloval tyto zdůrazněně úsečné otázky, prošel doktor Savoir kolem Dupina, aniž by zvolnil krok.

„Na všechno se důkladně podívám, apotom budeme vědět víc. Ikdyž mohu samozřejmě podat jen předběžné informace, pro všechno ostatní potřebuji laboratoř. Ten kufr položte prosím sem, mezi ty mrtvoly.“

Savoir vrhl krátký, ale teatrálně profesionální pohled na obě těla aotevřel kufr.

„Je už všechno zdokumentované? Vyfotografované?“

„Ano, tyto práce jsou již ukončené, uvšech tří mrtvých,“ ujistil ho Goulch. „Dá se ibez pitvy říct, zda ti muži utonuli?“

Savoir na mladého policistu dotčeně zíral. „Vyloučeno. Ani vtomto případě se samozřejmě nehodlám oddávat jakýmkoli spekulacím. To všechno bude potřebovat čas.“

Dupin se pousmál. Výborně! Tady ho teď není zapotřebí. Obrátil se na své inspektory. „Prohlédnu si ostrov.“

Sám přitom neměl nejmenší tušení, co chce vlastně dělat.

„Neměli bychom se tu později přece jen ještě porozhlédnout, pane komisaři? Jestli nenajdeme něco nápadného?“

„Ano, ano. Vkaždém případě, Goulchu. Já se tu prostě jenom projdu. Azjistěte, zda někdo nezpozoroval ze svého člunu něco neobvyklého tady na Le Loc’hu. Nebo kdekoli jinde.“

„Máte na mysli něco konkrétního?“

Kadeg si stoupl nepříjemně blízko ke komisaři. Dělal to rád, ikdyž věděl, že to Dupin nesnáší.

„Rutina, Kadegu. Normální, běžná rutina, nic víc. Předpokládám, že ohlášeních týkajících se pohřešovaných plavidel nebo osob se dozvíme automaticky?“

Komisař Dupin sám nevěděl, co myslí tím „automaticky“. Otázku vyslovil směrem ke Goulchovi.

„Samozřejmě, pane komisaři. Informovali jsme všechny policejní stanice na pobřeží, iv sousedních distriktech. Az Brestu jsme si vyžádali oba vrtulníky od záchranné služby. Již hodinu jsou vakci aprohledávají okolní moře.

„Velmi dobře, Goulchu, velmi dobře.– Riwale, vy zůstaňte vblízkosti pana Goulcha. Chci být ovšem průběžně informován. Kadegu, jakmile dá Savoir zelenou, důkladně všechny mrtvé prohledejte, zda usebe nemají nějaké doklady nebo cokoli jiného, co by nám umožnilo je identifikovat.“

„Já… já…“

Kadeg zmlkl. Někdo tu práci udělat musel. Abylo vkomisařově kompetenci určit, kdo to bude. Vypadalo to, jako by se tento prostý myšlenkový pochod zobrazil vKadegově tváři, jejíž rysy se lehce zkřivily.

„Buďte důkladný, Kadegu.– Riwale, jak je to vlastně smobilními telefony tady na ostrovech? Máme tu signál?“

„Vloni postavili na Penfretu nový stožár. Není moc vysoký, ale za normálních okolností zajišťuje dostatečně stabilní spojení.“

Riwal zvedl hlavu apodíval se směrem kPenfretu, snad vnaději, že stožár zahlédne.

„Co to znamená, za normálních okolností?“

„Závisí to na celé řadě faktorů.“

„Například?“

Dupinovi se zdálo, že tahle věc není tak úplně bezvýznamná, jak vypadá.

„Především na počasí. Při špatném počasí tu většinou není vůbec žádný signál, při hezkém počasí ano. Ale znějakých příčin se občas stane, že tu není signál ani za pěkného počasí. Záleží taky na tom, zda jste na moři nebo ne, ataky, na kterém zostrovů se nacházíte. Na Bananecu není příjem prakticky nikdy, ikdyž není daleko od Saint-Nicolasu.“

Dupin si vduchu kladl otázku, jak je to možné, zčistě technického hlediska. Ajak to, že Riwal najednou tohle všechno ví? Ani jednu ztěchto otázek však nevyslovil nahlas. Místo toho se zeptal: „A tady na Le Loc’hu?“

„Dnes zřejmě stabilní.“

„Takže jsem– zřejmě dosažitelný.“

„A nedivte se, pane komisaři. Na Glénanech občas vidíte věci, které pak náhle zmizí. Nebo slyšíte podivné zvuky, jejichž původ se nedá vypátrat. To je tady docela normální.“

Dupina nenapadlo nic, co by na to mohl odpovědět. Otočil se, prsty si pročísl vlasy avyrazil po pláži západním směrem, kde ostrov vybíhal do bachraté špičky.

Bylo to skutečně úžasné. Kam oko pohlédlo, jemňoučký bílý písek, pláže pozvolna se svažující do moře tak průzračného, že se nedalo rozpoznat, kde končí pláž azačíná oceán. Voda měla ukraje svítivou, světle tyrkysovou barvu, která dál od břehu přecházela do opálové apak se proměnila na světlemodrou. Teprve daleko od břehu dostal oceán tmavě modré zbarvení. Také vConcarneau bylo moře cítit, to koneckonců dodávalo městu jeho osobitý půvab, ale tady na Glénanech to bylo vše ještě mnohem intenzivnější. Člověk měl pocit, jako by se nacházel nikoli na mořském břehu, nýbrž vmoři samotném, uprostřed oceánu. Nedělal to jen pocit vústech nebo vůně vzduchu– byl to hluboký, pronikavý dojem.

Ze všeho nejúžasnější však bylo světlo, mocné, mohutné, ale zároveň jemné, neagresivní. Proudilo sem odevšud. Zdálo se, že nemá žádný konkrétní zdroj, nebo alespoň ne ten jediný azřejmý, tedy slunce. Vycházelo zcelé oblohy, zjejích dálek, výšek, vrstev, sfér adimenzí. Apředevším taky zmoře. Světlo se tu nekonečně násobilo tím, jak se odráželo od mořské hladiny ajednotlivých vrstev atmosféry. Ajako by tímto procesem zároveň ihoustlo. Těch pár kousků pevniny, které tvořily archipel, nedokázalo ztéto záplavy jasu nic absorbovat. Dupin nikdy neviděl tolik světla jako vBretani, ale tady na Glénanech to bylo zase něco jiného, mnohem intenzivnějšího. Lidé na pobřeží tvrdí, že venku na moři to světlo opíjí, dokáže člověku úplně zamotat hlavu. Tady Dupin pochopil, co tím chtějí říct. Zlevé zadní kapsy kalhot vytáhl mobil. Zdálo se, že přístroj přestál všechna dobrodružství bez úhony. Adokonce tu byl signál.

„Nolwennová?“

„Pane komisaři?“

Dupin úplně zapomněl, že jeho sekretářka šla ráno klékaři (starému, sukovitému doktoru Garregovi, který byl ijeho domácím lékařem), takže přišla do kandeláře později. Uvědomil si to až teď.

„Aha, vy asi ještě nevíte, co se stalo?“

„Ne. Právě jsem chtěla zavolat inspektoru Kadegovi, protože jsem zjistila, že se od rána už třikrát pokoušel mě zastihnout.“

„Tři mrtvoly. Na Glénanech. Na Le Loc’hu. Vyplavené mořem. Zatím neidentifikované. Momentálně to vypadá na tragickou nehodu.“

„Ano, vždycky skončí na Le Loc’hu. Glénan, to vždycky znamenalo ztroskotané lodě.“

Nolwennovou nevyvedlo nic zmíry, vždy zachovala naprostý klid.

„Tady unás říkáme: Pokud se chceš naučit modlit, vyjeď na moře!“

Nolwennová milovala stará přísloví ajejich citování považovala za součást „bretaňských lekcí“, které svému šéfovi dávala od jeho příchodu do Concarneau. Vrámci jeho „bretanizace“ (takhle skutečně nazývala svůj projekt). Dupin nevěděl, co na to odpovědět.

„Ano. Tak či onak, ta záležitost vyvolá značný rozruch, to je jisté. Právě dorazil Savoir. Ajá jsem na obchůzce ostrova.“

„Vy už jste tam?“

„Ano.“

„Člunem?“

„Ano.“

Druhé „Ano“ zaznělo víc rezignovaně, než komisař Dupin zamýšlel.

„Mohu pro vás vdanou chvíli něco udělat?“

„Ne. Nejdřív musíme zjistit identitu těch mrtvých.“ Komisař skutečně neměl nic konkrétního kvyřizování. Chtěl jen, aby jeho sekretářka byla vobraze, nic víc. Nolwennová byla jeho pevný bod od prvního dne jeho příjezdu do „nové vlasti“. Byla to univerzálně schopná apragmatická dáma, kterou nedokázalo nic na světě rozhodit nebo vyvést zmíry. Za tři týdny měla jít na dovolenou, poprvé za uplynulé dva roky. Ahodně daleko, do Portbou, jež leží ve středozemním cípu Pyrenejí. Od chvíle, kdy se to dozvěděl, ztoho byl Dupin pěkně nervózní– zvlášť vzhledem ktomu, že Nolwennová chtěla zmizet na dlouhých čtrnáct dní.

„Prefekt svámi určitě bude chtít ještě dnes mluvit. Po prvním kole jednání na Guersney. Domluvili jsme termín na dnešní odpoledne. Obávám se, že vdané situaci to nepůjde uskutečnit. Nechám panu prefektovi vzkaz vjeho sekretariátu.“

„Já– to je– skvělé! Ano. Spojení je tady venku velmi špatné. Jistě to pochopí. Jsem tu vlastně uprostřed moře.“

„Prefekt asi bude vědět, že na Penfretu je nový stožár. Jeho uvedení do provozu bylo spojené sokázalou slavností. Ikdyž ten stožár není příliš výkonný. Ale předpokládám, že budete plně vytížen vyšetřováním. Tři mrtví, to je, myslím na bretaňské poměry, přece jen… Bez ohledu na to, jakým způsobem zemřeli. Rychlé objasnění celého případu je nepochybně iv zájmu pana prefekta.“

Dupinovi se zlepšila nálada, poprvé za celý den.

„Velmi dobře, ano. Přesně tak to je.“

Teprve teď se komisař krátce zamyslel nad tím, proč vlastně byl nový stožár tak významnou událostí, že otom všichni vědí.

„Sdělím jim tedy, že zatím nelze počítat stím, že se vbrzké době ozvete.“

„Skvělé.“

Dupin na okamžik zaváhal.

„Bylo– jak to proběhlo ulékaře? Myslím tím…“

„Všechno vpořádku.“

„To mě těší.“

Připadal si trochu hloupě.

„Děkuji. Na co byste měl vkaždém případě také myslet, pane komisaři, je zavolat vaší matce. Máte tu od ní další tři vzkazy na záznamníku.“

To mu ještě chybělo. Pořád na ni zapomínal. Matka. Poprvé za celou dobu jeho „vyhnanství vprovincii“ se rozhodla, že ho navštíví. Tento čtvrtek. Ateď mu již několik týdnů volala, vposlední době prakticky denně, aby si ujasnila nějakou „důležitou otázku“. Pokaždé šlo ototéž: totiž její obavy, zda tak daleko od metropole ještě nalezne dostatečné civilizační standardy. Anna Dupinová byla tradičně elitářská Pařížanka zvelkoburžoazní rodiny; tyranská, pokud to muselo být, jinak ale šarmantní aokouzlující. Paříž opouštěla jen vopravdu nezbytných případech. Dupin jí pochopitelně ubytoval vnejlepším hotelu, který Concarneau mělo. Asamozřejmě jí rezervoval nejdražší, nejpřepychovější apartmá, takzvanou Suite Navy. Madame Dupinová považovala přesto za nutné se ujistit, že tam mají tekoucí vodu.

„Ano, to udělám.“

„Dobře.“

„Děkuji, Nolwennová.“

Dupin zavěsil. Uvědomil si, že vsouvislosti smatčinou návštěvou skutečně musí vyřídit ještě řadu věcí. Především dát do pořádku svůj byt. Ne, že by vněm vládl příliš velký nepořádek, ale matčina měřítka… Nejlepší bude, když do jeho bytu vůbec nevstoupí. Musí to zařídit tak, aby se celá její návštěva odehrála na jiných místech.

Dupin obešel malý výběžek azjistil, že tady zářivě bílá pláž končí. Místo ní sahala už ke kamenité vodní linii vysoká, hustá asytě zelená tráva prorostlá kapradím. Vtéto části ostrova bylo mořské dno ubřehu skalnaté ado písku přecházelo až onějakých třicet, čtyřicet metrů dál. Dupin objevil úzkou skalnatou pěšinu, která vedla kolem celého ostrova, avydal se po ní. Kdysi ji používali pašeráci apiráti, kteří tu byli jako doma. Jednak „zlí“ angličtí piráti, jednak „dobří“ bretaňští, jejichž slávu nijak neumenšovaly morální otázky. Lidé je tu dodnes uctívají, neboť důležité jsou pouze dvě věci: Ti muži pocházeli zBretaně avěděl onich celý svět. Oblíbenou hrdinkou Nolwennové, po níž taky pojmenovala svoji první dceru, byla Jeanne de Belleville alias Tigresse de Bretagne, Bretaňská tygřice. Zaručeně první pirátka vdějinách světa. Úchvatně krásná žena šlechtického původu, která žila ve 13. století vtehdy ještě nezávislé Bretani. S„flotilou“ sestávající pouze ze tří větších člunů přepadala plně ozbrojené koráby úhlavního nepřítele, jímž byl– francouzský král.

Na západním konci ostrova stály ruiny někdejší fabriky na sodu, vníž se kdysi vyráběla zmořských chaluh průmyslová soda používaná při výrobě skla, barviv ačisticích prostředků. Ještě počátkem 20. století byla soda celkem vzácná surovina, ikdyž to dnes zní neuvěřitelně. Ochvilku později se Dupinovi otevřel ivýhled na podivuhodné jezero. Působilo trochu neskutečně, shladinou jako zrcadlo apohádkovým zbarvením, které ho tak proslavilo: světélkující, téměř fosforeskující zelenošedomodrá barva, pozoruhodná isvojí jedinečnou, hlubokou intenzitou. Ať chtěl nebo nechtěl (a skutečně se snažil, aby nechtěl), komisař musel myslet na legendy otomto jezeře, které mu před chvílí vyprávěl Goulch. Očarodějnici Groac’h. Chápal, že to jezero propůjčovalo lidové fantazii velká atemná křídla. Na okamžik ucítil mrazení vcelém těle. Před jeho zrakem se vynořily obrazy ponurého labyrintu kdesi hluboko pod mořským dnem.

Dupin to zpočátku považoval za dobrý nápad, trochu se na ostrově porozhlédnout. Ale ve skutečnosti ktomu vlastně nebyl žádný důvod. Po čem by tu měl pátrat? Ať již došlo kčemukoli, určitě se to nestalo tady na Le Loc’hu. Takže tu ani nemůže najít nic relevantního. Dupin vlastně vůbec nechápal, co tu ještě pohledává. Teď musí určit identitu mrtvých azjistit, co se jim přihodilo. Vtom mu další pobyt na ostrově nijak nepomůže.

Celkově to dnes nebyl jeho den. Modré pondělí. Vnoci špatně spal, ikdyž jinak to poslední dobou se spánkem fungovalo docela obstojně. Alespoň na jeho poměry. Ale minulou noc byl neklidný, aniž by věděl, proč. Teď ale věděl velmi přesně, co nutně potřebuje. Café. Bezpodmínečně. Ahned.

Dupin vyštrachal zkapsy mobil.

„Riwale?“

„Pane komisaři?“

„Můžete požádat Goulcha, aby mě Bir odvezl na Saint-Nicolas?“

„Na Saint-Nicolas? Teď?“

„Přesně tak.“

Nastala delší odmlka. Iv tom tichu ale komisař jakoby slyšel otázku svého podřízeného, co hodlá podnikat na ostrově Saint-Nicolas. Nahlas se ale Riwal nezeptal– po několika letech spolupráce stímto svévolným aobčas pěkně tvrdohlavým šéfem se už naučil rozpoznávat, co má smysl aco ne.

„Předpokládám, že Saint-Nicolas tady funguje jako tržiště všech novinek, nebo ne? Goulch může při té příležitosti vyzvednout svého kolegu ajá prohodím ještě pár slov stím Angličanem.“

„Promluvím sGoulchem. Ale budete se muset vrátit sem na pláž, na jiném místě vás vyzvednout nemohou.“

„Nevadí, za chvíli jsem tam.“

„Dobře.“

„Riwale, ještě něco– ten bar tam snad už bude mít otevřeno, viďte?“

„Bar?“

„Kavárna.“

„Nemám tušení, šéfe.“

„Tak se uvidí.“

Napravo od hlavního mola se jako hory tyčily do výšky dřevěné klece na humry se spletenými, mořem sepranými světlemodrými provazy, nedbale naskládané na sebe. Dupin seděl na jedné zvratkých, napůl rozklížených židlí, které stály společně sdřevěnými stolky venku před barem, aprohlížel si ty podivné artefakty.

Podnik snápisem Les Quatre Vents podle všeho nebyl původně koncipován jako restaurace, bar či kavárna. Budova zpočátku sloužila jako loděnice vůbec prvního námořního záchranářského spolku, který tu na pobřeží vznikl. Hlavní sídlo měla tato organizace vConcarneau, ale tady byla její nejdůležitější pobočka, vzhledem ktomu, že zdejší záchranáři vyjížděli do akce nejčastěji. Dům tady stál již sto let aza tu dobu nedoznal zvnějšku vůbec žádných auvnitř jen nepatrných změn, které nestály moc peněz. Vlevo se nacházela malá, provizorně působící dřevěná přístavba svelkými okny ašikmou stříškou, která skýtala místo pro několik dalších stolů. Měla bílý nátěr, stejně jako hlavní budova zkamene, se kterou přístavbu spojoval průchod vysekaný ve zdi.

V Les Quatre Vents neměli velký výběr. Kpití pivo, víno ašnaps, kjídlu plat du jour, ryba dne, rybí sendvič, rybí polévka nebo plody moře, které se daly získat zAtlantiku: krabi arůzné druhy mlžů ašneků: bulots, bigourneaux, palourdes, praires. Především ale pochopitelně glénanský humr. Nad hlavním vchodem bylo na kus dřeva napsáno bílou barvou Bar apod tím Les Quatre Vents. Nalevo inapravo od nápisu se vznášelo několik stylizovaných racků. Od někdejší loděnice vedly ještě dnes až do moře koleje, po nichž kdysi záchranáři dopravovali svůj člun na vodu.

Dupinovi se od chvíle, kdy vstoupil do Les Quatre Vents, výrazně zlepšila nálada. Bylo to tu opravdu velkolepé. Okamžitě věděl, že si toto místo zamiluje apřidá ho kseznamu „mimořádných lokalit“, který si odjakživa vedl. Tady vLes Quatre Vents bylo všechno pravé, nic nepůsobilo jako umělá dekorace naaranžovaná scílem vytvořit jakousi idylu. Aidylické to tu opravdu nebylo ani trochu, bylo to– jednoduše krásné. Aneméně důležitý fakt: měli tu výborné café. Dupin zatím vypil dva šálky. Nebyla tu obsluha, hosté si museli vzít dřevěný tác asami se obsloužit udlouhého pultu. Dupin se posadil ke stolu, od kterého měl dobrý výhled na celou scenerii.

Vlevo, ve vzdálenosti nějakých třiceti metrů, stála vůbec největší budova celého ostrova, někdejší farma, vníž dnes sídlila legendární jachtařská škola Les Glénans (zatímco souostroví samo se vrozporu sgramatickými pravidly píše bez „s“, tedy jen Glénan). Klub založený na konci druhé světové války několika mladými idealisty zřad résistance získal během následujících desetiletí renomé celosvětově nejuznávanější jachtařské školy. Ta postupně nejen rozšířila své aktivity na pět ostrovů archipelu Glénan, ale založila ipobočky ve dvanácti zemích. Itato budova byla natřená bíle, anový nátěr musela dostat nedávno, protože doslova zářila. Přitom tady na pobřeží ztrácely ity nejkvalitnější anejodolnější barvy svůj lesk velmi rychle, během několika měsíců. Oto se spojenými silami postaraly slunce, sůl, vlhkost avítr.

Naproti jachtařské škole, před níž se nacházelo malé dlážděné náměstíčko, stály dvě velké nádrže na ústřice, které zároveň tvořily směrem kmoři cosi jako přístavní zeď. Nádrže byly zpoloviny ukryté pod dřevěnou boudou, která vlétě sloužila jako ústřicový bar. Nebylo to příliš stylové, ale tady nebylo stylové nic; nikdo se nestaral omódu či vkus, důležitá byla pohoda.

Přední stěnu boudy zdobilo cosi bizarního, co poněkud narušovalo ráz tohoto místa. Obrovský obraz namalovaný ve zdůrazněně naivním stylu, na němž byly zvěčněné typické krajinky souostroví, nejznámější symboly jednotlivých ostrovů apár mytologických motivů, to vše surrealisticky promíchané vjednom panoramatickém záběru. Vpravé části se nacházel trůn obávané Groac’h, na němž seděla ona sama vpodobě půvabné mladé královny srybím ocasem. Přesně uprostřed obrazu stál na pláži tučňák afuriantsky si prohlížel krajinu kolem sebe. Dupin tučňáky miloval, ale přesto mu nešlo do hlavy, odkud se tu tenhle– tučňák kroužkový, pokud se nemýlil– mohl vzít.

Od větší ústřicové nádrže vedla do moře, až do vzdálenosti zhruba padesát metrů od břehu, masivní, betonová přístavní hráz. Uní kotvily vletních měsících čluny, které sem přijížděly zrůzných míst na pobřeží. Před půlhodinou tu zakotvil také Bir. Mladý policista byl se zcela bezvýsledným výslechem Angličana už dávno hotov ateď čekal na molu. Kousek od nádrží na ústřice začínala jedna ztěch typických „karibských“ pláží, jimiž se Glénan vyznačovaly. Na této pláži bylo pozoruhodné, že se při odlivu prodloužila do zdánlivě nekonečné mělčiny, takže sousední, menší ostrov Bananec vypadal jako přívěšek Saint-Nicolasu, hlavního ostrova celého archipelu. Oba ostrovy spojovala ta nejpozoruhodnější pláž na světě, která se jen každých dvanáct hodin (a pětadvacet minut!) přechodně vynořila zmoře.

Pouze dva další stoly byly obsazené. Ujednoho seděla skupina Angličanů, podle oblečení zřejmě jachtařů, udruhého skupina Francouzů, asi zPaříže (na to měl Dupin spolehlivý čich). Na obou skupinkách bylo vidět určité rozrušení, což komisaře nepřekvapovalo. Podle všeho diskutovali otěch mrtvých na břehu ostrova Le Loc’h. Přirozeně.

Ani zevrubná prohlídka mrtvol nepomohla najít nic, co by usnadnilo jejich identifikaci. Žádné doklady, mobilní telefony, prostě nic. Pouze pár drobných vkapse jednoho znich av kapse druhého lísteček snějakým textem, který se však nepodařilo rozluštit, slaná voda vykonala své. Tohle všechno se Dupin dozvěděl (krátce poté, co ho policejní člun dopravil na ostrov Saint-Nicolas) od Kadega, který mu zavolal apřednesl stroze formulovanou zprávu.


Dupin dostal hlad. Od rána nejedl nic kromě obligátního croissantu kprvnímu café. Proč by si něco neobjednal? Trochu zvláštní mu to připadalo. Oněco dál tři neznámí mrtví na pláži, vyšetřování běží na plné obrátky, všichni pracují– aon tu sedí, popíjí café apřemýšlí, co by si objednal. Jako by si užíval dovolenou. Právě vokamžiku, kdy Dupin překonal vnitřní zábrany arozhodl se objednat něco kjídlu, přerušil jeho myšlenky ohlušující rámus. Vrtulník přelétl velkým obloukem Saint-Nicolas azamířil na východ. Vynořil se zčistajasna ahned zamířil pryč, ale Dupinovi se podařilo rozpoznat, že jde ovrtulník patřící záchranářům. Zřejmě jeden ze dvou strojů, onichž mluvil Goulch. Právě když komisař vstával od stolu, rozezvučel se jeho mobil.

„Ano?“

Zapomněl se podívat na číslo volajícího. To nenáviděl.

„To jsem já.“

Dupin si súlevou oddychl. Nolwennová.

„Dobře, chtěl jsem…“

„Locmariaquer. Volal zGuernsey. Jeden zjeho známých je pohřešován. Yannig Konan. Podnikatel ainvestor, jak se těmhle lidem říká. Zbohatl na matracích apak investoval peníze do nejrůznějších obchodů. Má prsty ve všem možném. Je to opravdu bohatý člověk.“ Nolwennová zdůraznila slovo „opravdu“ aDupin přímo cítil, jak přitom ohrnula nos.

„A taky zkušený jachtař. Konan si vyjel na lodi sjedním známým.“

„Přítel… prefektův přítel?“

„Ano. Myslíte, že…“

„Ve dvou? Byli dva?“

„Ano. Dva. Tenhle Konan je, mezi námi, pěkný lump, kriminálník.“

„Kriminálník? Myslíte tím snad… Ale co… Však on se někde vynoří ten prodavač matrací. Tady se totiž našly tři mrtvoly.“

Nastala neurčitá odmlka.

„Odkdy je pohřešován?“

Dupin se na sebe zlobil, jakmile tu otázku vyslovil; vlastně se tou věcí už nechtěl dál zabývat.

„Včera večer se měl ozvat své ženě. Adnes ráno ho očekávali vpřístavu vSainte-Marine. Tam kotví jeho loď amá tam taky jeden ze svých domů. Ana dnešek měl sjednáno několik důležitých schůzek. Zatím se ale neobjevil ani nezavolal anenechal žádný vzkaz. Proto zavolali zjeho kanceláře vQuimperu jeho manželce, která…“

„A ten známý?“

„Ani ten nebere telefon, říká Konanova žena.“

„Kam měli stou lodí namířeno?“

„To jeho manželka přesně neví. Za hezkého počasí Konan někdy stráví na lodi celý víkend. Často zajíždí na Glénan. Lovit ryby apotápět se.“

Tady vBretani má každý nějakou loď. Nebo alespoň zná někoho, kdo ji má. Samozřejmě se to týká jen Bretaňců na pobřeží. Ty, kteří žijí ve vnitrozemí, by ani nenapadlo jezdit kmoři nebo dokonce na moře.

„Asi nemají tam, kde jsou, žádný signál. Na moři je to stelefonováním složité. Konan má na lodi satelitní telefon. Ale ten je taky hluchý.“

„Možná…“

Vrtulník se vrátil. Kupodivu ho bylo, stejně jako před chvílí, slyšet až vokamžiku, kdy člověku přelétl přímo nad hlavou. Ale pak to byl brutální řev.

„Co se to tam uvás děje?“

Dupin jen stěží slyšel, na co se Nolwennová ptá.

„Vrtulník!“ zařval do telefonu.

„Vrtulník?“

Dupin si dal telefon od ucha přímo před ústa, aby do něj mohl zakřičet vysvětlení, ale Nolwennová ho předešla.

„No ovšem. Pobřežní hlídka.“

Vrtulník se zjevně nechystal zmizet, právě naopak. Teď bylo zřejmé, že pomalu klesá abude přistávat. Hluk ještě zesílil, což další rozhovor znemožnilo.

„Musím skončit.“

Dupin nevěděl, zda mu Nolwennová rozuměla. Vrtulník teď zmizel zjeho zorného pole, takže musel být nanejvýš pár metrů nad zemí. Dupin zvažoval, co udělá. Má se tam jít podívat? Nakonec ale zůstal sedět. Hluk bylo slyšet ještě minutu nebo dvě, potom pilot vypnul motor anad ostrov se vrátilo velké, hluboké ticho. Komisař si ještě ani nestačil súlevou oddychnout auž se rozřinčel jeho mobil. Tentokrát to nebyla Nolwennová, nýbrž Riwal.

„Co se děje?“

„Jeden zvrtulníků pobřežní hlídky uvás musel právě teď přistát.“

Dupina při nejlepší vůli nenapadlo nic, co by na to mohl odpovědět.

„Nemohli jsme se kvám dovolat, pořád bylo obsazeno. Piloti spatřili vmoři nějaké předměty, které by mohly pocházet ze ztroskotané lodi. Uskupiny skalnatých výběžků, Les Méaban, tři námořní míle východně od archipelu. Druhý vrtulník tam zůstal apokračuje vpátrání.“

Ke staletí starému sporu oto, ze kterých ostrovů, ostrůvků askalisek se Glénan vtom či onom ročním období skládají, přistupoval ještě další problém: které zostrovů, ostrůvků askalisek, které zjevně netvořily součást Glénan, by se do něj přesto měly zahrnout? Když to bude nutné, tak třeba jen geologicky, zhlediska společného původu. Převládal sklon přičítat ksouostroví všechno, co vyčuhovalo zmoře před pobřežím kdekoli mezi Trévignonem, Concarneau aGuilvinecem. Glénan se tak neustále zvětšovaly.

„Mohl proud zanést těla ztoho místa až sem? Co si otom myslí Goulch?“ zeptal se Dupin.

„Podle něj to je docela dobře možné. Hned ale dodal, že vdanou chvíli je to pouhá spekulace.“

„A co dělá ten vrtulník tady, na Saint-Nicolasu?“

„My jsme… nemohli jsme se na vás dovolat.“

„Je tady kvůli mně?“

„To prefekt. Pan prefekt… nařídil, že vás má vrtulník dopravit na místo nálezu, abyste si to osobně prohlédl.“

Z tónu Riwalova hlasu bylo zřejmé, že pro něj není snadné tuto zprávu šéfovi tlumočit. První polovinu věty ze sebe soukal snad minutu, druhou pak vystřelil jako kulomet.

„Letět tam? Nařídil?“

Dupin cítil, jak se ho zmocňuje vztek. Zcela proti jeho vůli, neboť si pevně předsevzal zůstat při všem, co se týká prefekta, naprosto klidný. Anenechat se vyprovokovat– ikdyž si vzpomínal jen na málo věcí souvisejících sprefektem, které nepředstavovaly nějakou formu provokace.

„A proč bych tam měl letět?“

„Měl jsem vám jen vyřídit, co vzkazuje. Aopakovaně přitom použil slovo nařizuji.“

Z Riwalova hlasu bylo cítit, jak je nesvůj.

„Copak on volal přímo vám?“

„Ano. Už dvakrát během posledních deseti minut. Zkoušel se dovolat na vás, ale jak už jsem zmínil, měl jste pořád obsazeno. Prefekt taky řekl,“ pokračoval Riwal stále zoufalejším tónem, „abych vám bezpodmínečně připomněl, že máte aktivovat funkci vašeho telefonu, která vás bude automaticky upozorňovat na jeho volání; prý vám to už několikrát sám připomínal, protože se na vás nikdy nemůže dovolat, když to potřebuje. Vždycky prý skončí uNolwennové.“

„Jakou funkci?“

Byl to absurdní rozhovor.

„To je taková funkce, která…“

„Nikam nepoletím. Co ze vzduchu uvidím?– Taková blbost. Kolegové si to důkladně prohlédnou. Důležitější je poslat na to místo jeden znašich člunů.“

„Bir tam už vyrazil. Mají ssebou ipotápěčskou výstroj. Mám pro vás poslat ten druhý člun?“

„Zůstanu tady.“

„A pref…“

„To přenechejte mě, Riwale. Pilotovi řekněte, že se může vrátit, odkud přiletěl. Azavolejte, jakmile budete mít něco nového.“

„Ale…“

Dupin zavěsil. Riwal to pochopí. Nálady svého šéfa už zná moc dobře. Dupin se zhluboka nadechl. Teď bylo nejdůležitější se uklidnit. Až nyní si všimnul, že lidé od ostatních stolů na něj zvědavě zírají. Neměl jim to za zlé. Právě se pokoušel oplatit jim pozornost zdvořilým úsměvem, když se jeho mobil ozval znovu.

Nolwennová.

„Našel se člun Yanniga Konana. Vpořádku anepoškozený kotví vpřístavu vBénodetu. Samotný Konan se ještě neozval, ale itak je to uklidňující zpráva. Prefekt vyhlásil konec poplachu.“

Dupin si vduchu položil otázku, jak dokáže prefekt absolvovat tolik telefonátů během tak krátké doby. Téměř to vzbudilo jeho respekt.

„To je dobrá zpráva.“

„Ale jen pro toho výrobce matrací. Ti tři mrtví jsou dál mrtví.“

Nolwennová se zase jednou trefila do černého.

„To je zlé, ano.“

Snažil se zvolit přiměřený tón, ale bez valného úspěchu.

„Uslyšíme se tedy později, pane komisaři.“

„Ano. Jenom…“

V tu chvíli nastartoval pilot motor vrtulníku aohlušující řev znemožnil další hovor. Dupin jednoduše zavěsil. Za chvilku se vrtulník vynořil nad střechou jachtařské školy, rychle stoupal azároveň už nabíral kurs jihovýchodním směrem. Zřejmě zpátky kMéabanu, pomyslel si Dupin.

Posledních pár minut proběhlo dost groteskně. Ale nesmí se tím dát vyvést zmíry. Teď si skutečně objedná humra. Av klidu si na něm pochutná. Koneckonců už je skoro poledne. Věci do sebe začaly zapadat– skutečně to vypadalo, že došlo knějakému neštěstí na moři. Bir všechno důkladně prověří. Předměty, které spatřila posádka vrtulníku. Kireg Goulch ajeho lidé rychle aspolehlivě zrekonstruují celý průběh tragické události. Prefektův tyranský zájem ostav vyšetřování vyšuměl vokamžiku, kdy začalo být zřejmé, že jeho přítel, podnikatel Konan, není mezi mrtvými.

Dupin se konečně zvedl od stolu ašel kbaru. Za pultem ještě pořád stála mladá žena, uníž si předtím koupil café, ani znuděný výraz její tváře se nezměnil. Malá, sice ne křehká, ale přece jen štíhlá postava, matně černé vlasy ahluboce hnědé oči, pršák, ale především majestátně nepřítomná avzdálená. Dupin by přísahal, že ještě před chvilkou na sobě měla kdžínsům rudé tílko, ane modré jako teď. Už když si kupoval první café, učinil nesmělý pokus onavázání konverzace, ale brutálně narazil. Víc než „oui“ a„s’il vous plaît“ zní nevydoloval. Iteď mu věnovala pozornost až vokamžiku, kdy stál přímo před ní.

„Dal bych si kousek humra.“

Trvalo několik vteřin, než odpověděla.

„Prodáváme půlku humra. Nebo celého.“

„Dobře. Myslím, že si vezmu celého.“

Celou dobu se vůbec nepohnula; až když si objednal, beze slova vklouzla pružným krokem do úzkého průchodu, který vedl do kuchyně. Kuchyň nemohla být příliš velká, Dupin odhadoval, že kvenkovní zdi zbýval prostor široký maximálně dva metry. Na konci baru seděl starý muž ačetl noviny. Dupin si ho všiml už předtím, když si přišel pro café. Připadalo mu však, že se muž za celou dobu nepohnul. Seděl ve stejné, strnulé pozici, sbílou vestou akrátkým, vojensky působícím zástřihem, tvář vyčiněná sluncem azbrázděná hlubokými vráskami. Dokonale odpovídal obrazu starého, větrem ošlehaného námořníka. Stařec stejně jako předtím lehce zvedl hlavu anepatrným, nicméně přátelským gestem Dupina pozdravil.

Netrvalo dlouho amladá servírka se vrátila srustikálním talířem zbílé keramiky, na kterém se vyjímaly dvě půlky humra, velký kus bagety, polovina citronu advě misky, jedna smajonézou ajedna shořčicí.

„Ještě bych prosil karafu vody,“ požádal Dupin, apo krátkém váhání dodal: „A sklenku muscadetu.“

Číšnice položila talíř na podnos abeze spěchu připravila požadované nápoje.

„Dvaadvacet eur.“

Dupin vytáhl peněženku. Tohle ho pokaždé fascinovalo. VPaříži by zaplatil nejméně šedesát. Minimálně.

„Slyšela jste tu zprávu– oté události na Le Loc’hu?“

„Ty mrtvoly?“

Vyslovila tu otázku, jako by existovaly ještě další, možná zajímavější novinky.

„Přesně tak.“

„Ano.“

Její tvář si zachovala lhostejný, neutrální výraz.

„Co si otom myslíte?“

Podívala se na něj trochu překvapeně. „Já?“

„Ano. Žijete tu přece.“

„Aha, vy jste ten policista, který se tu vyptává lidí.“

Nebyla to vlastně otázka. Dupin věděl, že nevypadá jako policista. Už vůbec ne dnes.

„Ano– vlastně ne. Ten už je pryč. Já jsem– jiný policista.“ Na mladou ženu neudělala jeho neohrabaná odpověď žádný dojem.

„Vždycky leží na Le Loc’hu.“

„Já vím. Aco si myslíte, že se stalo?“

Tentokrát vrhla na Dupina skutečně užaslý pohled. Na chvíli se rozhostilo ticho akomisař už předpokládal, že nepřijde žádná odpověď. Ale pak přece jen.

„To se stává. Moře.“

Dupinovi se líbil její styl, ikdyž konverzace neprobíhala příliš hladce.

„Děkuji vám.“

Servírka beze slova znovu zaujala pozici na stejném místě jako předtím, lehce opřená ostěnu poblíž dveří vedoucích do přístavby. Dupin vzal podnos, zpultu sebral jeden starší výtisk novin avrátil se ke svému stolu. Jedna zobou skupin hostů se zrovna hlučně zvedala kodchodu. Dupin si všiml, že to nejsou jachtaři, nýbrž potápěči. Poznal to podle výstroje, kterou měli ve velkých taškách. Kolikrát už otom slyšel vyprávět: Glénan sjejich pohádkovými lagunami patřily knejvyhledávanějším potápěčským rájům vcelé Evropě. Pochopitelně to platilo především o„komoře“ sjejím jedinečným bohatstvím vodní flóry afauny. Amístní potápěčské centrum bylo uznávanou institucí, ikdyž ne tak renomovanou avelkou jako jachtařská škola. Skupina zamířila kbudově potápěčského centra, jež stála nedaleko Les Quatre Vents. Nevedla kní ani žádná cesta, stačilo přejít kousek sytě zeleného pažitu.

Humr chutnal fantasticky. Bretaňský humr je oněco menší než jeho americký protějšek amá tmavomodré zbarvení. Jeho bílé maso je obecně považováno za vybranou pochoutku, ale humr zGlénan si získal ojedinělou kulinářskou proslulost. Totéž ostatně platí io dalších plodech moře pocházejících zarchipelu. Glénanský humr byl pochopitelně „nejlepší na světě“. Dokonce iDupin, který měl pro sklon Bretaňců označovat vše bretaňské komparativy asuperlativy (zvyk, který pomalu začal sám přebírat) často jen shovívavý úsměv, musel přiznat, že jejich hrdost na glénanského humra je zcela oprávněná. Maso ze zdejšího humra bylo jemné, ale zároveň iaromatické, slehce nahořklou ořechovou příchutí, kterou Dupin miloval. Skaždým soustem ucítil na jazyku všechny aspekty moře, magicky vydestilované. Přemýšlel, zda by se tenhle humr dal koupit ina pevnině. Bude se na to muset zeptat Paula Girarda, majitele hotelu Amiral. Možná je ten humr ina jídelním lístku samotného Amiralu? Adocela určitě se dal koupit čerstvý na rybím trhu ve staré, nádherné tržnici uhlavního náměstí. Její budovy mu připomínaly haly vpařížském šestém obvodu, vRue Lobineau, které miloval už jako dítě. Byly jedinečné mimo jiné tím, že otevíraly všest hodin ráno azavíraly až opůlnoci– což byla zvláště pro něj, sjeho velmi nepravidelnou pracovní dobou, obrovská výhoda. Především to ale bylo oblíbené místo, kde často trávil čas ve společnosti Claire. Někdy si tu dali schůzku vdeset nebo jedenáct hodin večer, po práci, ustánku sobčerstvením, kde si ještě mohli dát sklenku vína asýr shořčicí. Posadili se na staré dřevěné židle apozorovali dění kolem sebe. Vychutnávali si jedinečnou atmosféru toho místa, popíjeli víno amoc toho nenamluvili.

Dupin si uvědomil, že musí Claire zavolat. Chtěl zavolat. Musel si to přiznat, když ksobě byl upřímný: Chce jí zavolat. Před několika týdny spolu po telefonu hovořili, ale jen krátce. Zrovna jela na kliniku atak se domluvili, že si brzy zavolají znovu, až bude čas na delší rozhovor. Totéž udělali po vánočních svátcích minulý rok, dlouho spolu telefonovali, adokonce zvažovali, že by se mohli sejít. Nakonec ktomu ale nesebrali odvahu. Dupin to chtěl. Rád by se sní sešel. Vposledních týdnech si to uvědomoval velmi zřetelně. Ne že by to necítil už předtím, ale teď to bylo silnější. Ze vztahů, které navázal po rozchodu sClaire, apár jich bylo, se nikdy nevyvinulo nic vážného. Nebyla to jejich chyba, byly skvělé, ale on si pokaždé náhle uvědomil, že to nejde. Stejně to dopadlo ivloni stou kunsthistoričkou, která mu pomohla sjedním důležitým případem, apak se několikrát sešli. Bylo to moc hezké. Navštívili spolu Oceánopolis, Dupinovy oblíbené tučňáky. Ona pak odjela do Montrealu, kam ji povolala místní univerzita. To však nebyl, upřímně řečeno, hlavní důvod, proč to dál nešlo.

Při dvou posledních telefonátech měl Dupin poprvé pocit, že iClaire vážně přemýšlí osetkání. Dupin vzal mobil avyťukal její číslo, které ještě pořád znal zpaměti. Pár okamžiků to trvalo, pak se ozval její hlas: „Dobrý den, dovolali jste se na doktorku Claire Chauffinovou vchirurgickém oddělení nemocnice Georgese Pompidoua. Zanechejte mi prosím vzkaz.“

Přesměrovala svůj telefon na pevnou linku na klinice. Jako obvykle. Dupin váhal.

„Já… zavolám později.“ Zavěsil.

Uvědomil si, že nezanechal moc chytrý vzkaz. Snad ho aspoň pozná po hlasu, spojení nebylo moc dobré.

Ale jeho hlas určitě pozná. Tím si byl jistý. Aco bylo důležité: zavolal.

Zatímco si pochutnával na skvělém humrovi, musel se Dupin chtě nechtě zabývat otázkou, která se mu po posledním telefonátu uhnízdila vhlavě anedokázal ji zapudit. Snažil se oto urputně, ale zbytečně. Musí své myšlenky soustředit sještě větší vehemencí na něco jiného.

Jeho pozornost zaujala loď, která se blížila kmolu avypadala jinak než ostatní. Byla větší adelší, odhadoval ji na nějakých patnáct metrů, ana palubě měla zařízení, která působila průmyslovým dojmem. Slunce nepříjemně pálilo, bude potřebovat kšiltovku.

„Sakra.“

Nic nepomáhalo. Trik sodvrácením pozornosti nefungoval. Ulevil si jen polohlasně, ale přesto se několik lidí otočilo azvědavě se na něj podívalo. Dupin vzal do ruky telefon acítil, že jeho nálada klesá kbodu, na němž byla ráno. Věděl, co se oněm říká: že je bručoun, někdy až nepříjemný; apři posledním vyšetřování dokonce zaslechl výraz „nevrlý“, který se mu obzvláště líbil. Na podobné komentáře reagoval podle momentálního rozpoložení buď smířlivě, sebeironicky nebo– nevrle. Vpodstatě však považoval tuto výtku za zcela nepřiměřenou.

„Nolwennová?“

„Pane komisaři?“

„Jachta toho výrobce matrací, kterou našli vBénodetu. Už otom člověku něco víme? Chci říct, ozval se?“

„Nevím. Prefekta uklidnilo, když se dozvěděl, že Konanova loď kotví vpřístavu. Pokusím se zjistit, jestli oněm jsou nové zprávy.“

„A co ten Konanův známý? Máme oněm nějaké informace? Aví někdo, proč ta loď kotví vBénodetu, ane vSainte-Marine? Akdo tu loď vpřístavu viděl aproč to ohlásil?“

„Nemám nejmenší tušení.“

„Víme, jak se ten přítel jmenoval?“

„Ne.“

„Vlastní taky loď?“

„Pokud vím, vždycky vyjížděli na jachtě Yanniga Konana. Chcete, abych všechny tyto body objasnila?“

Dupin sám nevěděl. Celé to bylo poněkud zmatené. Dělal si starosti kvůli prefektovu příteli, jehož Nolwennová považuje za kriminálníka, apřitom neexistují žádné přímé indicie, které by zavdávaly důvod ke zneklidnění. Ten Konan je asi unějaké milenky. Vyčpělý příběh.

„Dojím toho humra.“

„Humra?“

„Humra.“

„Vy jste vQuatre Vents?“

„Přesně tak.“

„Glénanský humr je nejlepší na světě. To jste udělal dobře. Obraťte se na Solenn Nuzovou, pokud budete něco potřebovat. To je majitelka Quatre Vents. Všechno ví akaždého zná. Glénan jsou její říše.“

„Její říše?“

„Každopádně.“

„Co to znamená?“

„Však uvidíte. Solenn Nuzová koupila Quatre Vents před deseti lety od města. Společně se svým mužem. Jacques byl vášnivý potápěč. Potápěčskou školu vlastnil už předtím, ale to ještě bydleli na pevnině. Nikdo tu budovu nechtěl, skoro sedm roků stála prázdná, nevyužívaná. Všem připadalo moc obtížné provozovat restauraci tam venku.– Už jste se spaní Nuzovou setkal?“

„Ne.“

„Tak jste určitě poznal jednu zjejích dcer. Louann aArmelle, obě taky pracují vbaru. Je těžké je od sebe rozlišit, jak si jsou podobné. Je to skutečně úžasné, jak se podobají jedna druhé. Jedna bydlí smatkou na ostrově, druhá spřítelem na pevnině, ale iona tráví většinu času tam. Rodina má na ostrově malý dům, kousek stranou od jachtařské školy.“

Život tady určitě není jednoduchý, pomyslel si Dupin.

„A její manžel, ten potápěč?“

„To je smutný příběh. Utonul. Krátce poté, co koupili Quatre Vents achtěli se přestěhovat na Glénan. Byl to jejich velký společný sen. Solenn se pak přece jen na ostrov přestěhovala. Apotápěčský klub pronajala jedné kamarádce.“

Dupin si po letech spolupráce sNolwennovou už zvykl na to, že jeho sekretářka věděla spoustu věcí omnoha lidech vcelém kraji Cornouaille, vpobřežním pásmu mezi nejzápadnějším cípem Francie, Pointe du Raz, aQuimperlé; ale někdy ho přece jen vyvedla zrovnováhy, jako zrovna teď, takže mu mimoděk uklouzla otázka: „Odkud to všechno víte?“

„Konec světa není tak velký, pane komisaři. Kromě toho můj manžel…“

„… svého času pro Solenn Nuzovou zařizoval pár věcí.“

„Přesně tak.“

Dupin ještě stále nevěděl, jaké povolání vlastně manžel jeho sekretářky vykonává. Už krátce po svém příchodu do Concarneau si umínil, že se na to nebude ptát. Zcela zjevně to však muselo být něco velmi univerzálního, neboť vkraji podle všeho žilo jen málo lidí, pro které pan Nolwenn ještě nikdy nic nezařizoval.

„Je to atraktivní dáma. Drsná. Hrubá krása. Mladistvý vzhled. Velmi zachovalá.“

Dupinovi nebylo jasné, proč mu Nolwennová tohle sděluje. Aproč se spolu vlastně tak dlouho vybavují omajitelce baru.

Na pár vteřin zavládlo ticho.

„Zapomeňte, že jsem vám volal, Nolwennová.“ Sekretářka znala šéfovy náhlé proměny, vkaždém ohledu.

„Tak se uslyšíme později.“

„Ozvu se.“ Nolwennová zavěsila.

Dupin ještě držel mobil vruce, sotva stačil zmáčknout červenou klávesnici pro ukončení hovoru, atelefon zvonil znovu. Reflexivně hovor přijal.

„Pane komisaři?“

„Riwale?!“

„Zase jste měl obsazeno. Chtěl jsem vám jen sdělit, že vrtulník teď přepraví těla na pevninu, do budovy soudního lékařství, pokud stím souhlasíte. Tady už nic dalšího nezjistíme. Ani Savoir. Chce je mít vlaboratoři. Aspěchá.“

„Samozřejmě. Je něco nového? Zprávy opohřešovaných? Oztroskotání lodi?“

„Zatím ne.“

„To není možné. Ty tři přece musí někdo pohřešovat.“

„Nevíme ani, odkud jsou. Mohou to být cizinci. Holanďané, Němci, Angličané nebo Pařížané, kteří vyrazili na plavbu kolem celého pobřeží. To tu dělá hodně návštěvníků. Pokud to byli turisté svlastní nebo vypůjčenou lodí, může trvat dost dlouho, než je někdo začne pohřešovat aoznámí to na policii.“

Riwal měl pravdu. Dupin svraštil čelo apravou dlaní si mnul spánek.

„Bir vyrazil kMéabanu. Mezi skalisky tam plave nějaké haraburdí, zřejmě především plastikové předměty. Zatím se nenašlo nic, co by jednoznačně ukazovalo na ztroskotání lodi. Teď to zkoumají podrobně.– Kadeg ajá chceme přijet na Luc’hedu kvám. Mohli bychom se trochu pozeptat ulodí, které kotví vkomoře. Jestli si někdo něčeho nevšiml. Ikdyž to snejvětší pravděpodobností kničemu nepovede.“

„Sem ke mně?“

„Ano.“

„Dobře, udělejte to.“

Poslední slova pronesl Dupin pomalu, jelikož začal přemýšlet oněčem jiném. Upřímně řečeno nevěděl, co tady na Saint-Nicolasu, avlastně na celém souostroví, ještě dělá– kromě toho, že je tu krásně, mají tady nejlepší humry na světě avaří skvělé café. Mohl by se společně sdoktorem Savoirem vrátit vrtulníkem na pevninu avšechno další koordinovat zConcarneau. Což by mělo tu obrovskou výhodu, že by zpáteční cestu nemusel absolvovat člunem.

„Jste tam ještě, pane komisaři?“

„Riwale– ať mě vyzvedne vrtulník. Za půl hodiny, tady na Saint-Nicolasu. Nejdřív musí naložit ta těla, to bude určitě chvíli trvat.“

Riwal chvilku váhal, než odpověděl. „Ano, máte pravdu. Vy se tady už zdržovat nemusíte. Zařídím to.“

„Vy sKadegem sem ani nemusíte jezdit, můžete hned začít sdotazováním učlunů vpřístavišti.“

Takhle bude mít ještě půl hodiny jen pro sebe. Může vklidu dojíst toho báječného humra.

Dupin zavěsil.

Rozhlédl se kolem sebe. Terasa se najednou zaplnila. Téměř všechny stoly už byly obsazené, včetně jednoho ze dvou stolů, které sousedily stím jeho. Dvojice, která uněj seděla, zřejmě slyšela jeho rozhovor sRiwalem. Komisař je obdařil přátelským úsměvem, což ale nemělo na jejich nedůvěřivý pohled nejmenší vliv.

Bylo tu skutečně živo. Jachtařům ipotápěčům už začala sezona. Vody Atlantiku učinily vždy koncem dubna rozhodující skok zteploty mezi deseti až dvanácti stupni na čtrnáct, patnáct stupňů (později, včervnu ačervenci, na osmnáct av období „bretaňských veder“ na devatenáct až dvacet stupňů; vroce 2006, 23. a24. srpna navečer, se prý teplota moře vyšplhala dokonce na dvaadvacet stupňů Celsia!). Lidé, které Dupin viděl kolem sebe, byli vesměs nadšenci vodních sportů, většina znich ve věku mezi dvaceti ačtyřiceti lety. Také rybáři měli teď vkvětnu (a potom ještě vzáří) nejlepší sezonu, neboť vtéto době plula podél pobřeží obrovská hejna makrel. Stačilo nahodit vlasec sháčkem apár vteřin čekat. Pro místní rybáře, kteří používali vlasec spěti háčky, to pokaždé znamenalo pět tučných úlovků naráz. Dupin otom už slyšel vyprávět hodně historek.

Dojedl poslední kousek humra, znastřiženého klepeta. To nejlepší si nechal na konec, tak to dělal už jako dítě. Avypil poslední doušek skvělého, dobře vychlazeného bílého vína.

Pohodlně se opřel avzal do ruky noviny. Téměř celá titulní strana listu Ouest France– jednoho ze dvou velkých regionálních deníků, které Dupin miloval akaždý den důkladně prostudoval– se věnovala případu šestatřiceti uhynulých divokých prasat. To bylo hlavní téma již několik dní. Na severu, vdepartementu Côtes-d’Armor, se na pláži našlo šestatřicet mrtvých prasat. Zvířata zemřela působením jedovatých plynů obsažených vrozkládajících se zelených řasách. Smutná zpráva, která navíc vyvolala vlnu rozhořčení. Smrt divokého prasete je pro Bretaňce bolestivou ztrátou, protože tato zvířata milují. Příběh Asterix aObelix vtomto směru nijak nepřehání. Invaze mořských řas byla vBretani již řadu let jedním znejbouřlivěji diskutovaných témat. Ataky Riwalovo oblíbené téma. Ještě vpátek si rozhořčeně stěžoval na to „obrovské svinstvo“. Vdůsledku přílišného hnojení polí docházelo ktomu, že se do moře dostávalo (potoky ařekami) velké množství nitrátů, což vedlo vletních měsících doslova kzamoření pláží velkým množstvím zelených řas. Ty byly samy osobě neškodné adokonce jedlé; nebezpečné začaly být až vokamžiku, kdy se vteplém počasí začaly rozkládat.

Letos moře vyplavilo první řasy už koncem dubna, dřív než kdykoli předtím. Najednou otom začala diskutovat celá Francie apolovina Evropy. Možná ten hromadný úhyn divočáků skutečně zapůsobí, navzdory silné farmářské loby anestydatě lhostejnému přístupu mnoha politiků. Třeba to budou právě divoká prasata, kdo si vynutí změnu. To by byl velice bretaňský příběh.

Znovu se ozval mobil. Nolwennová.

„Ten Konanův kamarád se jmenuje Lucas Lefort. Tady vBretani známá osobnost. Spolumajitel jachtařské školy Les Glénans. Nejslavnější jachtařské školy na světě! Patří jemu ajeho sestře, zdědili ji společně. Navíc byl Lefort svého času sám profesionální jachtař. Před osmi lety byl členem posádky Exploreru IV, lodi, která vyhrála Admiral’s Cup, nejtvrdší anejvýznamnější jachtařskou soutěž. Takové neoficiální mistrovství světa. Posádku tvořili samí Bretaňci!“

Nolwennová se nadechla apokračovala už trochu klidnějším hlasem: „S ním podniká Konan vyjížďky. Hlavní sídlo jachtařské školy se nachází kousek od Quatre Vents. Lefort má na Saint-Nicolasu taky dům, jedno ztěch navenek velmi ošklivých stavení ve směru na Bananec.“

Dupin téma proti vlastní vůli prohloubil: „Ten Lefort bydlí tady, na ostrovech?“

„Vlastně bydlí vLes Sables Blancs, tam má vilu, kterou mu zmodernizoval věhlasný architekt, sbazénem atak. Ale často přenocuje na Saint-Nicolasu. Zapřisáhlý svobodný mládenec. Podle mého názoru chvastoun asukničkář. Hodně se oněm mluví.“

Dupin by se Nolwennové rád zeptal, odkud tohle všechno ví ajak se jí podařilo získat vtak krátké době takovou záplavu informací. Taky by ho zajímalo, jak došla ktak drastickému ohodnocení Lefortova charakteru– když ho zkraje vylíčila téměř jako hrdinu.

„Obě Lefortovy lodě mimochodem nekotví vBénodetu, nýbrž vConcarneau. Má luxusní plachetnici ajeden ztěch moderních rychlých člunů. Ten používá pro cesty mezi ostrovy apevninou.“

„Proč nepodniká výlety sKonanem na té plachetnici?“

„To opravdu nevím, pane komisaři.“

„Zkusím zjistit, zda je tady, nebo jestli oněm někdo něco ví.“ Dupin to prohlásil spontánně, instinktivně. Ale Nolwennová svého šéfa dobře znala azřejmě přesně tohle očekávala.

„Zrovna jsem volala do jachtařské školy, abych zjistila, jestli tam není. Sdělili mi, že nevědí, kde je, ale už ho netrpělivě očekávají.“

„Rozumím. Zavolejte Riwalovi, že ten vrtulník se pro mě teď nemusí zastavovat. Určitě přiletí ještě jednou. Aspoň to předpokládám. Nebo ne?“

„To skutečně nevím, pane komisaři. Ale je tam přece ještě ten druhý vrtulník záchranářů.“

„Výborně.“

Pouze jednu věc Dupin rozhodně nechtěl: znova jet ve člunu.

O několik minut později už komisař Dupin stál před– skutečně ošklivým– domem Lucase Leforta. Byl to hned ten první vřadě. Ostatní, úplně stejné, následovaly sodstupem zhruba patnácti metrů. Bylo jich celkem šest. Ke každému domu patřila velká, ale pustá zahrada, na níž se nenacházelo nic kromě divoké ostrovní trávy. Velkou předností této adresy však byl nádherný výhled na lagunu ostrova Saint-Nicolas, stejně jako na Penfret, Drénec, Le Loc’h aFort Cigogne uprostřed komory. Od cesty vedoucí kmoři byly domy oddělené dokonale nevzhlednou betonovou zídkou vysokou asi půl metru. Dupin odhadoval, že byly postavené vsedmdesátých letech, av té době se mohlo jednat oambiciózní projekt. Střechy pokryté břidlicí sahaly až téměř kzemi. Okna aterasy měly podobu výklenků, což mohlo být vté době moderní. Dnes už asi jen přísné zákony na ochranu pobřeží bránily tomu, aby byly domy zbourané anahrazené novými. Terasa Lefortova domu byla zbudovaná ze dřeva aobehnaná kamennou zídkou. Představovala jediný hezký prvek na celé stavbě, pouze masivní stůl na ní byl na Dupinův vkus příliš velký– atotéž platilo opočtu židlí, které tam stály.

Skrze panoramatická okna, jež odrážela světlo, nedokázal rozpoznat, zda je někdo uvnitř. Vpravém rohu pozemku se nacházela dřevěná branka, od níž vedl štěrkový chodníček khlavnímu vchodu. Na brance nebyl zvonek, pouze emailový štítek se jménem: L. Lefort.

Dupin si znovu začal pohrávat smyšlenkou, že přece jen zavolá Riwalovi, aby ho vzal na pevninu. Celá situace byla příliš groteskní. Pátrá tady po zjevně nesympatickém kamarádovi stejně nesympatického kamaráda prefekta, jehož nenáviděl. Ten Lefort možná prohýřil celou noc ateď ještě pohodlně vyspává, když ne tady, tak ve své vile vSables Blancs. Co to vlastně znamená, že ho ve škole „očekávají“? Avůbec– neexistovaly nejmenší indicie toho, že by Konan aLefort mohli být dva ztěch tří mrtvých nalezených na Le Loc’hu aprávě teď dopravovaných vrtulníkem do budovy soudního lékařství vQuimperu. Až toho Leforta někde najde, co mu má říct? Tak nějak jsem měl podezření, že byste mohl být jedna ztěch mrtvol vyplavených mořem, ikdyž pro to nemám žádný důvod, ajsem rád, že tomu tak není? Vlastně vše hovořilo pro to, aby se Dupin neprodleně vrátil do Concarneau. Ale ikdyž se na sebe zlobil, prostě nemohl jednat jinak. Otevřel vrátka avydal se po štěrkové cestě kdomu.

Vchodové dveře byly stejně ošklivé jako celý dům. Hliníkové, vhorní třetině okénko smléčným sklem. Ani tady nenašel zvonek. Dupin zaklepal, nejdřív decentně, pak trochu silněji.

„Pane Leforte? Haló!“

Dupin zavolal ještě několikrát, stále hlasitěji.

„Tady komisař zpolicejní stanice vConcarneau!“

„Nevím, zda je vůbec tady,“ ozval se hlas za jeho zády. Dupin sebou polekaně trhl aotočil se. Přímo před ním stála žena. Nezaslechl, že se někdo blíží, takže po štěrkové cestě určitě nepřišla.

„Já– dobrý den, madame– komisař Dupin zkomisariátu vConcarneau.“

Ženě mohlo být necelých čtyřicet, měla husté adlouhé vlasy slaměné barvy spletené do disciplinovaného copu. Její průměrně vysoká postava byla mimořádně hubená, měla úzký obličej avýrazně vystouplé lícní kosti, které však nepůsobily ošklivě, právě naopak. Pohled očí zdrženlivý, nicméně bdělý asebevědomý. Na sobě měla tmavohnědou tvídovou sukni apřiléhavou blůzu sytě oranžové barvy. Styl, jakým byla oblečená, působil tak trochu staromódně.

„Stalo se něco Lucasovi? Oco jde? Jsem jeho sestra, Muriel Lefortová.“

„Ne, nic se nestalo. Chtěl jsem jenom…“

Tohle bylo ještě těžší, než kdyby mluvil sLefortem osobně. Ať teď řekne cokoli, vystraší ji to.

„Nemusíte si dělat žádné starosti, docela určitě ne.“ Dupin se necítil moc dobře, když to říkal.

„Byli jsme sbratrem domluveni, že přijde do kanceláře, ale zatím se neobjevil. Proto jsem se přišla podívat, zda není tady. Telefon nebere. Ale loď má vpřístavišti, takže musí být někde tady, na ostrově. On vlastně bydlí vSables Blancs, ale někdy přespává itady. Ikdyž ne moc často. Včera večer byl každopádně tady.“

„On tu byl včera večer?“

„Ano. Zahlédla jsem ho vQuatre Vents. Ale nemluvili jsme spolu, zdržela jsem se tam jen pár minut.“

„Byl váš bratr sám?“

„To nedokáži říct. Stál ubaru apovídal si snějakou blondýnou. Proč vlastně bratra hledáte?“

Dupin doufal, že se na to nezeptá. Ale zeptala se.

To, co mu sdělila, ho znepokojilo. Lefort byl včera večer tady na ostrově. Byl tu iKonan? Možná cestovali spolu audělali tady zastávku, třeba kvůli špatnému počasí? Anoc strávili na ostrově? Ale pokud byl Lefort vQuatre Vents sám, mohlo by to znamenat, že Konan ve skutečnosti nebyl sLefortem, nýbrž možná opravdu unějaké milenky nebo bůhvíkde. Ale kam se pak poděl Lefort?

„Máte klíč od bratrova domu?“

„U sebe ne, ale mohu ho přinést, bydlím hned vedle.“ Mobil vDupinově kapse začal vyzvánět. Kadegovo číslo.

Dupin poodešel pár kroků apřijal hovor.

„Máme hlášení opohřešovaném. Právě přišlo do Quimperu.“ Kadegovi se trochu zadrhl hlas, ikdyž se ho snažil kontrolovat.

„O koho se jedná?“

„Jistý pan Arthur Martin. ZÎle-Tudy, kousek od Bénodetu. Byl…“

„Jak starý?“

„Pětapadesát.“

„Já– počkejte okamžik, Kadegu.“

Dupin se otočil kMuriel Lefortové, která vypadala poněkud vystrašeně. „Jde oněco jiného, paní Lefortová. Oněkoho jiného. Jednoznačně.“

„To ráda slyším.– Myslím…,“ rozpačitě se zarazila uprostřed věty. „Dojdu pro ten klíč.“

„Ano, udělejte to.“

Dupin ještě chvilku počkal apak pokračoval vhovoru sKadegem.

„Kdo podal to oznámení?“

„Jeho přítelkyně. Pan Martin byl včera na Île aux Moutons. To je ostrov, který sice nepatří ke Glénan, ale berou ho jako jejich součást. Leží ve vzdálenosti pěti námořních mil směrem kpevnině, trochu západně. Martin se měl vrátit se svou lodí nejpozději dnes ráno. Žádná velká loď, spíš člun, délka pět metrů šedesát, ovšem skabinou. Jeho přítelkyně mu volala, ale bez úspěchu. Hluchý telefon. Takže si začala dělat starosti.“

„Může mít vybitou baterii.“

„Zajela ik němu domů apak do jeho kanceláře, ale nikde se neobjevil.“

„A co chtěl na ostrovech?“

„Rybařit. Je to zkušený rybář.“

„Byl sám?“

„Jeho přítelkyně říká, že vždycky jezdí sám. Dám si poslat na svůj smartphone jeho fotografii.“

Kadeg nepoužíval žádný mobil, samozřejmě, on měl smartphone. Dupin nemohl vystát, jak Kadeg ten název vyslovoval: smartphone. Aještě víc mu lezlo na nervy, když se Kadeg stím přístrojem avšemi jeho senzačními funkcemi vytahoval.

„Nevidím důvod, proč by ten pohřešovaný měl být jeden ze tří mrtvých nalezených na Le Loc’hu. Pan Martin se nepochybně brzy ukáže.“

Dupin si byl vědom toho, že se za jeho rigorózním závěrem skrývá nechuť dopřát Kadegovi, aby bodoval. Ale iz čistě věcného hlediska to celé nedávalo žádný smysl. Tady šlo ojednu osobu. Omuže, který vyjížděl na moře zásadně sám, aneexistovala jediná indicie pro domněnku, že tomu tentokrát bylo jinak. Na druhou stranu ale bylo taky málo pravděpodobné, že by včera vnoci ztroskotaly nezávisle na sobě tři čluny, každý sjedním mužem na palubě, avšichni tři mrtví skončili na stejné pláži. Nebo ne?

„To považuji za dost podivnou náhodu. Když máme ve stejnou dobu na jedné straně tři mrtvoly ana druhé zprávu opohřešovaném. Ze stejné oblasti, okterou se jedná. Bylo by hrubou nedbalostí tuhle stopu nesledovat.“

Takto formulováno to znělo dost přesvědčivě.

„Dobře.“

„Měli bychom instruovat jeden ztěch dvou vrtulníků, aby se porozhlédl vokolí Moutons. Avyžádat si zBénodetu nebo Fouesnantu ještě jeden člun. Na Moutons sice nikdo nežije, ale možná je tam pár lodí, které byly vté oblasti už včera, atřeba někdo viděl Martinův člun.“

„Udělejte to, Kadegu.“

Dupin zavěsil. Třeba byli včera na lodi toho člověka zÎleTudy znějakého neznámého důvodu ještě dva další muži. Vyloučit se to nedalo.

Dupin se rozhlédl. Paní Lefortová se zrovna vracela, sklíčem vruce. Obratně přelezla nízkou zídku, která dělila oba sousedící pozemky, ao chvilku později stála vedle něj.

„Klíč.“

Už zase vypadala docela klidně. Přistoupila ke dveřím aodemkla je. Hned za vchodem začínala prostorná místnost, obývací pokoj ajídelna vjednom. Po obou stranách panoramatická okna avzadu malá, nicméně luxusně působící kuchyňská linka.

„Lucasi? Lucasi? Jsi tady?“

Místnost nebyla pečlivě uklizená, ale nedalo se říct, že by vní vládl nepořádek. Paní Lefortová stála vjejím středu poněkud rozpačitě, jako by nevěděla, co má dělat.

„Je mi to trochu nepříjemné, takhle se vloupat do bratrova domu. Za normálních okolností bych to neudělala.“

„V tomto případě je to– naprosto přiměřené,“ ujistil ji Dupin jemným, ale pevným hlasem.

„Když myslíte.“

Muriel Lefortová udělala pár kroků směrem kdřevěným schodům vedoucím do podkroví.

„Lucasi? Pan komisař stebou potřebuje mluvit.“

Vyšla po schodech ana pár okamžiků zmizela vpatře. Pak se znovu objevila nad schody.

„Nikdo tu není, pane komisaři. Postel je ustlaná, koupelna netknutá. Podle všeho tu nepřespal.“

„To by znamenalo, že se ještě vnoci vracel na pevninu.“

„Jak jsem vám už říkala, jeho loď je vpřístavišti. Používá jeden ztěch idiotských rychlých člunů. Kotví přímo umola.“

„Možná je…“

Dupin větu nedokončil. Nikam to nevedlo, jen samé spekulace. Potřebovali fakta.

„Máte bratrovu fotografii?“

Ta otázka ji znovu zneklidnila.

„Takže nevylučujete možnost, že je jedním ztěch mrtvých?“

„Chci se pouze ujistit, že není.“

„Třeba přespal uněkoho jiného. Mohl…“ Teď nedokončila větu ona. „Něco se tu najde,“ řekla pak, zmizela znovu vpodkroví aza chvíli se vrátila sfotografií vruce.

„Nad postelí měl zavěšenu tuhle, je na ní se svou současnou přítelkyní.“

Slovo „přítelkyní“ přitom zvláštním tónem zdůraznila.

Podala fotografii Dupinovi. Na snímku byl vidět dobře vypadající, vysoký štíhlý muž. Jeho tvář měla výrazné rysy sostře vystupujícími lícními kostmi, vlasy černé, krátce zastřižené. Na sobě měl bermudy atmavou košili skrátkým rukávem. Stál na palubě nějaké větší plachetnice aobjímal atraktivní brunetu vbikinách. Díval se přímo do objektivu, sebejistým, vyzývavým pohledem. Dupin nedokázal určit, zda je to tvář jednoho zmrtvých nalezených na pláži. Ale ztěch tří těl se dal jen ujednoho jakžtakž rozpoznat obličej– atohle nebyl on.

„Na základě té fotografie nemohu udělat žádné závěry. Ale bylo by dobré to prověřit. Abychom měli jistotu. Potřeboval bych…“

Dupin přemýšlel.

„Na internetu je kdispozici řada bratrových fotografií. Je to známý jachtař. Při Admiral’s Cupu…“

„Mohl bych si tu fotografii přesto ponechat?“

„Ale pokud se za chvíli objeví, budete mu muset vysvětlit, proč se ve vlastnictví komisariátu policie vConcarneau nachází jeho soukromá fotografie, na níž je zachycen se svou přítelkyní.“

Muriel Lafortová se trochu strojeně usmála.

„Myslím, že se pro to nějaké vysvětlení najde.– Co je pro nás ještě důležité: Říkala jste, že od včerejšího večera vašeho bratra nikdo neviděl?“

Odpověděla poněkud plaše: „Pokud je mi známo. Moje asistentka říkala, že ho neviděla celé dopoledne. Nevím ale, jaké měl plány. Ajak už řečeno, včera večer jsem sním vQuatre Vents vůbec nemluvila. My…“

Na chvilku se odmlčela, než pokračovala.

„Není žádným tajemstvím, že jsme si– nebyli moc blízcí. Dnes jsme se měli sejít, abychom projednali pár důležitých věcí. Školu vedeme společně, přinejmenším teoreticky… vlastníme ji totiž společně.“

„Rozumím.“

„Ještě pořád jste mi neprozradil, proč vlastně bratra sháníte?“

Dupin musel zachovat chladnou hlavu. Možná se mu situace sLefortem jevila jako jednoznačnější, než ve skutečnosti byla.

„Je to poněkud složité, paní Lefortová. Víme, že váš bratr občas vyjížděl na moře sjistým panem Yannigem Konanem aže takový výlet plánovali ina tento víkend. Předpokládám, že pana Konana znáte?“

„Jen letmo.“

„Je vám ale známo, že se přátelí svaším bratrem aobčas spolu vyjíždějí na moře?“

„Ano, proč?“

Dupin na okamžik váhal sodpovědí.

„Yannig Konan dnes nepřišel do kanceláře. Což ale neznamená,“ dodal Dupin horlivě, „že je pohřešovaný. Žádné takové hlášení nemáme. Může být kdekoli, existují indicie, že se nachází vBénodetu nebo okolí, jeho loď tam kotví vpřístavu.“

Oči Muriel Lefortové se rozšířily.

„Konan je taky pohřešován?“

„Jenom vtuhle chvíli nevíme, kde se nachází. Nic víc.“ Dupin si uvědomoval, že to nezní příliš přesvědčivě.

„Takže by to mohl být Lucas.“

„Já sám jsem se dozvěděl teprve před chvílí, že váš bratr měl vyrazit na moře sKonanem… je to opravdu komplikovaná záležitost. Ale uvidíte, že se nakonec všechno vysvětlí adobře to dopadne. Přesně tak to bude.“

Dupin se snažil mluvit co nejpřesvědčivěji, ale moc stím neuspěl.

Paní Lefortová se otočila ke dveřím.

„Musím se vrátit do kanceláře, pane komisaři. Možná už tam oLucasovi něco vědí.“

„Ještě jednou vám děkuji za vaši pomoc, paní Lefortová.“ Vyšli před dům arozloučili se. Dupin si ještě poznamenal číslo jejího mobilu, pro případ, že by zjistil něco nového. Pak vykročil po štěrkové cestě kbrance. Nezabočil však zpátky do Quatre Vents, nýbrž na druhou stranu, kpísečným dunám.

Musel telefonovat. Vklidu.

„Riwale?“

„Pane komisaři?“

„Potřebuji, aby kolegové okamžitě zjistili, zda jedním ztěch mrtvých není jistý Lucas Lefort. Co nejrychleji. Známý jachtař. Mistr světa nebo tak něco. Na internetu najdou fotografie. Lu– cas Le– fort. Potřebuji to vědět co nejdřív. Jsou ta těla už vQuimperu?“

„Ten vítěz Admiral’s Cupu?“ Riwalův hlas zněl rozrušeně.

„Ano. Od včerejšího večera ho nikdo neviděl.“

„Hned kolegům zavolám. Myslím, že každou chvíli dorazí do Quimperu. Jak jste přišel na…“

„Zavolejte jim, Riwale. Všechno ostatní počká.“

„Rozumím, šéfe.“ Dupin zavěsil.

Vydal se po pěšině, malebné stezce, která svého času vedla kolem celého ostrova, stále podél břehu. „Vnitrozemí“ ostrova (nebylo ho moc) se Dupinovi líbilo: syrové, chudé na vegetaci, řídce porostlé křovinami aojedinělými ostrůvky zažloutlé trávy. Mělčina mezi ostrovy Saint-Nicolas aBananec už byla vdůsledku začínajícího přílivu pod vodou ado komory pronikaly mírné, jemné oceánské vlny. Přímo uprostřed mělčiny viděl Dupin stát dva muže. Voda jim sahala jen po kotníky ana tu vzdálenost vypadali poněkud neskutečně– jako by kráčeli po hladině. Spřílivem se měnil charakter souostroví– především výrazně ubývalo pevniny.

Glénan tvořily jakousi poslední výspu starého kontinentu. Dupin to cítil přímo bytostně. Konec konce světa. Pravda je, že mezi tímto souostrovím apobřežím Kanady už není žádný kousek pevné země, ani pár skalisek, nic. Směrem na západ musí člověk překonat vzdálenost pět tisíc kilometrů, než opět narazí na pevninu. Pět tisíc kilometrů vody. Nejbouřlivějšího moře na světě. Atahle poslední výspa je dost skromná, co se pevné země pod nohama týče. Je jí jen pár malých kousků. Dupin si připomněl bouřku, která se tu přehnala minulou noc. Tenhle kousek země, to není žádná pevnina, ani vzdáleně; je to jen pár drobků půdy, ztracených vmoři– což zřetelně dokumentovaly letecké snímky, uturistů imístních obyvatel tak oblíbené. Glénan představovaly zranitelnou, křehkou baštu.

Dupin pomalu obešel severní cíp ostrova ateď se mu otevřel výhled na západní pobřeží. Vyzváněcí tón jeho mobilu přerušil idylické ticho. Kadeg. Dupin hovor přijal.

„Negativní.“

Kadeg mluvil mnohem nervózněji arychleji, než uněj bylo obvyklé.

„Co tím chcete říct, Kadegu?“

„Není to on.“

„Ani jeden ztěch tří mrtvých nalezených dnes ráno není ten pohřešovaný rybář zÎle-Tudy?“

Dupin tu otázku schválně formuloval takto obšírně, aby si lépe vychutnal úlevu, kterou pocítil. Jeho domněnka byla správná aKadeg se mýlil.

„Ne.“

„Takže se už objevil?“

„To ne. Ale porovnali jeho fotografie stvářemi těch mrtvých. Je naprosto vyloučené, že by byl jedním znich.“

Kadegův mírně zmučený hlas prozrazoval zklamání apocit porážky.

„Takže máme pohřešovaného, který není ani jedním zmrtvých, atři mrtvé, znichž ani jeden není pohřešován.“

Kadeg nevěděl, jak by měl na šéfův záchvat poněkud komické slovní akribie reagovat, atak mlčel.

„Dobře, Kadegu, taková je prostě situace,“ konstatoval Dupin azavěsil.

Musel si přiznat, že ijemu by se– byť zjiných důvodů než Kadegovi– svým způsobem ulevilo, pokud by se ukázalo, že pohřešovaný rybář je jedním ze tří mrtvých. Měli by alespoň nějakou stopu. Apravděpodobně by pak už nedalo moc práce zjistit identitu zbylých dvou.

Dupin se na okamžik zastavil. Přemýšlel, zda by se neměl vrátit. Zdálo se však, že ke Quatre Vents dorazí dřív, když půjde jednoduše dál po té pěšině. Sice budovu baru ještě neviděl, protože se napříč ostrovem táhla vysoká duna; ale už to rozhodně nemohlo být daleko. Dupin se zahleděl do dálky, na mořskou hladinu, která uobzoru přecházela do sytě ultramarínové barvy. Už dávno si odvykl říkat, že moře je modré. Nebyla to totiž pravda. Moře není jednoduše modré. Rozhodně ne tady, vkraji magických barev. Může být azurové, tyrkysové, kyanově modré, kobaltově modré, stříbrošedé, ultramarínové, světle vodově modré, fialovomodré… Modré vdeseti, možná patnácti různých základních odstínech anespočetném množství jejich kombinací. Někdy dokonce zelené, skutečně zelené nebo hnědé– nebo taky černé jako uhel. Jeho aktuální zbarvení určuje mnoho faktorů: slunce ajeho dráha na obloze, roční období, denní doba, počasí, atmosférický tlak, vlhkost vzduchu (ta ovlivňuje lom světla atím ibarevný odstín moře), hloubka moře ajeho dno, ataké vítr, který vytváří atvaruje vlny na hladině. Svoji roli hraje ipevnina vblízkosti moře ajejí zbarvení. Nejdůležitějším činitelem však je jiná modrá plocha– totiž obloha. Také její zbarvení se neustále mění avytváří různé kontrasty smraky. Skutečností je, že nikdy nevidíte stejné moře astejnou oblohu, jejich souhra vytváří stále nové kombinace, které se nikdy neopakují. Ani během jedné hodiny na jednom atom samém místě.

Dupin šel dál atrochu zrychlil tempo. Dá si ještě jedno café. Abude čekat, až zavolá Riwal. Pokud bude ijeho zpráva „negativní“, což Dupin předpokládal, tak se neprodleně vrátí na pevninu. Ikdyž je tu tak hezky.


Terasa baru Quatre Vents se pozoruhodně vyprázdnila. Dupin poprvé spatřil všechny tři ženy rodiny Nuz pohromadě. Zkušeně aobratně uklízely stoly adávaly do pořádku lokál po poledním nájezdu strávníků. Nolwennová měla pravdu– všechny si byly až neuvěřitelně podobné. Měly stejné, tmavohnědé oči amatně černé vlasy, především ale stejný nahoru ohrnutý nosík aštíhlou postavu. Jediný rozdíl byl vúčesu. Solenn Nuzová měla, na rozdíl od dcer, krátký zástřih ve stylu Jean Sebergové. Vokamžiku, kdy Dupin vstoupil do baru, zašeptala mladší dcera cosi matce, aniž by se to pokusila skrývat. Komisař měl silný dojem, že se to týkalo jeho osoby. Solenn Nuzová na něj vrhla krátký, zkoumavý pohled, ale pak se hned zase věnovala sklenicím alahvím za pultem.

Dupin si vzal café aposadil se na své staré místo. Byl odtud vidět Luc’hed kotvící umola. Kolegové zřejmě prováděli výslechy svědků. Komisař cítil vnitřní neklid. Na jeho vkus probíhalo všechno příliš pomalu. Rozhodl se, že sám zavolá Savoirovi. Chtěl věci trochu popohnat. Amít jistotu.

Chvíli trvalo, než doktor Savoir zvedl telefon.

„Máte už něco nového, doktore?“

„S kým mám to potěšení hovořit?“

Dupin si byl na sto procent jistý, že Savoir jeho hlas poznal.

„Už jste porovnal fotografii Lucase Leforta stěmi mrtvými?“

„Ach, to jste vy, komisaři! Sháníme další fotografie aohledáváme těla. Pouze ujednoho připadá do úvahy, že by to mohl být on. Má ale rozsáhlá zranění, ato iv obličeji. Vlastně bychom potřebovali portrétní fotografii, většina snímků ho ukazuje někde na lodi nebo při přebírání cen, ve skupině sněkolika dalšími lidmi. Ajako mrtvý vypadá stejně jinak. Musíte vzít vúvahu, že…“

„Chci vědět, co si myslíte, Savoire.“

Dupin to řekl zvýšeným hlasem, netrpělivě. Na druhé straně se na okamžik rozhostilo mlčení.

„Myslím, že by to mohl být on. Ta pravděpodobnost je dost velká.“

„Co?“

Dupinovi se zatajil dech. Teď zavládlo mlčení na obou stranách.

„Domníváte se, že jeden ztěch mrtvých je Lucas Lefort?“

„Řekl jsem jen, že tu je jistá pravděpodobnost.“

„Takže jste si jistý.“

Dupin neměl náladu na Savoirovy okolky.

„Myslím, že ano. Stejně ale provedeme řádnou identifikaci. Už zformálních důvodů– koneckonců má sestru.“

„A proč jste mi sakra nezavolal hned, když jste začal mít podezření?“

„Já pracuji svědomitě.“

Kdyby ta informace nebyla sama osobě tak dramatická, že vněm okamžitě nastartovala řetězec úvah, Dupin by zřejmě vybuchl vzteky.

„Jeho sestra bydlí na Glénan. Pošleme pro ni vrtulník.“ Dupin neodpověděl. Přemýšlel. Takže to je skutečně Lucas Lefort. Jeden ztěch mrtvých je bratr ženy, se kterou před chvílí mluvil. Vjeho domě.

„Slyšel jste, co jsem říkal, pane komisaři?“

Dupinovy myšlenky se vrátily krozhovoru, který vedl se Savoirem.

„Máte už nějaké poznatky ohledně příčiny jejich smrti?“

„Ne. Teprve před chvilkou jsme těla dopravili do laboratoře azatím jsme se soustředili na zkoumání otázky, zda by někdo znich mohl být Lucas Lefort. Teď začneme zkoumat jejich poranění, zda mezi nimi nenajdeme taková, která se nedají vysvětlit tím, že těla unášelo moře. Pak provedeme pitvu anásledně itoxikologické testy, abychom…“

„Rozumím.“

Dupin dál hovořil rabiátským tónem, který očividně účinkoval.

„Na ostrovech se toho nedalo moc zjistit. Co jsem viděl, to vypadalo na vnější poranění, která mohla být způsobená skalisky aútesy. To jsou však všechno nespolehlivé výroky, které nemají nic společného svědeckými závěry.“

„Kolik času vám to zabere?“

„Pokud těla nebyla ve vodě déle než čtyřiadvacet hodin, zjistíme během necelé hodiny po otevření hrudního koše, zda bylo příčinou smrti utonutí. Postupně, ujednoho po druhém. Já…“

„Lefortovo tělo nebylo vmoři déle než dvanáct hodin, to vám mohu říct hned. Otěch dalších dvou zřejmě platí totéž.“

„Začneme tedy sním. Vyžádal jsem si zkliniky ještě dva asistenty na výpomoc. Já…“

„Musíme vědět, sčím máme co do činění.“

„To je mi naprosto jasné, pane komisaři. Čekáme…“

„Savoire.“

„Ano?“

„Zkuste najít na internetu fotografii jistého Yanniga Konana. Yan– nig Ko– nan. Známý velkoprůmyslník. Odtud, zBretaně.“

„Domníváte se, že by to mohl být jeden ztěch dvou zbylých mrtvých?“

„Uvidíme.“

„Jak jste na to přišel?“

„Plánovali společný výlet na lodi. Sice to není…“ Dupin se zarazil. Vlastně vůbec neměl vúmyslu zasvěcovat Savoira do svých rešerší.

„To není důležité. Podívejte se prostě na toho Konana.“

Dupin chtěl zavěsit dřív, než Savoir stačí odpovědět, ale pak ho napadlo ještě něco.

„Savoire, ještě jedna věc.“

„Ano.“

Tón, kterým Savoir pronesl své „Ano“, mluvil za vše.

„Paní Lefortovou budu informovat osobně. Před chvílí jsem se sní seznámil. Vysvětlím jí, jaká je situace. Ito, že ji potřebujeme vQuimperu, kvůli identifikaci.“

„Přiletí pro ni vrtulník. Neměli bychom ztrácet čas.“

„Ne, to bychom neměli. Azavolejte mi okamžitě, ikdybyste měl jen nějakou ,domněnku‘, já…“

Teď zavěsil Savoir.

Dupin vstal. Ikdyž si nebyli blízcí, Muriel Lefortová ajejí bratr, bude to pro ni šok. Akaždá identifikace je děsivý zážitek. Cestou prošel kolem mola. Na jeho pravé straně, hned uprvní bójky, kotvil rychlý člun. Ohnivě rudý, úzký apodlouhlý. Ráno si ho navzdory té křiklavé barvě nevšiml. Člunu, který patřil mrtvému.

K jachtařské škole to bylo jenom pár metrů. Nezvykle široké hlavní dveře byly otevřené dokořán. Vpravo se nacházela recepce.

Přesně vokamžiku, kdy Dupin překračoval práh školy, začal vyzvánět jeho mobil. Pohledem na displej zjistil, že volá Savoir. Vrátil se tedy ven, před budovu, apřijal hovor.

„Měl jste pravdu, pane komisaři!“

Savoirův hlas lehce vibroval, ikdyž se zjevně snažil mluvit věcně aklidně.

„Je to Yannig Konan. Je to on. Vtomto případě zaručeně, definitivně. Ta mrtvola nemá vtváři žádná větší poranění. Lze ho jednoznačně identifikovat podle fotografie, kterou jsme našli na internetu.“

Dupin šel směrem kústřicovému baru.

„Bez nejmenších pochybností?“

„Pro mě je to naprosto jasné. Nepochybně.“

„Sakra.“

„Prosím?“

„Velkolepé. Bude kolem toho poprask. Prefektův blízký přítel. Amy ještě pořád nemáme nic konkrétního.“

Dupin mluvil spíš ksobě než kSavoirovi.

„Locmariaquerův přítel?“

„Ano.“

„Ó jé. Ten ztoho udělá velkou věc. Předpokládám, pane komisaři, že ho budete obratem informovat. Já se pustím znovu do práce. Budeme se snažit zvládnout to co nejrychleji.“

To má ztoho, že je tak tvrdošíjný. Vlastně spíš ztoho, že si chtěl za každou cenu vklidu dojíst toho humra. Kdyby už byl zpátky vConcarneau, určitě by nepostupoval tak nesystematicky. Takhle nabralo vyšetřování nežádoucí tempo ajemu teď nezbývá, než aby prefekta osobně informoval osmrti jeho přítele– krátce poté, co prefekt sám vyhlásil „konec poplachu“. Aještě předtím musí osobně sdělit Muriel Lefortové, že její bratr je mrtev. Samozřejmě by tak či onak musela proběhnout identifikace– ale způsobem, který by pro něj nebyl tak nepříjemný.

A bez ohledu na prefekta: co to celé znamená? Kdo je ten třetí mrtvý? Konan aLefort chtěli vyjet na moře jen spolu, sami dva. Alespoň, pokud bylo známo. Tak to podle všeho dělali pokaždé. Aproč kotvila Konanova jachta vBénodetu? ALefortova tady? Znamená to, že jeli na lodi toho třetího mrtvého? Aještě pořád nebylo jasné, kde se nachází ten pohřešovaný rybář, muž zÎle-Tudy, který nebyl jedním ztěch mrtvých.

Dupin procítěně, od plic zaklel.

Rozhovor sMuriel Lefortovou byl, jak se dalo očekávat, velmi těžký. Přijala ho ve své malé, jednoduše zařízené kanceláři jachtařské školy, hned vedle recepce. Zpočátku se držela, pak ale propukla vpláč anebyla už schopná slova. Dupin se cítil zvláštním způsobem provinile, jako by za smrt jejího bratra nesl zodpovědnost. Paní Lefortová několik minut jen nehybně seděla amlčela, se sklopenou hlavou aočima upřenýma na podlahu. Nedalo se ani rozpoznat, zda vůbec dýchá. Také Dupin jen seděl amlčel. Nakonec se Muriel Lefortová zvedla apožádala ho, aby ji nechal osamotě. Snažila se hovořit klidným apevným hlasem. Komisař její žádosti pochopitelně vyhověl.

Paní Lefortová bez zaváhání slíbila, že se nechá dopravit vrtulníkem do Quimperu kvůli identifikaci, jakmile se na to bude cítit. Dala Dupinovi telefonní číslo na svoji asistentku apožádala ho, aby vše zorganizoval sní. Dupin by se pochopitelně velice rád zeptal na pár věcí, ale ktomu prostě nebyl vhodný okamžik. Promluví si sní později.

Telefonát sprefektem byl ještě horší, než Dupin očekával. Dlouhý, rozvláčný, velmi vyčerpávající rozhovor. Dupin stačil vjeho průběhu ještě jednou obejít celý ostrov. Prefekt několikrát pateticky opakoval, jak je to strašně tragické aotřesné, chtěl vědět, proč Dupin vlastně bez konkrétního důvodu pátral právě tímto směrem, kde zůstaly čí lodě ajak vlastně došlo ktomu neštěstí– všechno věci, onichž Dupín sám neměl nejmenší ponětí. Byl to děsivý rozhovor. Nebýt toho, že Dupin vycítil zprefektova hlasu skutečný šok, což vněm téměř vyvolalo účast (taky uvědomí toho, že Locmariaquer bude muset osobně informovat paní Konanovou), jejich rozhovor by zřejmě skončil ostrou výměnou názorů. Ato Dupinovi neprospívalo, očemž měl už několikrát možnost se přesvědčit. Vněkolika kritických okamžicích se ovládl jen svynaložením všech psychických sil. Prefekt neustále mluvil oDupinově „případu“, na což on vždy zareagoval poznámkou, že se vlastně ožádný případ nejedná, jelikož šlo– snejvětší pravděpodobností– onehodu. Aže zatím neexistují nejmenší indicie, které by naznačovaly něco jiného. Teprve když to Dupin důrazným hlasem opakoval, přiměl tím prefekta kprudké reakci. Jeho nadřízený zařval do telefonu, že tedy tato „nehoda“ je jeho, Dupinův případ, který musí být „rychle, důkladně abeze zbytku“ objasněn. Vše ostatní teď musí jít pro Dupina avšechny kolegy vConcarneau stranou. Tohle má absolutní prioritu. Aon, prefekt, osobně zařídí, aby jejich tým obdržel veškerou podporu aposily, které bude ke zvládnutí tohoto úkolu potřebovat. Tím jejich rozhovor skončil.

Dupinova nálada klesla na bod mrazu. Kousek před Quatre Vents zabočil kpláži, sešel po dřevěných schodech avydal se doleva. Slunce už překročilo zenit, to teď zřetelně cítil, neboť ještě pořád nemělo tu sílu, kterou má vletních měsících.

Takhle se tedy věci mají. Teď je to jeho případ.

Dupin prohlásil bar Quatre Vents za „centrálu“, čímž si trochu zlepšil náladu (i když jen přechodně). Zterasy vzali jeden ze stolů ašest židlí apostavili je kpřístěnku na straně směřující kjachtařské škole. Bylo čtvrt na pět. Bezprostředně po rozhovoru sprefektem je Dupin všechny svolal sem, celý svůj nepočetný tým. Rezolutním příkazem, že se mají dostavit okamžitě. Nechtěl, aby pátrání probíhalo formou nekonečného řetězce telefonátů, ikdyž by to za daných okolností asi bylo nejefektivnější. Požádal taky Kirega Goulcha, aby se porady zúčastnil, aposlal pro něj kMéabanu druhý člun. Jediné, co se zatím uMéabanu našlo, bylo šest velkých kanystrů na pitnou vodu nebo jiné tekutiny, jaké se běžně používají na lodích. Jinak nic.

Stůl nebyl dost velký, takže seděli nepříjemně natěsnáni vedle sebe. Nepochybně na ně byl legrační pohled: Kadeg, Riwal, Goulch, oba mladší policisté zBiru aDupin. Před sebou měli dva velké tácy skávou, vodou, kokakolou aněkolika sendviči.

„Takže co máme?“ Dupin trochu obřadně vyndal aotevřel svůj sešitek azačal si dělat poznámky. „Dva mrtvé se nám už podařilo identifikovat. Lucase Leforta aYanniga Konana. Pro identifikaci třetího mrtvého zatím nemáme žádnou stopu. Lucas Lefort byl včera večer tady na ostrově, jeho sestra Muriel Lafortová ho zahlédla zde vbaru. Ještě nevíme, jak dlouho tu byl, zda byl sám nebo ne, apokud ne, tak ským. Nevíme ani, kdy odešel. Možná tu byl společně sKonanem atím třetím mužem. Musíme…“

Uprostřed věty Dupina přerušilo vyzvánění jeho mobilu. Savoir. Komisař očekával, že zavolá mnohem dřív.

„Mrtvola nebyla ve vodě dlouho. Už na základě makroskopického vyšetření můžeme učinit první závěry, aniž bychom měli kdispozici mikroskopický rozbor tkání. Ačkoli…“

„Savoire, mluvte kvěci.“

Dupin neměl trpělivost ani čas poslouchat doktorovu přednášku.

„Lucas Lefort zemřel utonutím. Jednoznačně. Otom není pochyb. Teď prohlížíme tělo Yanniga Konana, stím ještě nejsme hotovi, ale chtěl jsem vás informovat průběžně.“

Savoirův hlas zněl uraženě.

„Jsem vám hluboce zavázán, pane doktore.“

„Jinak jsme nenašli žádné známky premortálních poranění. Ještě se ozvu.“

Savoir zavěsil.

Dupin přelétl pohledem tváře svých kolegů. Ve všech se zračily napětí azvědavost. Několika slovy zopakoval to, co se právě dozvěděl od Savoira, anově uspořádal své myšlenky.

„Tento nález zapadá do obrazu nehody. Přesněji řečeno: neexistují indicie, které by naznačovaly, že se může jednat oněco jiného než neštěstí na moři. Nešlo přitom ani oLefortovu, ani oKonanovu loď. Mohla to tedy být loď, která patřila tomu třetímu muži.“ Dupin mluvil mechanicky, věcně, jako by mu chyběla inspirace. „Máme taky první indicie toho, kde kneštěstí mohlo dojít. To je zatím vše podstatné. Co je teď potřeba udělat: musíme přesně zrekonstruovat, kčemu došlo. Azjistit, kdo je ten třetí mrtvý.“

Dupin se pokoušel kompenzovat mlhavost svých slov živým adůrazným tónem, jímž je pronášel. Celou dobu držel vlevé ruce bagetu, ale ještě do ní nekousl.

Goulch příjemně věcných hlasem doplnil komisařovy informace: „Svou roli zřejmě sehrála bouřka. Ataky skutečnost, že byl odliv. Za přílivu představuje Méaban jen pět nebo šest velkých, zmoře vyčnívajících strmých skalisek, nic víc. Ata jsou ipři špatném počasí dobře vidět. Ale při odlivu tam jsou desítky skal těsně nad nebo pod úrovní hladiny, ato na ploše nejméně půl čtverečního kilometru.“

„V tuhle chvíli jsou to všechno jen spekulace,“ namítl Kadeg nevrle.

Dupin tušil už dopoledne, když byli na Le Loc’hu, že Kadeg bude špatně snášet skutečnost, že při tomto vyšetřování nehraje první housle. Tady byl prvním houslistou jednoznačně Goulch. Aten na Kadegův výpad nijak nereagoval.

O slovo se– téměř plaše– přihlásil jeden zmladších policistů.

„Dostal jsem už informace zmeteorologické stanice. Bouřka se ke Glénan přihnala kolem dvaadvacáté hodiny atrvala do půlnoci.“ Jakmile začal mluvit, jeho hlas postupně nabýval na pevnosti. „Bouřka se pohybovala velkou rychlostí podél pobřeží, ale ne zcela přímočaře. Azůstala nad mořem, pevninu prakticky nezasáhla. Jen uPenmarc’hu se dotkla pobřeží. Rychlost větru byla devět až deset, místy jedenáct.“

Dupin se na něj tázavě podíval.

„Tedy sto až sto deset kilometrů vhodině.“

„To je– pozoruhodné. Ale podobné bouřky tu bývají iv létě.“ Goulch to poznamenal svým klidným, věcným tónem aslova volil uváženě. Nicméně způsob, jakým intonoval výraz „pozoruhodné“, Dupinovi prozradil, že to musela být opravdu silná bouře.

„Možná viděli, že se blíží bouřka, achtěli to ještě stihnout na pevninu,“ přemýšlel Dupin nahlas audělal si pár kryptických poznámek do sešitku. „Nepochybně už brzy zjistíme, vkolik hodin odešli zbaru. Na to si jistě někdo vzpomene.“

Teď si vzal slovo Riwal. Mluvil klidně arozvážně: „Zvláštní na tom je skutečnost, že pan Lefort patřil knejlepším jachtařům vcelé Francii, na moři byl jako doma aGlénan znal jako své boty. Totéž platí oMéabanu. Vyrůstal zde. Apan Konan měl smořem taky bohaté zkušenosti. Oba jistě věděli onebezpečí, které Méaban za odlivu představuje; astejně tak věděli, co znamená bouřka nad Atlantikem.“

Na chvilku se rozhostilo ticho, než Riwal– svým velmi typickým způsobem– ještě dodal: „Atlantik je skutečné moře.“

Tohle byl přesně jeho styl. Riwal měl schopnost přednést dokonale precizní analýzu, absolutně praktickou apragmatickou– apak ji zakončit nějakým temným, mysteriózním konstatováním.

Poznámka o„skutečném moři“ však nepředstavovala jen typicky riwalovské orákulum; vlastně to byla prastará bretaňská mantra. Místní lidé ji opakovali při různých příležitostech aDupinovi nebylo dodnes zcela jasné, co vlastně znamená. Ale vždy ji pronášeli „z nejhlubšího nitra“. Zřejmě vyjadřovala mnoho věcí zároveň: respekt, strach, obavy, fascinaci, lásku. Osud. Ahrdost. Ar mor bras, „velké moře“, jak někdy Atlantik také nazývali, byl vlastně původní keltský název tohoto světového moře; teprve Řekové mu dali jméno Atlantis thalassa neboli „Moře titána Atlase“. Ipro ně představovalo toto místo „konec světa“…

Jakmile přijde řeč na Atlantik, hned mají Bretaňci připravenou snůšku superlativů: Jejich moře pokrývá celou pětinu zemského povrchu (106,2 milionu čtverečních kilometrů!), na některých místech dosahuje hloubky deseti tisíc metrů az jeho dna se zvedají monumentální horské hřebeny. Označení „skutečné moře“ má především zdůraznit jeho kapitální odlišnost od „neškodného“ Středozemního moře, jehož význam je podle názoru Bretaňců silně přeceňován, akteré vlastně není ničím jiným než vnitřním mořem Atlantiku. Anavíc: Atlantský oceán se zvětšuje! Každý rok odva centimetry, což za padesát let činí jeden metr aza tisíc let– zhlediska Bretaně vlastně okamžik– to bude dvacet metrů. Jediné, co Bretaňcům poněkud kazí náladu, je skutečnost, že Tichý oceán je (zatím) ještě okousek větší než Atlantik. To však kompenzují jiné statistické údaje. Například průměrný obsah soli je vPacifiku pouze 3,45 procenta, zatímco vAtlantiku 3,54 procenta. Není snad sůl nad zlato? Anemá Bretaň díky tomu tu nejvzácnější anejslavnější sůl na celém světě, fleur del sel, květ soli? Jak známo, Tichý oceán žádný fleur de sel nemá.

Goulch pokračoval az jeho slov bylo zřejmé, co vtomto případě mantra „skutečné moře“ znamená.

„Nebylo by to poprvé, co moře vyplavilo na břeh zkušené námořníky. Někdy je nebezpečné právě to, když se lidé domnívají, že už všechno vědí aovládají. Atlantik je nevypočitatelný. Nikdo neví, jaké proudy vzniknou následkem souběžného vlivu bouřky askočného přílivu. Během okamžiku se může vytvořit vlna vysoká deset metrů, proudění dosáhnout rychlosti deset kilometrů za hodinu. Atlantik je extrémní místo.“

Riwal svého kolegu doplnil: „Vlny jsou někdy vysoké až dvacet, pětadvacet metrů. Přiženou se zneočekávaného směru amají různý tvar– rozlišujeme ,kaventa‘, tři ,sestry‘ a,bílou stěnu‘.“

Z jeho hlasu byla cítit směsice úcty, obav afascinace. Velmi poetické, pomyslel si Dupin, ale pro jistotu vrhl kontrolní pohled na hladinu oceánu, která teď byla rovná jako zrcadlo.

Slovo si vzal Kadeg, aby projevil iniciativu arozhodnost, což dělal soblibou: „Teď bychom se měli soustředit na konkrétní věci. Co nejdřív určit identitu toho třetího mrtvého. Azjistit, co plánovali, kam měli namířeno.“

Dupin se odsunul kousek od stolu apromluvil poněkud nabručeným tónem, ikdyž tak vlastně nechtěl vyznít.

„Takže si rozdělíme úlohy. Otázky, na které hledáme odpovědi, jsou jasně definované. Kadegu, vy se zaměřte na Konana. Jeho okolí. Manželka, přátelé, kolegové. Přístav, kde kotví jeho loď. Promluvte se správcem přístavu. Atak dál.“

To, že Kadeg dostal na starost Konana, znamenalo, že se bude muset vrátit na pevninu.

„Riwale, my dva vyslechneme lidi tady na ostrově. Zjistíme, kdo všechno byl včera večer vQuatre Vents. Pokud tam Lefort seděl společně sKonanem aještě jedním mužem, určitě si jich někdo všiml. Třeba ho někdo zná. Já…“ Dupin svraštil čelo, jako by usilovně přemýšlel, „já si ještě jednou promluvím spaní Lefortovou.“

Znovu se krátce zamyslel.

„A vy, Goulchu, převezmete všechna šetření na moři.“

Zazvonil Kadegův telefon. Inspektor pohlédl na displej azatvářil se důležitě.

„Prefekt!“ sdělil ostatním. Znělo to, jako kdyby ohlašoval „Jeho Výsost“. Arychle hovor přijal, dřív, než mohl Dupin jakkoli zakročit.

„Pane prefekte? Co pro vás mohu udělat?“

Dupinův krevní tlak okamžitě stoupl. Bezprostředně se to projevilo tím, že komisař mrskl svou bagetu na stůl. Oči všech přítomných se teď upřely na Kadega. Prefektův hlas byl tlumeně slyšet, nebylo však rozumět, co říká.

„Ale samozřejmě, pane prefekte.– Ano, ještě jednou to panu komisaři naléhavě připomenu.– Je to případ, amá nejvyšší prioritu.– Chcete být úplně ovšem průběžně informován, ato od něho osobně. Akromě toho iode mne, ano.– Že očekáváte co nejrychleji nějaké výsledky, rozumím.– Co prosím? Že pan komisař jednoduše zavěsil, když jste sním před chvílí telefonoval?“

To už bylo příliš.

„Kadegu, tohle je důležitá porada. Rušíte nás! Musíme se dát do práce, pan prefekt očekává, že ve vyšetřování uděláme rychlé pokroky.“

Dupin to řekl tak nahlas, že to Locmariequer musel slyšet.

„Já… ano, dobře, pane prefekte. Zavoláme. Na slyšenou.“ Kadegova tvář, během hovoru sprefektem náhle rozjasněná, se opět zakabonila. Bylo zřejmé, že je poněkud vyveden zmíry. Očekával, že prefekt na Dupinova slova zareaguje jinak.

Dupin se rozhodl právě ukončený telefonický rozhovor nijak nekomentovat. Místo toho pokračoval: „A ten pohřešovaný. Máme tu ještě toho pohřešovaného rybáře zÎle-Tudy. Kadegu, ten zůstane na vašem seznamu.“

„Ale sám jste předtím naznačil, že nevidíte vůbec žádnou souvislost.“

„Myslím, že jste slyšel dost zřetelně, jaký význam přikládá našemu vyšetřování prefekt. Budeme prověřovat všechny, isebemenší detaily, každé zdánlivě bezvýznamné hlášení. Přece jen tu máme dost neobvyklou časovou koincidenci, že ano? Byla by tedy nedbalost to ignorovat.“

Na Kadegově kulaté tváři– tak kulaté, že zdánlivě deformovala tvar úst, nosu aočí, aani pleš jí nepřidávala na atraktivitě– bylo patrné, že inspektor zoufale hledá nějakou pádnou námitku.

Ale Dupin ho předešel: „Teď už žádné další diskuse… čeká nás spousta práce, nesmíme ztrácet čas. Dejme se do toho.“

Dupin vstal od stolu jako poslední abagetu si strčil do kapsy na později. Vtom si všiml potápěče, který knim spěchal přímo od mola. Také ostatní zůstali stát azírali na blížícího se muže, jenž ve svém neoprenovém obleku vypadal tak trochu jako mimozemšťan. Oblek totiž zahaloval celou postavu svýjimkou malého kousku tváře– očí, nosu artů. Dupinovi připadala ta scéna hodně legrační.

O několik okamžiků později už potápěč– sotva popadající dech– stál před nimi.

„Říkali mi, že jste od policie?“

„Ano, to je pravda,“ odpověděl Dupin, jemuž ta scéna připadala ještě pořád komická. „Co pro vás můžeme udělat?“

„Při potápění jsem objevil potopenou loď. Bénéteau. Velká Gran Turismo.“

„Co? Cože jste?“

„Potápěl jsem se. Mořští pavouci. Mezi Penfretem aBrilimecem, nedaleko Guiautecu. Loď se musela potopit někdy teď. Včera tam ještě nebyla, tím si jsem naprosto jistý. Příď má silně poškozenou, takže se mi nepodařilo zjistit její jméno.“

Výraz Dupinovy tváře, stejně jako tváře všech ostatních, se rázem změnil.

„Dokázal byste nám přesně ukázat to místo, pane?“ zeptal se Goulch.

„Označil jsem ho bójkou. Loď se nachází přímo umalé skupinky skalnatých výčnělků.“

„V jaké hloubce leží?“

„Asi tak čtyři, pět metrů. Zčlunu je vidět.“

Potápěč si začal stahovat tu část neoprenového obleku, která pokrývala jeho hlavu. Bylo vidět, že to není vůbec snadné. Na chvilku se rozhostilo ticho. Dupin tázavě pohlédl na Kirega Goulcha.

„Co myslíte?“

„Pokud je to takhle, pak je velmi pravděpodobné, že se jedná oloď, na níž se nacházeli ti tři muži. Pokud vyjeli odtud aztroskotali hned uGuiautecu, znamenalo by to, že nedopluli příliš daleko.“

Celé tohle vyšetřování, jeho průběh, vůbec celý tenhle den, všechno to bylo absurdní. Abnormální. Dupin už toho měl po krk.

„Chci vědět, jak se věci mají. Goulchu, vezměte si člun ajeďte spanem– “

Dupin se obrátil na potápěče, který okamžitě pochopil.

„Tanguy. Kilian Tanguy.“

„Jeďte spanem Tanguym na to místo adůkladně si tu loď prohlédněte. Chci vědět co nejdřív as naprostou jistotou, zda se jedná oloď, na níž byli včera ti tři mrtví. Zjistěte, odkud pochází akdo je jejím majitelem. Tak zjistíme identitu toho třetího muže. Zřejmě to byla jeho loď.“

„Hned vyrazíme. Pojďte, pane Tanguyi.“ Goulch zamířil kpřístavišti.

„Ještě něco, pane Tanguyi. Říkal jste, že jste se včera potápěl na stejném místě. Dokdy jste tam byl?“

„Možná do pěti hodin, déle ne.“

„A vkolik hodin jste tam přijel dnes?“

„Myslím, že mohlo být tak kolem půl čtvrté. Moje loď kotví ujedné zpláží na Penfretu. Odtamtud jsem jel vpomocném člunu.“

„Potápíte se tu často?“

„Celou sezonu. Jsem členem potápěčského klubu.“

Pan Tanguy se na Dupina zahleděl sneskrývanou zvědavostí. „Vy jste ten komisař zPaříže,“ konstatoval pak velmi přátelským auznalým tónem.

Za normálních okolností Dupin vpodobných situacích ostře protestoval. Nebyl komisař zPaříže, byl komisař zConcarneau. Ale pro Bretaňce byl člověk buď od narození Bretaněc, nebo tu byl „úplně nový“.

„Ano, to jsem.“

Každopádně na něj udělala dojem kombinační schopnost pana Tanguyho. Poté, co Dupin úspěšně vyřešil senzační případ dvojí vraždy vidylickém Pont-Avenu, stala se zněj ve Finistère známá osobnost. Ale že ho poznají itady na Glénan, stím přece jen nepočítal.

„Lidé dole upřístavní hráze mi řekli, že je na ostrovech ten komisař zPaříže. Aprotože jste měl zrovna takový tázavý výraz vtváři– tady začíná sezona vdubnu akončí počátkem listopadu. Voda musí mít víc než čtrnáct stupňů, jinak potřebujete úplně jinou výstroj.“

„To– nám moc pomůže, pane Tanguyi. Opravdu vám děkuji. Vyšetřujeme tady– nehodu.“

„Ty tři mrtvé.“

„Přesně tak.“

Když Dupina něco silně zaměstnávalo, někdy úplně zapomněl na okolní svět– apak se divil, když ho znovu spatřil. Pochopitelně už otom tady na Glénan věděli všichni. Aco bylo ještě horší– nepochybně již dostali echo také novináři. Pokud by se teď podíval na online-vydání deníků Ouest-France aTélégramme, zřejmě by tam zprávu otřech mrtvých na pláži Le Loc’hu našel oznámenou palcovými titulky. Anepochybně ji vysílá irádio, řada lokálních stanic, které tady na konci světa hrají při šíření zpráv důležitou roli. Vlastně bylo spodivem, že se tu ještě žádný novinář ani reportér neobjevil. Ale určitě to nebude trvat dlouho.

„Je neuvěřitelné, že vtéhle oblasti ztroskotal právě Lucas Lefort. Skutečná ironie osudu– vždyť tady znal každý metr moře, mohl tu navigovat poslepu.“

Dupina to prohlášení znovu zaskočilo. Ale nemohl se divit– skutečnost, že jedním zmrtvých je Lucas Lefort, byla tak senzační, že se zpráva nutně šířila rychlostí blesku. Dokonce itady, na souostroví.

Kilian Tanguy si znovu všiml udiveného výrazu vkomisařově tváři adodal: „Lidé vpřístavišti mi řekli, že jedním zutonulých je Lucas Lefort.“

Tak tomu bylo.

„Ještě jednou vám děkuji. Moc si ceníme vaší pomoci.“

„Moře je nevypočitatelné.“

Potápěč tu větu nepronesl kDupinovi, ale jakoby ksobě. Dupin usoudil, že je to atlantská mantra.

„Informujte mě průběžně, Goulchu.“

„Samozřejmě, pane komisaři.“

Riwal aKadeg se postavili nalevo anapravo od Dupina.

„A teď?“

Kadegovi se skutečně podařilo vměstnat do dvou kratičkých slůvek notnou porci nasládle poživačného sarkasmu.

„Co ateď?“

„Co budeme dělat teď?“

Nejhorší na tom bylo, že Kadeg měl pravdu. Situace se podle všeho dokonale změnila. Velká část pracovních úkolů, které Dupin před chvílí rozdělil, najednou odpadla. Už není třeba složitě zjišťovat, co se minulou noc vlastně přihodilo. Průběh událostí lze celkem snadno rekonstruovat. Byla to nehoda na moři. Aaž zjistí, kdo je majitelem nebo provozovatelem té lodi, dozvědí se zřejmě ijméno třetího mrtvého. Ne-li dřív, výslechem lidí, kteří byli včera večer vbaru Quatre Vents. Ze všeho nejdřív si promluví se Solenn Nuzovou. Zbývá ještě zjistit, proč na té lodi byli všichni tři, časový sled událostí apodobné věci. Jakmile bude doktor Savoir hotov spitevním nálezem, bude mít Dupin všechna fakta hezky pohromadě amůže prefektovi předložit uspokojivou zprávu oprůběhu avýsledku vyšetřování. Pak už bude zbývat jenom ten pohřešovaný rybář– zřejmě další, jiná nehoda.

Už toho opravdu nebylo moc, co se dalo tady na Glénan ještě udělat.

„Kadegu, běžte taky na Bir, pak můžete přímo zčlunu začít zjišťovat, kdo je majitelem té potopené lodi. Má to nejvyšší prioritu. Riwale, vy půjdete se mnou. A…“

Dupina přerušilo vyzvánění jeho mobilu.

„Tady Muriel Lefortová. Chci se omluvit za svoji předešlou indispozici. Vím, že je pro vás důležité dozvědět se některé věci co nejrychleji. Aráda vám vtom pomohu.“

Paní Lefortová mluvila rychle, téměř překotně, bez nejmenšího náznaku emocí. Dupin tenhle druh reakce znal, při prvním šoku byl dost běžný. Zároveň ale věděl ze zkušenosti, že to, zda někdo „ukazuje“ nebo „neukazuje“ emoce, ještě nic neznamená; nelze ztoho vyvozovat žádné závěry. Dupin poodešel několik kroků, pod stříšku přístavby.

„Cítím se připravená absolvovat identifikaci mého bratra.

Čím dříve, tím lépe.“

„Okamžitě dám příslušné pokyny, paní Lefortová. Přiletí pro vás vrtulník.“

Muriel Lefortová chvilku mlčela.

„Vezmu ssebou svoji asistentku.“

„Samozřejmě. Požádám také jednoho zmých inspektorů, aby svámi letěl.“

„Děkuji.“

„Až se vrátíte, rád bych si svámi ještě promluvil.“

„Zavolám.“

Oba zavěsili. Dupin krátce zvažoval, že jí řekne oté objevené lodi, ale pak od toho upustil. Chtěl mít naprostou jistotu.

Ještě ani nestačil zastrčit mobil do kapsy, když přišel nový hovor. Savoir.

„Ano?“

„Taky Yannig Konan se utopil. Jednoznačně smrt následkem utonutí.“

„Já…“

„Teď otevřeme hrudník třetího muže. Pak vám zavolám.“ Savoir zavěsil dřív, než Dupin stačil zareagovat.

Když se otočil, viděl Riwala sKadegem, jak scházejí kmolu. Vydal se za nimi. Kadeg skočil na palubu Biru ašel na příď, ke Goulchovým kolegům. Motor už běžel.

„Riwale?“

„Ano, šéfe?“

„Doprovodíte paní Lefortovou kidentifikaci. Dejte vědět Savoirovi, už čeká. Spaní Lefortovou se sejdete za budovou jachtařské školy.“

„V pořádku, šéfe.“

„A pak mi zavolejte.“

Dupin se obrátil avyrazil podél starých, rezavých kolejí, které vedly přímo kbaru.

Všichni hosté Quatre Vents teď seděli uvnitř vbaru, terasa osiřela. Slunce sice ještě stálo dost vysoko nad obzorem, ale začalo být „poněkud frišno“. Ajak Dupin vposledních letech sjistou pobaveností zjistil, všechno pod patnáct stupňů pro Bretaňce znamenalo, že je „poněkud frišno“. Vzhledem kzeměpisné šířce aatlantské poloze této oblasti tu bylo „poněkud frišno“ dost často. Speciálně vtéto roční době se ještě mohly preference mezi „vyhřívat se na sluníčku“ a„zalézt si do teplíčka“ měnit velmi rychle. Okna baru byla zavřená, lidé seděli družně namačkaní jeden na druhého umalých dřevěných stolků. Místnost měla vysoký strop, určitě čtyři metry, hrubé kamenné stěny byly natřené nabílo.

Teď obsluhovaly všechny tři ženy Nuzova klanu aměly co dělat. Když Dupin vstoupil do místnosti, Solenn Nuzová ho pozdravila lehkým kývnutím hlavy. Posuňkem jí dal najevo, že sní potřebuje mluvit. Odložila láhev vína, kterou právě odzátkovala, aukázala na vzdálenější levý konec dlouhého dřevěného pultu, kde nikdo nestál. To mu vyhovovalo.

„Dobrý den, paní Nuzová, jsem komisař Georges Dupin zpolicejního komisariátu vConcarneau.“

Vlastně nechtěl znít tak formálně. Paní Nuzovou tím však nevyvedl zmíry, příjemně se na něj usmála. Byla to krásná žena, vtom musel dát Nolwennové za pravdu. Askutečně by nedokázal odhadnout její věk.

„Já vím.“

Dupin samozřejmě věděl, že to ví.

„Snažíme se objasnit, co se stalo těm třem mužům, jejichž těla byla nalezena dnes ráno na pláži Le Loc’hu.“

„Já vím.“

„A víte už také, kdo ti muži jsou?“

„Lucas Lefort. Apravděpodobně Yannig Konan. Včera večer tu byli spolu. Často spolu vyrážejí na moře, většinou na Konanově jachtě. Ale zpravidla jen sami dva. Víte už, kdo je ten třetí muž?“

„Ne, to ještě nevíme. Doufal jsem, že nám třeba pomůžete. Byli pan Lefort apan Konan celý večer sami dva? Nepřidal se knim někdo?“

„Zahlédla jsem je mluvit sněkolika lidmi. Ale vtakový večer tady mluví skoro každý skaždým. Ubaru, ustolu, různě. Protože si lidé chodí pro objednané jídlo apití sami kpultu, je tu pořád hodně pohybu.“

Solenn Nuzová udělala výmluvné gesto.

„Lucas Lefort se hodně zajímal omladé dámy, atěch tu je vsezoně velký počet. Jachtařské kurzy. Víte, co myslím.“

„Chápu. Ale neměl pan Lefort vposlední době vážnou známost?“

Solenn Nuzová vrhla na komisaře pobavený pohled. Bylo zřejmé, že na tak naivní otázku nehodlá odpovědět.

Dupinovi trvalo pár vteřin, než se zkonsolidoval.

„Co je opravdu důležité: nebyl tu někdo, kdo zřetelně patřil ktěm dvěma? Kdo snimi přišel nebo odešel?“

„Ne, to rozhodně ne.“

„Můžete mi říct, vkolik hodin přišli akdy odešli?“

„Myslím, že tu byli tak od sedmi do devíti. Přibližně. Kolem šesté hodiny tu začíná být pěkně živo. Azavíráme hodinu po půlnoci. Ale včera se blížila bouřka, takže všichni, kdo se chtěli vrátit na pevninu, odešli dost brzy. Právě před devátou hodinou. Ti dva také. Byli jedni zposledních, pokud si dobře vzpomínám. Ale měl byste si promluvit is oběma dcerami. As hosty. Včera tu byl blázinec.“

„Bylo tak plno jako dnes?“

„Byl to děs.“

Dupin odhadoval, že teď sedí vbaru asi třicet lidí. Omoc víc už se jich do místnosti nemohlo vejít.

„V přístěnku se večer neobsluhuje?“

„Hrozně tam táhne anení tam topení. Dá se tam sedět jen přes den. Auprostřed léta. Chceme to tu trochu přestavět, máme už hotové plány,“ znovu obdařila Dupina širokým, srdečným úsměvem, „ale ještě to bude nějakou dobu trvat. Byrokracie…“

„Mluvila jste spanem Lefortem nebo panem Konanem, říkali vám něco?“

Dupin se musel celou dobu snažit, aby mluvil co nejhlasitěji. Solenn Nuzová mluvila hodně nahlas ze zvyku, to bylo zřejmé.

„Ne. Nemluvila jsem ani sjedním znich. Vlastně jsem snikým nemluvila moc dlouho, jen tu atam nějaké slovíčko.“

„Chodili sem Lefort sKonanem často?“

„Lefort tu býval pravidelně, Konan tak jednou za tři, čtyři týdny. Sám se tu Konan neobjevil skoro nikdy, možná tak jednou, dvakrát za rok.“

„S kým se ti dva bavili? Možná někomu řekli, co mají vplánu.“

Solenn Nuzová se krátce zamyslela.

„Určitě jsem neviděla všechno. Často odcházím do kuchyně aněkdy se tam zdržím dost dlouho.“

Pohybem hlavy ukázala za sebe.

„Lefort sjednou mladou ženou. Zřejmě účastnice jachtařského kurzu. To bylo hned na začátku. Amám dojem, že pak ještě jednou, než odešli. Krátce hovořil taky sMaelou Menezovou, pokud si dobře vzpomínám. To je asistentka paní Lefortové, jeho sestry, šéfky jachtařské školy.“

„Ano, já vím.“

Dupin vytáhl notýsek apropisovačku azačal si dělat poznámky– svým typicky podivným způsobem, díky němuž se každá stránka podobala spíš nějakému chaotickému uměleckému dílu.

„Teoreticky je Maela Menezová iLucasova asistentka, ale školu řídí Muriel Lefortová, ne její bratr. Maela teď doprovází Muriel na pevninu, kvůli identifikaci.“

Když Solenn Nuzová hovořila o„pevnině“, znělo to, jako by měla na mysli nějaký vzdálený kontinent. Ale Dupinovi to dnes celý den připadalo taky tak podobně.

„Napadá vás ještě někdo?“

„Potom si sedli tamhle dozadu, do rohu. Uvedlejšího stolu seděl nový starosta Fouesnantu, pan Du Marhallac’h. Myslím, že spolu taky mluvili.“

„Du Mar…?“

„Du Marhallac’h. Docela jednoduše.“

Samozřejmě vyslovila ten jazykolam bez nejmenších problémů.

„Ten tady tráví během sezony taky skoro každý víkend, je to vášnivý rybář. Tak to tu chodí– přes den jsou na moři, na svých lodích, avečer tady umě. Du Marhallac’h je tu idnes, sedí támhle vzadu, ustejného stolu jako včera.“

Ukázala rukou na nenápadně vyhlížejícího muže středního věku, který právě očemsi živě diskutoval sjiným mužem. Vedle nich seděl ten starý, sympatický námořník, už bez novin, ale zase sám, stejně jako dopoledne.

„Ano, máme tu vQuatre Vents hodně štamgastů,“ poznamenala madame Nuzová. Řekla to sneskrývanou hrdostí. Bylo vidět, že své hosty zná. Dobře zná.

„Jedna polovina našeho světa tady je velmi familiární, druhá se skládá zúčastníků jachtařských apotápěčských kurzů az turistů, kteří tu jezdí včlunech, rybaří nebo šnorchlují.“

„Vzpomínáte si ještě na někoho, ským Lefort nebo Konan hovořili?“

„Konan mluvil sKilianem Tanguym. Členem potápěčského klubu aamatérským archeologem. Tanguy tu byl smanželkou. Konan stál ujejich stolu apovídali si, ale nevím, jak dlouho.“

„Pan Tanguy tu byl včera večer taky?“

„Ano, jistě. Se svou ženou Lily. Za hezkého počasí tu jsou skoro vždycky. Ao víkendu bylo nádherně. Letos zatím nejhezčí víkend. Jako dnes. Pak přišla ta bouřka. Ale to je normální… Myslím, že to je tak všechno, na co si dokážu vzpomenout. Ale budu ještě přemýšlet. Azeptám se dcer.“

„Moc vám děkuji, paní Nuzová. Sdělila jste mi důležité informace. Hned si se všemi lidmi zde promluvíme. Snad se dozvíme něco, co nás posune dál. Znala jste pana Leforta dobře?“

„Moc jsme se nestýkali. Ikdyž ho znám poměrně dlouho. Žiju tady na ostrově už deset roků, ai předtím jsme sem často jezdili.“



„Kdo je vlastně ten starý muž, který sedí vedle Marcha… vedle starosty?“

Dupin se zeptal jen ze zvědavosti.

„To je Pascal, můj tchán,“ odpověděla nápadně vřelým tónem. „Ten tu byl včera večer taky. Je tu pořád. Bydlí unás. Už několik roků. Od té doby, co zemřela tchyně.“ Dupin si uvědomil, že bude nezbytné promluvit sřadou lidí. Zalitoval, že ssebou nevzal Kadega nebo Riwala. Paní Nuzová ho pozorovala.

I přes hluk vlokále Dupin zaslechl zvonění svého mobilu. Zase Savoir.

„Pane komisaři, kde to proboha jste?“

Hospodský lomoz bylo zřejmě slyšet ina druhé straně spojení.

„Okamžik, vyjdu před dveře.“

S jistou nevolí vyšel Dupin ven před bar.

„Asi mi chcete sdělit, že iten třetí muž zemřel utonutím, jako ti první dva?“

Znělo to víc sarkasticky, než zamýšlel. Doktor koneckonců jen dělal svou práci.

„Sérum se už zabarvuje dorůžova. Krev je mírně hemolytická, krevní tělíska se začínají rozkládat. To znamená, že prokazatelných substancí již ubývá a…“

„Savoire, očem to mluvíte?“

„Benzodiazepiny. Vkrevním séru se dají prokázat benzodiazepiny vpoměrně signifikantní koncentraci.“

„Co to znamená?“

„Nechal jsem provést toxikologické testy zrychleným postupem. Za normálních okolností…“

Dupin zvýšil hlas: „Chci vědět, co to znamená!“

„V Lefortově krvi jsme prokázali benzodiazepiny. Ty patří do skupiny silných sedativ. Valium asi znáte. Nebo lexotanil. Ještě čtyřiadvacet hodin anic by se už nedalo prokázat, krevní tělíska by…“

„Co? Co měl?“

Vlastně to ani nebyla skutečná otázka.

„Měl nezanedbatelné množství benzodiazepinů…“

„Pochopil jsem.“

Dupin stál jako zkamenělý.

Savoir pokračoval: „Nemyslím, že si vzal takovou dávku sám, vědomě. Musel vědět, jaké to má následky, zvláště vkombinaci salkoholem, který jsme prokázali…“

„Byla to smrtelná dávka?“

„Jak už jsem vám sdělil– smrt nastala utonutím. Ale ta dávka byla nepochybně dost vysoká na to, aby způsobila silnou dezorientaci aztrátu koordinace. Sfatálními následky, pokud člověk složitě naviguje loď vzačínající bouřce.“

„Jak silný mohl být podle vašeho názoru účinek toho preparátu?“

„To lze jen těžko odhadnout. Závisí to na příliš mnoha faktorech apřesné množství benzodiazepinů vkrvi se už nedá určit. Sjistotou ale mohu říct: šlo označné množství, což se nepochybně projevilo právě popsanými symptomy. Ajak jsem už taky uvedl: nesmíme zapomínat, že svou roli sehrál ialkohol, jehož měl dotyčný vkrvi nezanedbatelné množství; minimálně 1,5 promile.“

Poslední Savoirovy věty už Dupin skoro nevnímal.

Byla to vražda. Měli tu co do činění svraždou!

„Sakra.“

„Prosím?“

Dupin se snažil uspořádat divoké myšlenky, které se mu začaly honit hlavou.

„Analyzoval jste krev všech tří mužů?“

„Benzodiazepiny jsme zjistili upana Leforta iu pana Konana. To taky snižuje pravděpodobnost, že by mohlo jít onechtěné předávkování. Vséru třetího mrtvého jsme nenašli nic podezřelého.“

Dupinovy myšlenky pádily kalupem. Avšemi směry.

„Jak dlouho to trvá, než tyhle medikamenty začnou působit? Myslím od jejich požití. Jak dlouho to trvá, než začnou účinkovat tak, že to dotyčný pocítí?“

„Půl hodiny. Maximálně. Ale pak to jde ráz na ráz. Nejdřív se člověk cítí jen trochu divně.“

„Dají se ty látky rozpustit vtekutinách? Třeba vpití?“

„Velice snadno. Jsou rychle rozpustné. Můžete je rozpustit iv malém množství tekutin nebo do něčeho přimíchat– třeba do jídla nebo do nápoje. Jde to docela jednoduše. Po chuti to člověk nepozná.“

Byla to zákeřná, důkladně promyšlená, naplánovaná aprovedená vražda.

„Můžete už něco říct ohledně doby, kdy zemřeli?“

„Ne, anepůjde to tak rychle. Můžete už vy nějak ohraničit dobu, kdy ktomu došlo?“

„V tuhle chvíli bych odhadoval, že loď ztroskotala včera večer někdy po čtvrt na deset. Azřejmě ne později než ve tři čtvrtě na deset nebo vdeset. Ale tuhle informaci si zatím nechte pro sebe, doktore Savoire.“

„Jak si přejete.“

„Děkuji, doktore.“

Dupin stál ještě pořád jako přimražený. Nepřítomně zíral na majestátní komoru aFort Cigogne na protější straně. Tady venku bylo všechno úplně stejné jako před několika minutami. Ale pro komisaře ajeho případ se všechno změnilo. Dramaticky. Dupin se konečně dokázal pohnout azamířil kpláži. Cítil lehkou závrať. Mechanicky vytáhl zkapsy mobil.

„Pane komisaři, dobře že…“

„Byla to vražda.“

„Co prosím?“

Nolwennová pronesla ta dvě slůvka velmi tiše, téměř šeptem.

„Potřebuju Riwala aKadega. Chci je tu mít co nejrychleji. Ale oté nové situaci se nezmiňujte. Chci, aby to zatím zůstalo mezi námi.“

Pro takovou opatrnost neexistoval žádný objektivní důvod. Ale to byl prostě Dupinův styl– některé věci si nejdřív nechat pro sebe. Aby měl všechno ve svých rukou.

„Ale prefekta budu muset obratem informovat– na váš naléhavý příkaz.“

Sekretářka měla pravdu, jinak to nepůjde.

„Dobře, ano.“

Dupin už chtěl zavěsit, ale Nolwennová potřebovala ještě pár informací. Kvůli prefektovi, především ale proto, že bylo vždycky dobré udržovat ji vobraze.

„Někdo namíchal Konanovi aLefortovi do jídla nebo do pití valium nebo něco podobného, benzodiazepiny, pravděpodobně tady vQuatre Vents. Zřejmě někdy mezi půl devátou adevátou, možná krátce před devátou. Takové množství, že začali mít brzy poté velké problémy skoordinací, což by vysvětlovalo, proč ztroskotali. UGuiautecu, na okraji komory, našel jeden potápěč potopenou loď, která tam včera ještě nebyla. Musíme co nejrychleji zjistit, na koho je ta loď hlášená. Tak zjistíme identitu toho třetího mrtvého.“

„A vjeho krvi žádné benzodiazepiny nebyly?“

„Ne.“

„To znamená, že loď řídil buď Konan, nebo Lefort. Ale proč nebyl ukormidla ten třetí muž, kterému ta loď patřila? Pokud by si někdo ztěch dvou všimnul, že se mu dělá nevolno, určitě by předal řízení?“

Dobrá otázka.

„To… nevím. Byli to zřejmě zkušení námořníci, především samozřejmě Lefort, ten tady znal každou skálu. Viděli, že se blíží bouřka. Ale pak začaly rychle působit ty léky. Aoni měli dost vypito. Vtakovém stavu lidé snadno přeceňují své síly amožnosti.“

I samotnému Dupinovi připadaly tyto úvahy, které narychlo improvizoval, docela přesvědčivé. Ale koneckonců to byly jen pouhé spekulace, nic víc.

„A proč nepodali benzodiazepiny tomu třetímu muži?“

„Podle všeho to vůbec nebylo nutné.“

I tohle byla improvizace– azase zněla celkem logicky.

„Ale to ještě nevíme.“

„Prefekt se do toho nepochybně taky zapojí. Myslím osobně.“

Dupinovi bylo naprosto jasné, jaké rozměry dostal tenhle případ, anedělal si vtomto ohledu nejmenší iluze.

„Nepochybně bude chtít hovořit přímo svámi. Řeknu mu, že vás už plně zaměstnává vyšetřování, což je taky pravda. Měl byste mu ale později zavolat. Až se uklidní.“

„Děkuji, Nolwennová.“

Dupin pokračoval během telefonování vchůzi, aniž by si to pořádně uvědomoval. Ateď se ocitl na severovýchodním cípu ostrova. Ještě pořád se probíral znové reality.

Bylo velmi nepravděpodobné, že vraždu někdo odhalí. Vše hovořilo pro to, že celá věc zůstane navěky zapsaná jako tragická nehoda na moři. Stačilo by pár hodin ata vysoce účinná sedativa by se už nepodařilo prokázat. Navíc: Pokud by loď neztroskotala tak blízko uGlénan, nýbrž oněco později, venku na otevřeném moři, nebo pokud by se těla dostala do jiného proudu, pravděpodobně už by je nikdo nikdy nenašel. Stejně jako se nenajde naprostá většina obětí takových nehod. Musel přiznat, že to byla nejen chladnokrevná, ale taky velmi chytře vymyšlená vražda. Rozhodně se nejednalo ospontánní čin provedený vnáhlém afektu, tím si byl Dupin jistý. Podle všeho někdo čekal jen na vhodnou příležitost, ata se naskytla včera večer. Byl to velice disciplinovaný postup. Otázkou však bylo, zda vrah skutečně chtěl zabít všechny tři. Možná chtěl zabít pouze jednoho nebo dva znich asmrt toho třetího nebo těch dvou ostatních bral jako kolaterální škodu? VQuatre Vents byli zřejmě viděni jen Lefort aKonan. Avrah nemusel být pouze jeden, mohlo jich být víc.

Dupina napadalo stále víc otázek amožností. Nejrůznější věci, avšechny najednou. Musel si uspořádat myšlenky. Astanovit priority. Co je nejnaléhavější, čím by měl začít. Hlodal vněm silný, nutkavý pocit, že si musí pospíšit. Jenže zatím neměl nic vruce. Vůbec nic. Stál na samém začátku.

Dupin přepnul mobil na vibraci. Ana „přesměrování hovoru, pokud nebude přijat“– což se naučil po několikahodinovém studiu obsáhlého asotva srozumitelného návodu. Nebude brát žádné hovory, pokud půjde očísla, která nezná. Bylo to stále stejné představení, ohraný kus. Nejen prefekt, ale iřada dalších „důležitých“ lidí sním teď bude chtít mluvit „ve velmi naléhavé záležitosti“. Něco „závažného“ mu sdělit– apři té příležitosti se poptat, jak pokračuje vyšetřování. Všichni budou zdůrazňovat, že se jedná omimořádně dramatický případ, který je potřeba objasnit co nejdřív, jinak to bude mít dalekosáhlé následky, každá minuta, po kterou zůstane případ nevyřešený… Dupin to nenáviděl. Apředevším: podobné hovory by mu teď zabraly celý večer.


Když Dupin znovu vstoupil do Quatre Vents, měl pocit, že tam mezitím vzduch ještě dál ztěžkl, skoro se tam nedalo dýchat.

I to mu najednou připadalo dokonale ireálné: Zmísta, na němž si ještě před pár hodinami vtéměř slavnostní náladě pochutnával na výborném humrovi, se stalo místo činu, lokalita, kde došlo kúkladné vraždě. To ho napadlo jako první věc, když se sem teď vrátil. Samozřejmě existovala imožnost, že Lefort aKonan požili ta sedativa až později, na lodi, někdo jim je mohl přimíchat třeba do lahví spitnou vodou, které si vzali na cestu. To však Dupin považoval za málo pravděpodobné. Vrah by pak neměl jistotu, zda se po cestě opravdu napijí, azda to bude ve „správnou“ dobu. Stím se nedalo kalkulovat. Mnohem pravděpodobnější proto bylo, že jim ta sedativa někdo přidal do jídla nebo do pití tady, vQuatre Vents. Což znamenalo, že se tu vrah včera večer zdržoval.

Riwal aKadeg ještě nedorazili. Solenn Nuzová, která právě jednou rukou obsluhovala presovač adruhou rozlévala víno do několika sklenic, ho znovu obdarovala přátelským úsměvem alehce kývla hlavou, jako by tím chtěla říct: Ach ta práce… Dupin si až teď uvědomil, že předešlý telefonát doktora Savoira ho vyrušil uprostřed rozhovoru spaní Nuzovou. Ikdyž teď měla plné ruce práce, musel sní nutně mluvit. Nejdřív sní. Ona ajejí dcery budou nejlépe vědět, kdo všechno tu včera večer byl. Vtéhle nové situaci už šlo skutečně ovšechny hosty. Potřeboval co nejrychleji kompletní seznam.

Dupin prokličkoval mezi stoly apřistoupil kbaru.

„Něco naléhavého?“

„Ano, bohužel.“

Solenn Nuzová byla velmi vnímavá, což komisaře nijak nepřekvapilo.

„Pojďte.“

Stejně nenápadným, sotva znatelným pohybem hlavy, kterým ho předtím uvítala, teď ukázala směrem ke kuchyni aotočila se. Dupin šel za ní. Starší dcera právě vyndávala nádobí zmyčky. Vnejvzdálenějším rohu místnosti byl malý stolek se čtyřmi židličkami; stejný nábytek jako na terase, ale modře natřený. Kuchyň byla malá, nicméně útulná. Na stolku dvě načaté láhve vína, několik nedopitých sklenek, půlka bagety advě svíčky. Kromě toho ještě dvě prázdné láhve. Solenn Nuzová se zastavila ustolku.

„Můžete nám, musíte nám pomoct, vy avaše dcery. Potřebujeme přesný aúplný seznam osob, které se vQuatre Vents včera večer nacházely. Vdobě od sedmi do devíti hodin. Žádné jméno nesmí chybět. Apotřebujeme to co nejrychleji.“

Dupin se celou dobu snažil mluvit klidně, jako by vyřizoval nějakou rutinní záležitost. Ale Solenn Nuzová si stejně hned uvědomila, že se něco zásadně změnilo. Jenže co jiného mohl udělat? Nemohl zakrývat, že se jedná onaléhavou věc, jen proto, aby působil co nejnenápadněji.

„Mohla byste to probrat svašimi dcerami?“

Na Solenn Nuzové bylo vidět, jak ráda by se ho zeptala, co to všechno znamená. Ale ovládla se, za což jí byl Dupin vděčný. Chvíli přemýšlela apak začala mluvit klidným, rozvážným tónem: „Část hostů, kteří sem chodí, neznáme, to jsem vám už říkala. Myslím tím především účastníky kurzů. Někteří sem přijdou víckrát, jiní pouze jednou. Alidi, kteří přijedou jako turisté, výletníci, svlastními čluny.“

„Budeme pátrat iv jachtařské apotápěčské škole.“

„Je to tak důležité?“

„Ano.“

„Společně sdcerami dáme dohromady spolehlivý seznam. Koneckonců tu bylo idost štamgastů. Oněkterých jsem vám už říkala.“

„To by od vás bylo moc hezké, madame.– Aje tu ještě jedna naléhavá věc: vzpomenete si vy nebo vaše dcery, co tu pan Lefort apan Konan včera večer jedli apili?“

„Co tu jedli apili?“

Paní Nuzová zvedla obočí. Dupinovi bylo jasné, že tato otázka jí prozradila ještě víc než ty předešlé, že tu něco není vpořádku.

„Přesně tak.“

„Pokusíme si vzpomenout. Mám dojem, že pan Konan si dal humra. Ale nejsem si jistá.“

„Kdo má přístup knápojům ajídlu?“

„Myslíte kromě nás tří?“

„Ano.“

„Nápoje naléváme tady za pultem apak je pokládáme na tácy. Jídla přinášíme zkuchyně. Tácy sjídlem apitím někdy zůstanou chvíli na pultu, než si pro ně hosté přijdou nebo jim je doneseme na stůl. To děláme, když to trvá trochu déle. Au baru je vždycky plno, tlačí se tam jeden na druhého. Sám jste to viděl. Otom nemáme žádný přehled.“

„Rozumím. Musíme…“

Najednou se před nimi objevila mladší dcera paní Nuzové.

„Je tu nějaký policista, inspektor Kadeg. Hledá vás.“

„Hned přijdu.“

Dupin se znovu obrátil na Solenn Nuzovou.

„Byl bych vám zavázán, kdybyste mohla začít okamžitě.“ Teď se na její tváři přece jen objevil rezignovaný výraz.

Dupin to naprosto chápal. Vbaru sedělo třicet rozjařených, dobře naladěných hostů abyl čas večeře.

„Začnu stím hned,“ ujistila ho pak asměrem kmladší dceři dodala: „Musíte to tam pár minut zvládnout samy. Apak vás budu krátce potřebovat tady. Obě.“

„Moc vám děkuji, paní Nuzová.“

Dupin se vrátil do baru. Kadeg stál upultu, se svým obvyklým, dramaticky vážným výrazem vtváři.

„Máme hodně věcí kprojednání, pane komisaři.“

Dupin se málem zasmál– tak absurdně vyzněla Kadegova věta vtéto nové situaci. Zamířil ke dveřím, inspektor ho následoval. Venku Dupin pokračoval ještě několik metrů stejným tempem, než se zastavil před velkým naivně-surreálným obrazem na budově. Přímo pod tučňákem.

Kadeg už to nevydržel avychrlil ze sebe: „Víme svelkou pravděpodobností, kdo je ten třetí muž.“ Udělal krátkou, dramatickou pomlku, apak pokračoval téměř slavnostním tónem: „Grégoire Pajot! Podnikatel ve stavebnictví, Bretaněc, zQuimperu, hlavní sídlo jeho firmy je dnes už vPaříži, kde taky převážně žije. VBénodetu má dům. Bretaňská pobočka jeho firmy sídlí vQuimperu. Ta potopená jachta, Conquerer, je přihlášená na něj. Ikdyž teprve tři měsíce. Úplně nová loď.“

Zpráva podaná vúslužném staccatu, přesně jak to Kadeg miloval.

„Odkud to víme?“

„Goulch ajeho lidé se kté potopené lodi dostali anašli její registraci. Pajot měl jedno kotviště vPort du Plaisance vBénodetu ajedno naproti vSainte-Marine.“

„Informovali jste Savoira? Pro předběžnou identifikaci bude potřebovat nějakou fotografii.“

„Goulch mu to neprodleně ohlásil.“

„Má ten muž manželku, rodinu?“

„Svobodný. Nic dalšího zatím nevíme.“

„A jak jste zjistili tohle?“

„V kanceláři přístavu musí každý majitel odevzdat kopii technického průkazu lodi aoprávnění křízení. Telefonoval jsem se správcem přístavu vBénodetu. Sdělil mi vše, co věděl, ale moc toho nebylo. Pana Pajota prý téměř neznal, protože si kotviště pronajal teprve nedávno. Jedno znejlepších anejdražších míst, mimochodem. Asprávce přístavu vSaint-Marine toho věděl ještě méně. Vlastně nic. Is ním jsem osobně telefonoval.“

„Z jeho firmy nikdo nevolal, nenahlásili ho jako pohřešovaného?“

„To taky ještě nevíme. Ale kam měli volat? Na policii? Sněčím takovým lidé většinou nespěchají. Požádal jsem Belleca, aby se pokusil zjistit něco oPajotovi vjeho firmě. Určitě tam má nějakou sekretářku.“

Jakkoli mu to bylo nepříjemné, Dupin musel dát Kadegovi za pravdu. ABellec byl sice ještě nezkušený, ale šikovný policista, který na něj už párkrát udělal dobrý dojem. Byl neuvěřitelně rychlý, přímý, atletický, měl impozantní bicepsy avelkou jizvu na pravé tváři, ojejímž původu nic neprozradil.

„Proč měl Pajot dvě kotviště, aještě ktomu tak blízko sebe?“

Sainte-Marine se stejně jako Bénodet nachází vústí Odetu, tam, kde řeka vytvořila fjord široký tři sta, možná čtyři sta metrů apostupně přechází vmoře. Obě zmíněná místa leží přímo proti sobě, na opačných březích. VDupinových očích bylo Sainte Marine– podobně jako Port Manech při ústí Avenu– jedním znejkrásnějších, nejmalebnějších míst na celém pobřeží. Miloval to tu, zvláště obě restaurace přímo na hrázi, které důvěrně znal. Bénodet byl taky hezký, ohodně větší, měl víc obchodů, hotelů arestaurací; ale Dupin upřednostňoval Sainte-Marine.

„Někteří lidé z,lepší společnosti‘ mají kotviště na obou březích, aby nemuseli jezdit až kvelkému mostu, když potřebujou něco vyřídit na druhé straně.“

„A Pajot předtím loď nevlastnil?“

„Vypadá to, že ne. Přinejmenším ne vtěchto dvou přístavech.“

„Nejdřív nemá žádnou loď apak hned tak velkou adrahou, ak tomu ještě dvě kotviště?“

„Určitě je velmi bohatý. Jeho firma je jeden ze dvou největších stavebních podniků vBretani apůsobí po celé Francii. Aoprávnění křízení jachet má už delší dobu, od roku 1978. Jeho loď, Conquerer, je mimochodem Gran Turismo 49. Bénétau.“

Tón, jakým Kadeg upřesnil typ lodi, měl zřejmě podtrhnout důležitost této informace. Každý tady na pobřeží se vlodích dobře vyznal, patřilo to knejoblíbenějším tématům. Dupinovi nijak nevadilo, že se vtěchhle věcech příliš neorientuje, ale občas mu trochu lezlo na nervy, že tu ztoho dělají jakýsi druh esoterického tajného vědění.

„A to znamená co?“

„Délka 15,60 metru, šířka 4,30 metru, výtlak asi 12 000 kilogramů. Dvakrát 435 PS. Cena kolem půl milionu eur.“

Kadeg prezentoval všechny údaje tak hrdě, jako by šlo ojeho vlastní loď.

„Půl milionu?“

To bylo jediné číslo, které Dupinovi něco říkalo.

„Motorové čluny jsou drahé. Ajak už řečeno– Pajot je opravdu bohatý člověk.“

„Kdy jste mluvil se Savoirem?“

„Ze člunu. Před pár minutami.“

„Řekl vám něco?“

„Co myslíte?“

Savoir podle všeho ovraždách skutečně mlčel.

„Nic. Zavolejte mu ještě jednou. Chci vědět, jestli ten třetí mrtvý je skutečně Pajot.“

„Ta potopená loď je napsaná na něj, jejím majitelem je pan Pajot, otom není nejmenších pochyb.“

„Chci vědět sabsolutní jistotou, jak se věci mají.“

U tohoto případu už slyšel příliš mnoho evidentních věcí, které pak najednou byly úplně jinak.

Zjevně rozladěný Kadeg vytáhl zkapsy mobil. Vtu chvíli zaslechli ohlušující řev rotorů– nad jejich hlavami se znovu objevil vrtulník. Vracel se Riwal, což bylo dobře.

Kadeg musel do telefonu křičet.

„Ano, pane doktore, to jsem já, Kadeg. Správně. Já…“

Na Kadegově tváři bylo vidět, sjakým úsilím se snaží pochytit to, co mu Savoir říká. Teď byl hluk doslova pekelný, protože vrtulník začal přistávat.

„Musíte mluvit víc nahlas, doktore. Já…“

Kadeg se znovu odmlčel. Zoufale si jednou rukou tiskl mobil kuchu, zatímco druhou se jej snažil zaštítit proti hluku; ale zřejmě to nebylo nic platné. Vypadal docela legračně. Pobíhal sem atam, jako by hledal místo, kde bude menší hluk, ovšem bez úspěchu. Pak přistoupil těsně kDupinovi azakřičel mu do ucha: „Je to on! Je to Pajot! Udělali…“

Vrtulník mezitím dosedl na trávník, ale motor běžel dál. Dupin vyčkával, tuhle proceduru už znal. Askutečně– neuplynulo ani půl minuty ana ostrově opět zavládlo blahodárné ticho. Komisař reagoval rychleji než jeho inspektor.

„A je to naprosto jisté?“

„Ano, doktor Savoir nemá nejmenší pochybnosti. Na internetu našli řadu dobrých fotografií.“

„Dobře. Takže máme našeho třetího mrtvého. Voilà. Sestava je kompletní.“

Kadeg na něj vrhl překvapený pohled. Ale Dupin byl prostě jen rád, že má pevnější půdu pod nohama. Alespoň něco, zčeho může vycházet.

„Máme tu novinku, Kadegu. Musíme si promluvit. Společně sRiwalem, teď hned.“

„Měli bychom si najít jiné místo. Quatre Vents není pro naše porady ideální. Koneckonců je to veřejné místo.“

„Vyloučeno. Zůstaneme tady.“

Dupinova spontánní reakce byla následkem vnitřního pobouření.

Jednak měl ve zvyku ihned, všude avždy zavádět rituály, což znamenalo mimo jiné nechuť měnit místa. Apředevším: nenabízela se jim žádná rozumná alternativa. Kam měli jít? Sednout si na přístavní hráz nebo na pláž, do nějaké písečné duny? Nebo snad na člun? Obsadit nějakou místnost vjachtařské škole či potápěčském klubu? Dupin by to bez váhání udělal, kdyby to považoval za nejlepší řešení. Jenže– ato byl další důležitý bod: na žádném ze zmíněných míst se nedalo koupit café.

„Posadíme se tady venku, na stejné místo, kde jsme seděli předtím.“

Kadeg šéfa následoval se zjevnou nechutí, ale bez dalších námitek.

„Nebude to trvat dlouho,“ zdůraznil Dupin.

Porada inspektorů Riwala aKadega skomisařem Dupinem byla skutečně krátká. Ne proto, že se mezitím udělalo „poněkud frišno“, vlastně už „pořádně frišno“. Důvodem byl Dupinův vnitřní neklid. Ten se ho zmocnil pokaždé, když začal vyšetřovat nějaký případ.

Několika málo slovy informoval své podřízené oskutečnosti, která vše měnila. Tváře obou inspektorů pozoruhodně zbledly. Nejdřív položili Dupinovi pár upřesňujících otázek apotom zněj– ne bez námahy– vydolovali, jak zněl přesně Savoirův nález aco se dozvěděl od Solenn Nuzové. Komisař byl stručný anetrpělivý, chtěl se co nejdřív pustit do práce.

I Kadeg aRiwal považovali za nejpravděpodobnější, že benzodiazepiny někdo přimíchal Konanovi aLefortovi tady vQuatre Vents. Atedy, že vrah tu pobýval včera večer, ať již delší dobu nebo jen krátce. Bylo tedy nutné zjistit, kdo všechno tu byl, ataky, co Lefort aKonan jedli apili. Azda si někdo zpřítomných nevšiml něčeho podezřelého. Dupin chtěl seznam rozdělený na dvě části– jednak „osoby pravidelně navštěvující Qautre Vents nebo jinak na ostrovech dobře známé“ a„cizí osoby“. Vcelku logické bylo další rozdělení okruhu potenciálně podezřelých: kdo se znal se zavražděnými, kdo knim měl nějaký vztah ao jaký vztah se jednalo. Kromě toho bylo zapotřebí rychle zjistit co nejvíc údajů otěch mrtvých: ojejich práci, soukromém životě avzájemných vztazích. Vystopovat případné indicie, nesrovnalosti, konflikty, třecí plochy. Hledat motiv. Kdo mohl mít zájem na smrti Konana aLeforta?

Kadeg dostal na práci Pajota aRiwal Konana. Leforta si nechal Dupin, požádal však Riwala, aby se co nejrychleji spojil sjeho přítelkyní. Bylo nezbytné provést prohlídku domů, které zavraždění vlastnili na pevnině, včetně Pajotova bydliště vPaříži. Prostě celá obvyklá rutina, vplném rozsahu. Informace otestamentech adědických záležitostech, majetkových poměrech, pohybech na bankovních účtech, častých telefonátech… Budou potřebovat pomoc zvenčí, tým jejich vlastního komisariátu na to nestačí.

Kadeg navrhl, že by měli Quatre Vents prohlásit za místo činu. Ale Dupin– jinak známý tím, že beze všeho deklaroval jakoukoli lokalitu za místo činu adal ji uzavřít na libovolně dlouhou dobu– byl tentokrát striktně proti tomu. Kadeg přednesl řadu kriminalisticky relevantních argumentů, například, že by měli barový pult, sklenice akuchyň důkladně prohledat, zda se někde nenajdou stopy po sedativech. Dupin však jeho návrh zamítl, ato nejen ztoho důvodu, že se strachoval ospolehlivé zásobování kávou (tyhle obavy skutečně měl). Šlo mu hlavně oto, že pokud by Quatre Vents zavřeli, sami by bojkotovali místo činu. Donutili by všechny hosty se rozptýlit. Zatímco takhle je tu měli pěkně pohromadě: všechny, kdo znali zdejší prostředí amohli jim sdělit důležité skutečnosti– amožná ipachatele. Nerozvinula se kolem toho žádná dlouhá diskuse, Dupin jasně formuloval svoji pozici atím věc uzavřel. Pak se odebral do Quatre Vents.

Na několik okamžiků se pozornost všech hostů upřela kmalé skupince policistů, hovory ustolů ztichly. Všichni pochopitelně věděli, okoho se jedná. Dupin, Kadeg aRiwal přešli klidným krokem místnost apostavili se ke stěně nalevo od barového pultu. Netrvalo dlouho azábava ustolů byla opět vplném proudu, jako před jejich příchodem.

Stáli těsně vedle sebe, téměř se na sebe tlačili. To Dupin nesnášel. Kadeg sRiwalem navíc vedli nesmyslnou konverzaci oudivujícím množství hostů ašpatném, nedýchatelném vzduchu vlokále. Evidentně se tam necítili dobře.

Zato Dupin byl spokojený. Ze svého stanoviště mohl pohodlně sledovat, jak to vbaru chodí. Jak dávají podnosy na barový pult, jak na ně servírují pití ajídlo. Aže někdy skutečně zůstávají iněkolik minut zcela „bez dozoru“. Právě ubarového pultu byl největší nával, pohybovalo se tam nejvíc lidí. Vše probíhalo přesně tak, jak mu to popsala Solenn Nuzová. Tlačenice, chaos. Evidentně se mohl kdokoli nenápadně pohybovat upultu adostat se do bezprostřední blízkostí nápojů nebo jídel, která si Lefort aKonan objednali, aniž by tím vzbudil pozornost. Mohlo ktomu ale dojít iu jejich stolu.

Dupin přemýšlel. Pochopitelně se pokusí co nejpřesněji rekonstruovat tu rozhodující půlhodinu před odchodem Leforta aKonana. Vyslechnou všechny svědky, zda si během této doby nevšimli něčeho neobvyklého. Ale pravděpodobnost, že tímto způsobem zjistí něco podstatného, byla dost malá. Evidentně mají co do činění svelmi chytrým pachatelem.

Na Dupinově čele se vytvořily hluboké vrásky. Celé se mu to nelíbilo. Aten seznam taky trvá moc dlouho.

„Pane komisaři, měli bychom…“

Kadeg spustil svým veledůležitým tónem, ale Dupin mu skočil do řeči.

„Riwale, Kadegu, sledujte vpříštích okamžicích co nejpozorněji hosty.“

Dupin si nebyl úplně jistý, zda je to, co se chystá udělat, správné. Ale prostě ho to napadlo, ačkoli to bylo dost teatrální aon teatrálnost nenáviděl. Teoreticky pro ně mohlo být ztaktického hlediska výhodné, kdyby vrah ještě nějakou dobu nevěděl, že se na jeho zločin přišlo. Ale asi to byla naprosto iluzorní představa. Stejně se to rozkřikne. Pravděpodobně hodně brzy.

Dupin se protáhl mezi hosty kprostředku barového stolu, otočil se čelem do místnosti aznenadání hlasitě aoficiálním tónem spustil: „Komisař Dupin zpolicejního komisariátu vConcarneau. Dobrý večer, dámy apánové.“

V místnosti se rázem rozhostilo ticho. Nepochybně vlivem jeho zřetelných slov, navíc ale ipůsobením jeho impozantní postavy, která dodávala těmto slovům váhu. Dupin si toho byl ostatně vědom av podobných situacích to taky využíval. Riwal sKadegem učinili pár spěšných kroků směrem kšéfovi, pak ale zůstali stát ajen na něj nevěřícně zírali.

„Včera večer byli na Glénan zavražděni tři muži. Tři mrtví, kteří byli dnes ráno nalezeni na Le Loc’hu, se nestali obětí nehody. Šlo otrojnásobnou, chladnokrevnou vraždu. Kapitální zločin. Amáme důvod se domnívat, že právě tady jim někdo přimíchal do jídla či pití silná sedativa, jejichž působení pak zapříčinilo, že ztroskotali autonuli.“ Dupin se na okamžik odmlčel, nechal svá slova působit. „Teď vyšetřujeme vraždu ajá vás prosím, abyste nám vtom podle svých sil pomohli.“

Další věty už pronesl vjednoznačném tónu policejních instrukcí.

„Především potřebujeme vědět, kdo zvás tady byl včera večer, ikdyž třeba jen na okamžik, ukterého stolu jste seděli azda jste si nevšimli něčeho podezřelého. Hlavně tady upultu, upodnosů. Bez ohledu na to, jak bezvýznamné nebo irelevantní vám to připadá. Sdělte nám, prosím, všechno. Isebemenší detail může být důležitý. Oba muži, okteré se jedná, pan Lucas Lefort apan Yannig Konan, seděli utohoto stolu.“

Dupin ukázal na stůl vrohu místnosti.

„Zajímá nás také, jestli tady byl včera večer někdo, kdo tu dnes není. Azda jste se soběťmi osobně znali, odkud každý zvás pochází, jestli tady absolvujete jachtařský kurs nebo tu jste jako turisté. Velmi důležitá je taky otázka, zda jste pana Leforta nebo pana Yanniga zahlédli ve společnosti třetího mrtvého, pana Grégoira Pajota.– Děkuji vám za spolupráci. Zapíšeme si vaše osobní údaje, to patří kpolicejní rutině.“ Dupin se znovu odmlčel, tentokrát na delší dobu, azkoumavě si prohlížel tváře hostů. Většina znich byla jako zkamenělá azdálo se, že někteří dokonce zapomněli dýchat. Dokonce iobě dcery paní Nuzové stály jako přikované.

„Moji inspektoři teď obejdou stoly apromluví si svámi. Musím vás požádat, abyste až do ukončení tohoto úkonu neodcházeli.“

Dupin měl pocit, že se rozhodl správně. Případ se stal realitou. Bylo to venku. Aoni museli maximálně zbystřit pozornost avše bedlivě sledovat. Hra byla zahájena.

Rázným krokem se vrátil kRiwalovi aKadegovi. Vbaru bylo ještě stále hrobové ticho. Dupin zamumlal instrukce:

„Riwale, vy si vezmete levou stranu, Kadegu, vy začněte napravo.“ Oba inspektoři se dali bez okolků do práce. Pozvolna se do Quatre Vents vracel život, lidé hovořili zpočátku tlumeně apak stále hlasitěji.

Solenn Nuzová byla během Dupinova proslovu vkuchyni, teprve teď se vrátila do lokálu. Zůstala však stát hned uprůchodu, spapírem vruce. Dupin na ni udělal nesrozumitelný posunek avydal se kní. Předtím, když poprvé slyšela otragické smrti Leforta aKonana, nebylo vjejí tváři znát žádné dojetí nebo šok, ačkoli oba muže dobře znala. Teď si však Dupin všiml, že je silně rozrušená.

„Nemohu tomu uvěřit. Jste si tím jistý, pane komisaři? Že to byla vražda?“

„Naprosto. Máme kdispozici krevní analýzy, které to dokazují mimo jakoukoli pochybnost.“

Paní Nuzová chvíli mlčela.

„Komu patřila ta loď, která se našla uGuiautecu?“

„Jejím majitelem byl pan Grégoire Pajot, třetí mrtvý. Loď se jmenovala Conquerer, třída Gran Turismo. Asi– hodně velká. Všichni tři byli včera večer na ní.“

„Grégoire Pajot– to jméno mi nic neříká.“

„Ani my oněm zatím nemáme mnoho informací. Nevíme, proč ti tři byli spolu, odkud přijeli atak dál.“ Dupina až teď něco napadlo. „Ukážeme vám ihostům jeho fotografii. Omluvte mě na okamžik, madame, hned se vrátím.“

Dupin šel ke Kadegovi, který stál ujednoho ze stolů napravo od baru.

„Potřebujeme nějakou Pajotovu fotografii, teď hned. Vy přece máte tu věc.“

V Kadegových očích to zajiskřilo zadostiučiněním. Najednou komisař potřeboval jeho smartphone, adokonce naléhavě! Dupinovi bylo vdanou chvíli jedno, že Kadegovi dopřává tyto slastné pocity– teď nutně potřeboval tu fotografii. Aco nejdřív. Kadeg už vyštrachal svůj technický zázrak ajeho hrubé prsty začaly tancovat po malém monitoru.

Dupin se obrátil směrem do místnosti aopět zvýšil hlas:

„Dámy apánové, ještě něco. Ukážeme vám fotografii pana Pajota. Zajímá nás, zda ho někdo zvás zná nebo během posledních dnů viděl.“

Kadeg si stoupl vedle komisaře as hrdým úsměvem mu strčil pod nos svůj smartphone.

„Fotografie zwebové stránky jedné zjeho firem.“

Dupin mu beze slova vzal mobil zruky aotočil se kpaní Nuzové.

„Mohli bychom se na okamžik posadit vzadu vkuchyni jako předtím?“

„Ano, samozřejmě. Pojďte.“

Opět si sedli kmalému stolku vzadním rohu. Dupin jí podal Kadegův mobil.

„Tohle je monsieur Pajot.“

Paní Nuzová si fotografii nejdřív pozorně prohlédla, teprve potom promluvila.

„Ne. Toho pána jsem skutečně ještě nikdy neviděla. Možná byl tady na ostrově, kvůli plachtění nebo potápění. Ale vQuatre Vents nebyl. Měl byste se poptat vjachtařské škole. Ataky uAnjely Barraultové, vedoucí potápěčské školy. Je to moje přítelkyně.“

„To uděláme.“

„Daly jsme sdcerami hlavy dohromady asestavily seznam hostů, kteří tu byli včera večer.“ Při těch slovech položila paní Nuzová na stolek papír, který do té doby držela vruce.

„Napadl snad vaše dcery ještě někdo, na koho jste si vy nevzpomněla?“

„Jen Muriel Lefortová. Zřejmě tu byla pouze chvíli as bratrem prohodila jen pár slov. Vté době jsem asi byla zrovna vkuchyni, tak mi to uniklo. Mohlo to být tak kolem půl deváté. Přibližně.“

Tohle už Dupin věděl. Jenom ten časový údaj zatím neměl. Vyndal zkapsy notes audělal si poznámku.

„Dcery si také vzpomněly, co měli Konan aLefort kjídlu apití. Jsou si tím téměř jisté. Nejdřív pár točených piv, potom ještě červené víno. Během večera si postupně přišli pro několik lahví. Vodu si hosté berou sami zkaraf stojících na pultu. Co se jídla týče, oba měli rybí polévku, Konan pak humra aLefort roštěnku.“

Dupin si všechno zapsal.

„A vy ani vaše dcery jste si včera nevšimly něčeho neobvyklého? Hlavně tady upultu, nechoval se tu někdo nápadně?“

„Ne. Ale dcer se na to ještě jednou zeptám.“

„Byl vkuchyni kromě vás ještě někdo?“ Paní Nuzová na okamžik zaváhala.

„Ne.“

Dupin přešel do úředního tónu.

„Teď, když víme, že šlo ovraždu amáme co do činění súplně novou situací: napadá vás všeobecně něco, co by mohlo být relevantní, paní Nuzová? Máte tušení, co se tady mohlo odehrát? Já…“

„Ehm…“

Za Dupinovými zády si někdo demonstrativně odkašlal. Kadeg.

„Pane komisaři, můj smartphone. Potřebujeme tu fotografii.“

Dupin mu přístroj mechanicky podal.

„Paní Nuzová má první seznam osob, které tu byly včera večer. Ještě ho doplní. Ajá budu kromě toho potřebovat přesný plánek celé místnosti, sjednotlivými stoly ajmény lidí, kteří unich seděli. Akdo byl ubaru. Vkolik hodin, na kterém místě ajak dlouho. Zakreslete mi tam všechny osoby.“

Kadeg iRiwal už tyhle nemožné úkoly znali. Překvapující bylo, ito už během několika let spolupráce zDupinem zjistili, jak často dokázali takový úkol, který se jim zprvu jevil jako zhola nemožný, nakonec skutečně zvládnout. Ajak to mohlo být užitečné. Kadeg proto ani toto nevděčné zadání nijak nekomentoval aodešel zpět do lokálu. Dupin se znovu obrátil na paní Nuzovou.

„Ptal jsem se, zdá vás obecně cokoli kté vraždě napadá.“

„Najdete tu celou řadu lidí, kteří by mohli mít motiv. OKonanovi se povídají ošklivé věci. Nevím, co je na tom pravdy. ALefort– toho nenávidí skoro každý. Znám jen několik málo výjimek.“

Konstatovala to svým typicky klidným hlasem. Bylo však zřejmé, že ani ona nemá Lucase Leforta ráda.

Tak přece jen něco nového. Obvykle mívají mrtví jen přátele, ne nepřátele; všichni je ctí aobdivují avzpomínají na ně sláskou.

„Z jakého důvodu? Proč ho nenávidí, akdo ho nenávidí? Kdo především?“

„To by bylo dlouhé vyprávění.“

„Tak začněte.“

Solenn Nuzová na komisaře pohlédla svážným výrazem.

„Opravdu to nejsou hezké věci.“

„Chci je slyšet, všechny.“ Zhluboka se nadechla.

„Lucas Lefort se už deset roků všemi prostředky snaží udělat zGlénan velký ,turistický projekt‘. Shotely, sportovními areály amosty spojujícími jednotlivé ostrovy. Čtyři ztěch ostrovů už stejně patří jemu. Jemu ajeho sestře. Zatím se svým záměrem pokaždé narazil, ikdyž jen těsně.

Bývalý starosta Fouesnantu byl zásadně proti tomu. Jeden zjeho úhlavních nepřátel. Lefort své plány dvakrát nebo třikrát změnil, zčistě taktických důvodů. Chtěl to zkusit přes gigantické rozšíření jachtařské školy. Acelou dobu se snažil koupit ode mne potápěčský klub scílem taky ho rozšířit. Jeho posledním nápadem byl ,eko-turismus pro náročné‘. Jakákoli lež mu je…“ Solenn Nuzová se na okamžik zarazila, apak se opravila: „… mu byla dobrá.“

Dupin si vše zapisoval. Pokud stíhal. Tohle je velká věc, co se tu rýsuje. Jeden ztěch příběhů, na které čekal.

„Bývalý starosta mu často přál smrt. Lefort mu totiž ošklivě ztrpčoval život, šířil oněm pomluvy aobvinil ho zkorupce. Všemi prostředky se ho snažil zesměšnit aznemožnit. Přitom byl starosta poctivý, slušný člověk.“

„A jak vypadá situace teď?“

To byla poněkud nekonkrétní otázka, ale Dupin se do tématu musel teprve zapracovat.

„Na několik let rozruch kolem Lefortových plánů utichl. Až donedávna, kdy vyrukoval stím eko-turismem. Údajně se chystal předložit ke schválení přepracovaný návrh svého původního projektu. Všude se otom mluví, už několik měsíců. Nový starosta se ktomu ještě nevyjádřil. Předpokládáme, že zaujme stejně rezolutní stanovisko jako jeho předchůdce. Obecní rada se za posledních pár let taky téměř nezměnila, ata tenkrát hlasovala proti, ikdyž jen těsnou většinou. Totéž platí ookresní radě. Nové zákony na ochranu pobřeží Lefortův záměr prakticky znemožnily. Ale on to stejně chtěl zkusit znova.“

„Ten tu přece byl včera večer taky, nebo ne? Myslím ten starosta, pan…“

„Du Marhallac’h. Přesně tak.“

„Říkala jste mi, že se sLefortem taky bavil.“

„Ano.“

Solenn Nuzová odvrátila pohled od komisaře aprohlížela si své ruce.

„Glénan by to zničilo. Všechno tady. Turismus vtéhle oblasti existuje, to ano, ale nás se dotýká jen okrajově.“

Dupin víceméně rozuměl, co tím myslí.

„A jeho sestra? Muriel Lefortová?“

„Ta byla vždy striktně proti všem jeho plánům.“

„Takže mezi nimi propukaly vážné konflikty?“ Solenn Nuzová na chvilku zaváhala, než odpověděla.

„Neustále. Hádali se do krve, vlastně mezi nimi probíhal věčný boj.“

„Lefortovi musí být velmi bohatí.“

„Ano, to jsou.“

Dupin si udělal další poznámku.

„Existovaly kromě těch plánů ještě další důvody, proč se ti dva přeli?“

„Stěží byste našel dva tak rozdílné sourozence. Ve všech ohledech. Muriel ztělesňuje ,původního ducha‘ jachtařské školy. Tedy přesně to, co její bratr dokonale ignoroval. Jeho zajímalo pouze to, jak by mohl přijít kještě větším penězům, byl…“

„Můžete mi vysvětlit trochu blíž, co je ten ,původní duch‘?“

„Postoj. Určité hodnoty. Dobrovolná práce, život vkolektivu, solidarita, samostatnost. Zdejší jachtařská škola je celosvětově známá instituce. Byla založená po druhé světové válce, prakticky vzešla zrésistance. Lucasovi aMurielini rodiče byli významnými členy hnutí odporu tady ve Finistère. Jachtařská škola původně vznikla jako komuna nadšených mladých idealistů.“

„A pak?“

„Lefortovi, tedy rodiče, ji vprůběhu let rozšířili, zvětšili. Ale scitem, inteligentně. Apořád vduchu původních ideálů.

Vždycky jim šlo ouskutečnění velké myšlenky. Zdejší jachtařská škola je dodnes opakem ,noblesního jachtařského klubu‘. Účastníci kursu tu žijí vjednoduchých podmínkách. Tady si jsou všichni rovni, nehledě na to, kolik má kdo peněz. Spí se na pryčnách ve společné noclehárně, sprchy jsou taky společné, společně se jí pod širým nebem. Neučí se tu jen plachtění, jde ovíc věcí. Vtom vidí Muriel Lefortová své poslání. AMaela Menezová taky.“

„To je ta asistentka.“

„Ano.“

„Co přesně obnáší její funkce?“

„Je to pravá ruka Muriel Lefortové. Stará se ovšechno. Některé věci isama řídí. Třeba přístaviště. Ztělesňuje ducha zdejší jachtařské školy velmi, jak to říct, velmi rigorózně. Rabiátsky. Je to opravdová idealistka.“

„Takže iona měla kpanu Lefortovi velmi napjatý vztah.“

„To rozhodně.“

„Mluvili spolu tady včera?“

„Stáli vedle sebe. Tady ubaru. Nevím, jak dlouho.“

„Aspoň že spolu ještě komunikovali.“

„Neměl byste si vytvářet mylné představy. Ani Muriel se sbratrem nehádala celou dobu.“ Paní Nuzová se na chvilku zamyslela. „Jejich konflikt měl mnohem hlubší kořeny. Nesmíte taky zapomínat, že tady žijeme vnašem vlastním světě. Aten je hodně malý.“

Solenn Nuzová připomínala Dupinovi tak trochu jeho sekretářku. Právě vtuhle chvíli ho to opět napadlo. Anebylo to tím, že jejich příjmení zněla podobně, ani tím, že toho obě tolik věděly omístních lidech. Šlo především oto, jak ačeho si všímaly.

„Nevíte, zda mezi Lefortovými sourozenci nedošlo vposlední době keskalaci jejich konfliktu?“

„Muriel se vždy snažila nevynášet rodinné spory ven.

To vyplývá zjejí povahy, je to mimořádně diskrétní člověk. Nevím, co přesně se mezi nimi odehrálo. To ví jen ona.“

Dupin svraštil čelo.

„Kdo ještě? Kdo byli další Lefortovi nepřátelé?“

„Jak jsem už řekla, nepřátel měl víc než dost. Oněkterých určitě ani nevím.– Marc. Marc Leussot. Mořský biolog anovinář. Ion tu byl včera večer. Radikální odpůrce všech plánů turistické invaze. Napsal řadu kritických článků ohrozících negativních následcích turismu na Glénan.“

Dupin si vše pilně zapisoval. Čmáral tak hrozně, že se při psaní musel neustále kontrolovat amírnit tempo, protože jinak by po sobě polovinu textu nepřečetl. Apřišel by odůležité informace.

„Sedí támhle.“ Paní Nuzová lehce kývla hlavou směrem kjednomu ze stolů. „Chodí sem hodně často. Anesmíme zapomínat na všechny ty Lefortovy ženy. Dlouhá řada zlomených srdcí. Nebylo by divu, kdyby se některá znich rozhodla pomstít. Především jeho poslední přítelkyně. Tu neustále podváděl sjinými. Aani se to nesnažil utajit.“

„Znáte jméno té současné přítelkyně?“

„Ne.“

„Napadá vás ještě něco?“

„Musíte myslet ina jachtařský sport, který provozuje. Slyšela jsem, že si místo vtýmu, který získal Admiral’s Cup, zajistil nějakými intrikami. Byl to velmi chladný člověk. Bezohledný.“

To znělo jako závěrečné shrnutí.

„Znáte tenhle svět lépe než kdo jiný.“

„Zákonitě.“

Na okamžik se na její tváři znovu objevil ten přátelský, srdečný úsměv.

„Ale ani tak vám toho nedokážu mnoho říct. Nevím přesně, jak vypadal život Lucase Leforta. Býval často pryč po řadu dní, někde na pevnině. Nevím, do jakých obchodů byl vposlední době zapletený as kým se mohl dostat do sporu.“

„Říkáte, že jste se sním osobně příliš nestýkala?“

„Když byl tady na ostrově, pozdravili jsme se dobrý den ana shledanou. Někdy jsme si vyměnili dvě nebo tři bezvýznamné věty. To bylo vše. Avčera večer ani to.“

Tenhle případ byl od samého začátku zvláštní apodivně se ivyvíjel. Už na konci prvního vážnějšího rozhovoru si Dupin mohl udělat seznam pěti až sedmi akutně podezřelých osob. Ato jen ve vztahu kLefortovi.

„A Konan? Co víte oněm?“

„Začínal smatracemi, během několika let vybudoval úplné impérium. Pak své aktivity rozšířil astal se významným exportérem mnoha bretaňských produktů. Založil několik spolků afirmu specializovanou na průzkum oceánů, na hledání podmořských nalezišť ropy. Udržuje prý úzké kontakty spolitickou sférou. To mu při podnikání asi hodně pomáhá.“

„Odkud to všechno víte?“

„Je tady extrémně neoblíbený. Arogantní člověk posedlý mocí. Jednou si tu chtěl zřídit exkluzivní soukromé kotviště. Ale něco takového tady neexistuje. Nasadil na to dva právníky.“

„Ale jezdil sem dál?“

„Ano, sLucasem.“

Je to zde skutečně hodně zvláštní svět, napadlo Dupina. Lidé se vzájemně nenávidí, ale to místo je stejně svým způsobem spojuje.

„A vsoukromí? Víte něco ojeho soukromém životě?“

„Jenom jsme se vždycky pozdravili ato bylo všechno. Je ženatý. Ale manželku sem nikdy nevzal. Skoro nic oní nevím, jen to, že snad učí na základní škole. Údajně velmi korpulentní dáma.“

„Co se vlastně stalo sbývalým starostou?“

Solenn Nuzová chvilku váhala sodpovědí, což Dupina překvapilo.

„Zemřel před dvěma roky. Na selhání srdce. Během slavnosti Noz.“

Tohle samozřejmě patřilo kpracovním povinnostem bretaňských starostů: účast na nespočetných letních svátcích aslavnostech– krajových, místních avelmi lokálních. Slavnostech, při nichž se hlavně pilo.

Dupin vyčkával, zda paní Nuzová své informace ještě doplní. Vznikla tak delší přestávka.

„Je mi jasné, že ijá patřím mezi podezřelé. Můj názor na Lucase Leforta už znáte. Pro mě nebo mé dcery by bylo velmi snadné přimíchat mu něco do jídla nebo do pití. Jemu aKonanovi. Bylo by to pro nás jednodušší než pro kohokoli jiného.“

„Před chvílí jsem viděl na vlastní oči, jak snadné to bylo pro kohokoli.“

„Mami?“

Do kuchyně přišla mladší dcera.

„Ano?“

„Někteří hosté už chtějí odejít. Potřebují se ještě dnes vrátit na pevninu. Ti dva inspektoři ale trvají na tom, že nikdo nesmí odejít, dokud nebudou svýslechy hotovi.“

Vlastně to nebyla otázka aděvče mluvilo ke své matce, jako by tam Dupin vůbec nebyl. Ten však zareagoval přímo.

„Ano, správně, tak jsem to nařídil. Bohužel to tak musíme udělat. Vyšetřujeme vraždu.“

„Dobře.“

Nepronesla to slůvko ani rezignovaně, ani ironicky. Pak se otočila avrátila do lokálu. Vzápětí se vorámovaném průchodu objevila Riwalova tvář. Inspektor několika spěšnými kroky přistoupil kDupinovi, naklonil se kjeho uchu atlumeným hlasem mu oznámil: „Pane komisaři, paní Lefortová za chvilku přistane.“

Riwal šeptal, ale paní Nuzová stejně slyšela každé slovo. (Podle Dupina tím celá situace zbytečně působila poněkud směšně.)

„Volali zQuimperu. Muriel Lefortová potvrdila identitu svého bratra. Kolegové teď vyřizují formální identifikaci těch dvou ostatních. Ovraždě zatím paní Lefortové nic nesdělili, jak jste nařídil. Pokud nechcete, aby se to dozvěděla od někoho jiného, měl byste být utoho, až přistanou.“

Dupin se zamyslel. Na tohle úplně zapomněl! Přišlo mu to vdaný okamžik sice krajně nevhod, ale bude to muset udělat. Achtěl to udělat, zněkolika důvodů. Podíval se na hodinky, protože ztratil pojem očase aneměl tušení, kolik je vlastně hodin. Půl deváté.

„Dobře. Už jdu.“

Vstal arozloučil se spaní Nuzovou.

Mile se usmála, což Dupin interpretoval jako projev sympatií. Odešel zkuchyně sRiwalem vpatách.

„Vy sKadegem dokončete rešerše tady apak zajděte do jachtařské školy apotápěčského centra. Promluvte si spaní Barraultovou, která vede potápěčské centrum, apaní Menezovou, asistentkou paní Lefortové. Prioritu má inadále skica se všemi hosty, kteří tu byli včera večer. Nezapomeňte na žádnou ztěch otázek.“

„Nezapomeneme, šéfe.“

„Ke štamgastům, kteří tu byli, patří ijistý pan Leussot.“

„Toho už máme.“

„Dobře.“

„Budete na příjmu, pane komisaři?“

„Samozřejmě. Ano.“

Dupin vylovil zkapsy mobil. Ještě stále ho měl nastavený na vibraci.

„V pořádku.“

Teď se bude muset podívat na číslo, když začne mobil zvonit. To už nějakou dobu neudělal– měl devět nepřijatých hovorů. Jednou Nolwennová, jedno neznámé číslo, dvě potlačená čísla, čtyřikrát prefekt. Zpropadená práce.

Vrtulník právě přistál. Pilot vypnul motory ve chvíli, kdy poněkud zadýchaný komisař Dupin došel klouce před starou farmou. Muriel Lefortová právě vystupovala, paní Menezová už byla venku apomáhala jí. Muriel Lefortová vypadala zdrceně.

„Je od vás milé, pane komisaři, že jste přišel. Bylo to– hodně těžké.“

„Skutečně svámi ještě potřebuji mluvit, paní Lefortová.“ Pohled Muriel Lefortové prozrazoval neurčitý, ale silný strach, její oči se zúžily. Dupin krátce zvažoval, zda by sní neměl promluvit raději mezi čtyřma očima. Nakonec se rozhodl udělat to vpřítomnosti paní Menezové.

„Váš bratr byl zavražděn. Nešlo onehodu. Víme to snaprostou jistotou. Je mi to líto.“

Dupin si byl vědom toho, že obvykle sděluje podobné informace citlivěji.

Muriel Lefortová se na komisaře dívala jako zkamenělá. Nezareagovala jediným slovem. Strach vjejích očí vystřídala prázdnota. Taky paní Menezová jen stála amlčela. Po chvíli Muriel Lefortová odvrátila pohled od komisaře audělala několik váhavých kroků neurčitým směrem. Její asistentka byla zjevně na rozpacích, zda má jít za ní. Nakonec zůstala na místě.

Dupin pozoroval paní Menezovou, která mu několikrát pohlédla přímo do očí, zaraženě mlčela, ale nikterak se nesnažila vzbudit dojem, že je tou zprávou šokovaná.

„Vlastně mě to až tak moc nepřekvapuje,“ řekla Muriel Lefortová tichým hlasem.

Pomalu se vrátila kDupinovi apaní Menezové.

„Ale itak je to děsivé,“ dodala spíš formálním tónem. Jako by cítila povinnost něco takového dodat.

„Váš bratr měl řadu nepřátel.“

„Ano.“

„Jak byl zavražděn?“

Dupin očekával tuhle otázku dřív. Arozhodně ne od paní Menezové.

„Někdo podal jemu apanu Konanovi silná sedativa. Ta vkombinaci salkoholem způsobila…“

Muriel Lefortová si zakryla tvář rukama. Znovu zavládlo ticho. Paní Menezová nedala ani teď najevo žádné emoce.

„Taky jsme už našli loď, se kterou ztroskotali. Patřila jistému Grégoiru Pajotovi. Gran Turismo. Velmi drahá loď. Došlo ktomu uvýjezdu zkomory.– Říká vám něco jméno Grégoire Pajot, paní Lefortová?“

Chvíli trvalo, než odpověděla.

„Ano. To jméno jsem už slyšela. Je to jeden zbratrových ,přátel‘. Myslím, že nějaký investor.“

„Zdá se, že ti tři trávili na jeho lodi společný víkend.“ Muriel Lefortová zavřela oči azhluboka si povzdechla.

„Mohli bychom vrozhovoru pokračovat umě doma? Ráda bych se něčeho napila. Asedla si.“

„Samozřejmě. Mám ještě pár důležitých otázek.“

„Jistě.“

Paní Menezová vyrazila svižným krokem napřed. Muriel Lefortová šla za ní, oněco pomaleji. Dupin jako poslední udržoval několik kroků odstup. Šli přes louku po slabě vyšlapané cestičce, která vedla košklivým domkům vzdáleným zhruba pět set metrů. Nikdo nepromluvil ani slovo, což Dupinovi vyhovovalo.

Slunce se přiblížilo kmořské hladině, hra světel už dávno začala. Bylo to kouzlo jemného typu, žádné křiklavé efekty. Ke světlé, jasné modři se postupně přidávala decentně oranžová strochou červeně, která vytvořila vodově oranžový třpyt pokrývající celou západní sféru: oblohu, moře isamotné slunce. Během několika málo minut kotouč, jenž si doposud zachoval zřetelnou konturu, definitivně zmizí vmoři– klidným, tichým, mírným pohybem. Tak to přinejmenším vypadalo vtento den. Dupin už zjistil, že slunce je nevyzpytatelné. Někdy se odevzdaně ponoří do vln Atlantiku, jindy se tomu však brání, apak dojde kdramatickému kosmickému souboji elementů, rozhoří se nečekaná změť ostrých barevných tónů, odehraje se téměř apokalyptická scéna, vjejímž závěru slunce podlehne autone– jako při finální světové katastrofě. Dnes ale panoval mír. Během následujících dvaceti minut se jemně oranžová barva pomalu rozpustí ajejí poslední zbytky pak pohltí černý oceán. Dupin ji dobře znal, tu hlubokou, téměř hmatatelnou čerň, která znamenala víc než jen absenci světla.

Jakmile došli kprvnímu domu, Muriel Lefortová převzala velení. Ještě vchůzi se začala přehrabovat vkabelce, zníž pak energickým pohybem vytáhla malý svazek klíčů.

Překročili nízkou zídku adošli ke dveřím, kde se zastavili ačekali, až paní Lefortová odemkne. Ani teď nikdo nepromluvil. Potom vstoupili dovnitř.

„Omluvte mě prosím na okamžik, chci se trochu osvěžit. Paní Menezová se ovás postará.“

Muriel Lefortová vyšla po schodech do patra. Dům byl stejně postavený avnitřně rozčleněný jako dům jejího bratra, ale zařízení bylo mnohem prostší. Starý dřevěný nábytek, krásné dubové parkety, kuchyňský kout, zněhož bylo zřejmé, že je hodně využívaný. Vkuchyňském prostoru se nacházel malý, jednoduchý stolek, větší stůl byl vobývací místnosti upanoramatického okna směřujícího na východ. Dupin přistoupil koknu, za kterým už panovala tma. Tady, na konci světa, bylo rozdělení hemisfér obzvlášť zřetelné vokamžiku, kdy slunce zapadalo: na jedné straně temnota, jednoznačně noc, zatímco na druhé ještě dohasínaly oranžové uhlíky.

„Ani trochu mě nepřekvapuje, že to byla vražda.“

V této spíš vyražené než vyřknuté větě Maely Menezové se skrývala silná emoce. Vypadalo to, jako by ji doposud jen snámahou potlačovala, nyní jí však dala volný průchod.

„Pokud bych byla schopná vraždit anešlo by oMurielina bratra– za určitých okolností bych to udělala taky. Měl odporný charakter. Vím, že není pietní takhle oněm mluvit. Ale je mi to jedno.“

Dupin se otočil azměřil paní Menezovou pohledem, vněmž se mísilo překvapení se zájmem. Představovala zvláštní, neobvyklou kombinaci: poněkud strojený, téměř staromódní způsob vyjadřování na straně jedné adrzý, trochu klackovitý, ikdyž nepopiratelně atraktivní zevnějšek na straně druhé. Dupin odhadoval, že je jí kolem třiceti. Zjejích temných očí (tmavě hnědé duhovky sjen několika málo světlými místy) ivýrazu tváře vyčetl přímočarou rozhodnost. Abystrou inteligenci.

„Už jsem se doslechl, že pan Lefort tu byl podle všeho velmi neoblíbený.“

„Existovala pro to řada dobrých důvodů.“

„A který znich by například vás přiměl ktomu, abyste uvažovala ojeho zavraždění?“

Ani tato Dupinova poněkud ostrá formulace nevyvedla paní Menezovou zrovnováhy.

„Často jsem byla svědkem toho, jak zacházel spaní Lefortovou. Celé roky. Bylo těžké to snášet. Ráda bych zasáhla, ale jí by to nebylo vhod.“ Na okamžik se odmlčela, jako by si až teď uvědomila, co vlastně říká, ale pak pokračovala nezměněným tónem: „Nejhorší, chci říct nejodpornější ze všeho ale byl způsob, jakým zkorumpoval všechno, co bylo jádrem Glénan, původní ideu, ducha téhle lokality. Všechno by bezohledně zničil, nezáleželo mu na ničem. Byl to egoista, který sledoval jediný cíl– velké peníze.“

Po krátké odmlce pokračovala zvýšeným hlasem: „Chtěl život vtryskáči. Měl…“

„Maelo, takhle byste neměla mluvit. To dobře víte. Zvlášť nyní– když je mrtvý. Zavražděný.“

I když to znělo jako napomenutí, Muriel Lefortová, která se objevila na horním konci schodiště, to nevyslovila rozzlobeným, příkrým hlasem.

„Já vím. Ale je to pravda. Apolicie má vědět všechno.“

„Vždyť není ani jasné, zda měl vrah spadeno na mého bratra. Cílem jeho útoku mohl být jeden ztěch dvou ostatních mužů. Nebo oba dva. Případně všichni tři, to by vlastně bylo nejlogičtější. Vopačném případě by pachatel vědomě zavraždil inevinné.“

Muriel Lefortová se podle všeho již částečně vzpamatovala zprvního šoku, každopádně teď mluvila klidným, vyrovnaným hlasem. Její námitka byla oprávněná. Adůležitá. Tady na ostrově se všichni automaticky zaměřili na Lucase Leforta. Nikdo nepochyboval otom, že terčem vražedného plánu byl právě on amotiv zločinu je třeba hledat vjeho osobním životě. Bylo to dáno itím, že ostatní dva mrtvé, Yanniga Konana aGrégoira Pajota, místní lidé téměř neznali, zatímco Lefort tu byl skutečná veličina, místní celebrita.

„Nechám vás teď samotné, Muriel, pane komisaři; určitě si ještě potřebujete promluvit.“

Paní Lefortová vrhla na Dupina tázavý pohled, ateprve když lehce kývl hlavou na znamení souhlasu, odpověděla.

„Děkuji. Ano, pan komisař ajá ještě probereme pár věcí. Apak půjdu do postele. Nebo na procházku, je úplněk.– Uvidíme se zítra, Maelo.“

Paní Lefortová mezitím sešla po schodech dolů, do obývací místnosti. Dupin poznal na výrazu její tváře, že se ještě zcela nevzpamatovala, ikdyž její hlas zněl zcela klidně avyrovnaně.

„Při úplňku je tady na Glénan světlo skoro jako ve dne, pane komisaři, něco takového jste ještě neviděl. Člověk si připadá jako ve snu.“

Paní Menezová krátce pohlédla na hodinky, lehce kývla hlavou směrem kDupinovi azamířila ke dveřím.

„Doufám, Muriel, že se dobře vyspíte. Musíte se zotavit, zítra budete potřebovat hodně energie.“

„Děkuji, Maelo. Za všechno. Dnes večer jste mi byla velkou oporou.“

Maela Menezová už stála na prahu, když se ozval Dupin.

„Madame Menez– ještě okamžik. Musíme ivám položit několik důležitých otázek,“ pronesl věcným tónem.

„Zastavte se prosím vQuatro Vents, ujednoho zmých inspektorů.“

Na okamžik vypadala zmateně, ale rychle se vzchopila.

„Ach tak, vyšetřování. Samozřejmě.“

„Děkuji vám.“ Dupin na ni upřel pohled. „Jednu otázku mám já.“

„Ano, prosím.“

Paní Menezová už zase působila naprosto suverénně.

„Včera večer jste krátce mluvila spanem Lefortem. Očem to bylo?“

Odpověděla hned, bez zaváhání.

„Starám se opřístaviště. Aon si chtěl na pár dní vypůjčit dopravní člun. Někdy příští týden.“

„Dopravní člun?“

„Máme tu starý motorový člun, který používáme kpřepravě jiných, menších člunů, rozměrných nákladů, stavebního materiálu apodobně.“

„Na co ho potřeboval?“

„Neptala jsem se.“

„A co jste odpověděla?“

„Že to příští týden nepůjde, protože člun potřebujeme.“

„Jak na to reagoval?“

„Řekl jen ,To se uvidí‘. Atím náš rozhovor skončil.“

Paní Menezová zjevně považovala tuto informaci za dostačující aznovu se obrátila ke dveřím. Dupin ji nechal jít. „Moc vám děkuji, paní Menezová. Uvidíme se zítra.“

Vytáhl zkapsy sešitek avestoje si do něj načmáral pár poznámek.

„Ach promiňte, pane komisaři, posadíme se. Nejlépe sem, ke kuchyňskému stolu.“

„Děkuji.“

„Potřebuji se něčeho napít. Dáte si taky? Starý koňak?“

„Já… ano.“

To byl dobrý nápad.

„A kávu?“

Ještě lepší nápad. Hladina kofeinu vjeho krvi totiž klesla na povážlivě nízkou úroveň.

„Moc rád.“


Dupin před sebou měl na starém dřevěném stolku starožitně vyhlížející– už prázdný– šálek po espressu abachratou sklenici whisky, štědře naplněnou. Kromě toho svůj sešitek apropisovačku a(nebezpečně blízko uhrany stolu) mobil. Muriel Lefortová seděla proti němu, vruce sklenku koňaku, ze které už vypila několik doušků.

Chtěla vědět do podrobností, jak se věci mohly odehrát, všechno, co policie zatím zjistila. Dupin jí řekl vše, co věděl, ale nebylo toho moc.

„Skutečně nevíme nic dalšího kromě toho, co jsem vám právě řekl. Loď patřila tomu třetímu muži, Grégoiru Pajotovi.“

„A proč byli na jeho lodi?“

„To netušíme.“

Muriel Lefortová svraštila čelo.

„Možná si mysleli, že na bratrově rychlém člunu by to bylo při těch vlnách nebezpečné. Na neklidném moři není takový člun kničemu. Možná proto zvolili jachtu pana Pajota.“

„Loď pana Konana jsme našli vpřístavu vBénodetu. Váš bratr přistoupil na palubu až tady na ostrově. Nemáme však nejmenší tušení, kam měli ti tři namířeno. Doufal jsem, že otom třeba budete něco vědět vy.“

„Ne. Nemám nejmenší tušení. Ptala jsem se na to už ipaní Menezové, ale ani ona nic neví. Měli byste si promluvit sbratrovou přítelkyní.“

„To uděláme. Jak je to sdalšími rodinnými příslušníky? Je tu ještě někdo, koho bychom měli informovat?“

„Ne, ne. Máme jenom jednoho vzdáleného příbuzného, strýčka, sním ale už deset roků neudržujeme kontakt. Co ještě víte, pane komisaři? Je pro mě důležité dozvědět se toho co nejvíc. Ta událost se tím stává reálnější.“

„Vycházíme ztoho, že jim vQuatro Vents někdo přimíchal do jídla nebo pití silné sedativum.“

„V Quatre Vents? To je neuvěřitelné.“

Vtom se ozvalo podivné bzučení– Dupinův telefon. Pohled na displej komisaři prozradil, že volá jeho nadřízený, prefekt. Rozhodl se to ignorovat apokračoval.

„Vy jste se tam vdobě, kdy ktomu zřejmě došlo, taky otočila. Vkolik to bylo hodin, kolem půl deváté?“

Pronesl tu otázku méně ostrým tónem, než jak byla formulovaná. Muriel Lefortová se trochu napřímila aopřela dozadu, stále se sklenkou vruce. Nereagovala.

„Všimla jste si něčeho neobvyklého?“

„Já? Ne. Byla jsem tam jen chvilku, přišla jsem si pro něco kvečeři. Roštěnku. Zabalí vám jídlo domů. Někdy to využívám, když je moc práce anemám čas vařit. Avčera jsem celý večer vyřizovala nějaké papíry, byrokratický krám. Vkanceláři. Předtím jsem prohodila pár slov sLeussotem. Banality. Obsloužila mě Armelle Nuzová. Solenn jsem ani nezahlédla.“

Slovo „roštěnka“ mělo na Dupina neblahý účinek. Náhle si uvědomil, že má příšerný hlad, skoro na něj padaly mdloby. Aroštěnka, to bylo jeho absolutně nejoblíbenější jídlo. Přesto se snažil soustředit na rozhovor spaní Lefortovou.

„Kde seděl nebo stál váš bratr, když jste přišla do Quatre Vents?“

„U barového pultu, tam, kde se vydává pití. Apozději taky na druhé straně, vpravo. Stou blondýnou.“

„Takže jste byli jen dva, tři metry od sebe.“

„Ano.“

„Ale říkáte, že jste spolu nemluvili?“

„Myslím, že mě ani nezaregistroval. Byl příliš zaměstnaný tou… tím rozhovorem. Abylo tam opravdu plno, vQuatre Vents.“

„To víme. Kdo ještě stál vjeho blízkosti? Ubaru? Kdo tam čekal na jídlo nebo pití?“

„To po mně chcete moc, pane komisaři.“

Zamyslela se abylo vidět, že se snaží si vzpomenout.

„Leussot ke mně přišel slahví vína vruce, když jsem mířila kbarovému pultu, achvilku jsme spolu hovořili. Maela seděla ujednoho ztěch dvou stolů nalevo od baru, se dvěma zaměstnanci naší školy.“ Na okamžik se zarazila azřejmě považovala za nezbytné něco ktomu dodat. „Velmi spolehliví mládenci, otěch nemám nejmenší pochybnosti. Přede mnou čekalo ve frontě asi pět nebo šest lidí, ikdyž to šlo rychle. Neznám je, zřejmě šlo oúčastníky některého znašich kurzů, jachtařského nebo potápěčského. AKilian, ano, Kilian Tanguy, ten byl zrovna na řadě. Vrukou držel velký tác, Armelle mu na něj pokládala objednané jídlo.“

Dupin si udělal pár poznámek. Měl dojem, že paní Lefortová vposledních minutách trochu znervózněla. Zjejího hlasu se vytratila jistota aklid. Možná se na ní začala projevovat únava.

„Moc mě mrzí, že vás vtéhle situaci musím unavovat takovými otázkami.“

„Já taky chci, aby se ta věc co nejrychleji objasnila. Víte, že jsme sbratrem neměli příliš harmonický vztah. Zastávali jsme totálně odlišné názory. Ale– byl to můj bratr.“

Neznělo to jako pouhá fráze.

„Máte nějakou představu, kdo vašeho bratra zavraždil, kdo ktomu měl důvod, ojakou záležitost se mohlo jednat?“

„O soukromých věcech jsme spolu už dávno nemluvili. Mnoho let. Jak jsem již uvedla, teoreticky padá do úvahy řada lidí, snimiž měl různé spory. Ale nevím oničem konkrétním zposledních týdnů nebo měsíců. Vlastně obratrově soukromém životě nevím skoro nic.“

„Jak přesně vaše kontakty vposlední době probíhaly?“

„V únoru abřeznu jsme se jednou sešli, pokaždé asi na hodinu, kromě toho jsme spolu párkrát telefonovali. Ale osoukromých záležitostech jsme se přitom nebavili, jen ověcech týkajících se jachtařské školy. Apokaždé to vedlo krozepřím. Naše hovory skončily většinou tak, že jednoduše zavěsil. Koncem minulého roku začal znovu otěch svých plánech.“

„Myslíte ty plány na rozvoj turistiky?“

„Ano. Odjakživa měl velikášské představy. Chtěl na Glénan vybudovat moderní středisko vodních sportů aturistiky. Sprvními plány přišel už před deseti lety. Ale neuspěl. Teď to zkoušel znova, pod pláštíkem ,ekologické turistiky‘. Myslel si, že když zemřel bývalý starosta Fouesnantu, snímž po celé ty roky bojoval, nabízí se mu nová šance vosobě Du Marhallac’ha, současného starosty. Ten byl podle všeho ochotný celou věc posoudit.“

„Skutečně?“

Paní Lefortová vrhla na komisaře překvapený pohled.

„Ano.“

„Já jsem slyšel, že se nový starosta kté věci ještě nevyjádřil.“

Překvapení vjejí tváři ještě vzrostlo.

„Lucas mi to tvrdil už někdy vúnoru.“ Dupin si udělal poznámku.

„Co přesně vám tenkrát řekl?“

„Že začátkem roku poslal starostovi novou žádost, na kterou prý Du Marhallac’h odpověděl, že projekt, který mu bratr předložil, vypadá zajímavě, azaslouží si důkladné posouzení.“

Muriel Lefortová teď mluvila znatelně rychleji.

„Omlouvám se, že na vás tak dotírám otázkami, je to nezdvořilost, promiňte mi to.“

Paní Lefortová se súlevou pousmála.

„Ani pro bratrovy nové, údajně ekologické plány by pochopitelně nestačil souhlas starosty aobecní rady. Ta věc se týká ipřísných zákonů na ochranu pobřeží, takže by je musela posvětit Paříž. ALucas si byl kupodivu jistý, že povolení příslušného ministerstva získá. Myslím, že určitou roli vtom hrál Konan, protože vhlavním městě udržoval kontakty spolitickou scénou. Většinu času trávil tam.“

„Byl Konan zapojený do těch plánů, chtěli je prosadit společně?“

„To vám nemohu sjistotou říct, ale působilo to na mě tak. Přinejmenším zpočátku. Před deseti, dvanácti lety, když stím Lucas přišel poprvé.“

„A už tenkrát byly ve hře Konanovy peníze?“

„Myslím, že ano.“

Dupin si znovu něco zapsal. Od rána už měl vsešitku velké množství poznámek, což nevěstilo nic dobrého.

„Kromě toho chtěl bratr rozšířit jachtařskou školu, udělat ji ,mezinárodní‘. Vybudovat několik dalších poboček, během příštích několika let celkem pět dépendancí. Já byla kategoricky proti tomu. Myslím, že se chtěl– pokud by své plány tady na archipelu prosadil– stát ředitelem mezinárodního jachtařského byznysu apotom, jak se říká, ,expandovat‘.“

„A jachtařská škola teď bude patřit celá vám?“

Dupin položil tu otázku– jeho oblíbený postup– zcela náhle, nečekaně.

„Je to čistě rutinní otázka,“ dodal pak anapil se koňaku, který byl, přesně podle jeho očekávání, skutečně skvělý.

Na pár okamžiků se ve tváři paní Lefortové znovu objevil nekontrolovaný výraz stresu aneklidu.

„Nevím, zda zanechal závěť. Apokud ano, tak co vní stojí. Já sama jsem už před nějakým časem závěť napsala. Svůj podíl na škole vní– pro případ mého úmrtí– odkazuji obecně prospěšné nadaci. Ta by jachtařskou školu vedla dál ve stejném duchu. Sformulací testamentu mi pomohl jeden kamarád, který je notář. Snažila jsem se bratra přesvědčit, aby se ktomu připojil, ale neměl zájem.“

„Dá se tedy předpokládat, že škola teď bude patřit vám.“

„To opravdu nevím.“ Svraštila čelo. „Ale… ano, je to možné. Pravděpodobně ano.“

Prostá otázka, kdo bude mít zvraždy hmotný prospěch– všichni od ní chtěli samozřejmě odvést pozornost. Mohla se jevit jako staromódní, jako klišé, přesto však byla elementární. Kdo tím něco získá? Aco přesně? Tradiční motivy vládnou světu dodnes: žárlivost, odplata, pomsta, závist, chamtivost. Všechny statistiky to dokazují. Ikdyž vsoučasných filmech, televizních seriálech arománech to jsou téměř výlučně psychopati, kdo vraždí.

„Na jakou cenu byste váš podnik odhadovala?“

Pohled Muriel Lefortové mu prozradil, že označení „podnik“ vnímá jako zcela neadekvátní.

„Těžko říct.“

„Škola má přece nějaké příjmy, roční obrat. Ahodnota podniku bude několikanásobek této cifry.“

„Obstarám vám ta čísla. Zeptám se našeho účetního.“

„Co víte ovztahu vašeho bratra ke Konanovi?“

„Téměř nic. Objevili se tu spolu tak jednou za měsíc, ovíkendu. Vždycky jsem si myslela, že cestují na Konanově lodi. Je to opravdu luxusní jachta. Rádi chodili do Quatre Vents nebo na večírky jachtařské školy.“

„Vyjížděli spolu na moře?“

„O víkendech ne. Myslím, že bratr podnikal vposledních letech delší plavby. Sjedním bývalým kolegou zjachtařského týmu. Jeho loď už jsem neviděla celou věčnost. Kotví vConcarneau.“

„Ano, to se nám už doneslo.“

Nakonec ztoho byl dlouhý rozhovor. Měl by už paní Lefortové dopřát odpočinek aklid.

„Mohlo taky jít onové hledání pokladu. Opravdu nevím.“

Poznamenala to jen tak mimochodem, ale vážně. Dupin si nebyl jistý, jak by na to měl zareagovat.

„Hledání pokladu?“

„Ano.“

„Myslíte skutečný poklad? Zlato, stříbro atak?“

„To je tady na ostrovech takový druh sportu. Ikdyž otom nikdo nemluví. Aje to vážnější, než by se mohlo zdát. Vpotápěčském klubu je skupina mořských archeologů, vědci ilaici. Spolupracují suniverzitami vBrestu aRennes. Vypadá to celé hodně amatérsky, ale tím se nedejte oklamat. Tady na Glénan si nepotrpíme na image.“

„Co tím myslíte?“

Dupin si rukou pročísl vlasy. Hledači pokladů! To znělo dost fantasticky. Upřesnil svou otázku.

„Chci říct, ojaký druh pokladů se jedná?“

„V okolí Glénan odpočívají na mořském dně desítky vraků. Mezi nimi několik známých, slavných lodí. Pochopitelně především zposledních několika staletí. Zdejší vody jsou velmi nebezpečné. Řadu vraků už potápěči objevili; existují speciální mapy, na nichž jsou ta místa vyznačená. Pak tu jsou některé, onichž se přibližně ví, kde jsou, ale ještě je nikdo nenašel. Anepochybně iřada vraků, ojejichž existenci nemá nikdo ani potuchy.“

„A co se vnich dá najít?“

„Minulý rok našel jeden potápěč truhlu ze 17. století plnou stříbrných mincí. Půl tuny mincí ve velmi dobrém stavu. Jde ovšechno, co má nějakou hodnotu– zlaté, stříbrné abronzové mince, drahokamy, šperky. Staré zbraně adokonce iděla. Umělecké předměty.– Univerzity se pochopitelně zajímají především ovědecké aspekty nálezů.“

Dupin ještě stále nevěděl, jak má stouhle informací naložit. Připadalo mu to jako pohádka.

„Říkáte, že se otom nahlas nemluví?“

„Nikdo by neprozradil horkou stopu, pokud by nějakou našel.“

„Ale tyhle poklady– myslím případně nalezené az potopených lodí vyzvednuté předměty– přece náležejí státu, ane tomu, kdo je našel.“

„Nálezce má nárok na odměnu ve výši deseti procent hodnoty nálezu. To samo osobě už může být zajímavé. Ale co si myslíte, kolik hodnotných objektů je vyzvednuto tajně aprodáno na černém trhu? Anikdo se to nedozví?“

„Váš bratr taky patřil ktěm hledačům pokladů?“

„Pochopitelně.“

Konstatovala to, jako by šlo onaprostou samozřejmost, nejpřirozenější věc na světě.

„Už jako malého kluka ho to fascinovalo. Aněkolik vraků již objevil. Ale nic hodnotného, pokud vím.– Tenhle koníček je tady na ostrovech av okolních vodách opravdu hodně oblíbený. Můžete si otom popovídat sAnjelou Barraultovou, vedoucí potápěčského střediska. Nebo spanem Tanguym, ion je amatérský archeolog.“

Dupinovi se to téma stále jevilo jako poněkud fantastické.

„Jakou hodnotu měla ta truhla? Ta se stříbrnými mincemi?“ zajímal se.

„Přes půl milionu.“

To byla úctyhodná suma peněz. Avelmi reálná.

„Před několika lety se dostal iKonan do sporu stehdejším starostou. Šlo onějaká práva na nález.“

„Prosím?“

Muriel Lefortová už zase mluvila tím ledabylým tónem, jako by šlo onějakou podružnost.

„Vzpomínám si na to jen mlhavě. Jednou se otom zmínil Kilian Tanguy.“

„Víc nevíte?“

„Ne.“

„A teď jste si na to zrovna vzpomněla?“

Paní Lefortová, na jejíž tváři byla opět patrná únava, na něj vrhla tázavý pohled.

„Už jsem vás vtéto situaci obtěžoval víc než dost. Musíte si odpočinout.“

„Ano, to bych ráda. Jsem opravdu vyčerpaná.“

„Přihlásím se zítra během dopoledne. Mám ještě pár otázek.“

„Samozřejmě. Zavolejte. Budu vkanceláři.“

Paní Lefortová vstala ještě dřív, než to učinil komisař, adoprovodila ho ke dveřím.

„Dobrou noc, paní Lefortová.“

„Dobrou noc.“

Neslyšně za ním zavřela dveře.

Opravdu si připadal jako vkouzelném snu. Paní Lefortová nijak nepřeháněla, co se noci za úplňku týkalo. Byl to zcela nový svět, který toto cizokrajné světlo vytvořilo pomocí jemu neznámých barev. Svět ve vzdáleném vesmíru, sjinými zákonitostmi askutečnostmi. Měsíc svítil se stříbrobílou intenzitou, jakou Dupin– tím si byl naprosto jistý– ještě nikdy nezažil. Podobně jako ve dne reflektovala sluneční paprsky, odrážela teď mořská hladina iměsíční svit. Bylo světlo, opravdu světlo, ovšem jiné než denní. Vše vypadalo úplně jinak: skály, pláž, kamenná zídka před domem Muriel Lefortové. Světlo vytvářelo rozmazané stíny bez kontur, objekty se matně leskly avyzařovaly směsici tajemství, krásy aděsu. Nejpodivuhodnější ze všeho bylo moře: absolutně nehybná, jako by zmrzlá stříbrošedá plocha, do níž se vsunul bizarní, černý tvar ostrova. Byla to dokonale mystická scéna. Kdyby se nad hladinou vznášela Groac’h, čarodějnice zodpovědná za námořní katastrofy, působilo by to naprosto přirozeně.

Dupin udělal pár kroků, za chůze vytáhl zkapsy mobil apřiložil si ho kuchu– ale pak zůstal bezděky stát. Vše bylo tak nekonečné– iticho, které teď působilo mnohem silněji než za dne. Dokonce iod moře sem doléhal jen velmi slabý, monotónní aharmonický šum.

Dupin ucítil chlad auvědomil si, že se udělalo „nadmíru frišno“. Byl už večer aod humra, kterého měl kobědu, nic nejedl; zato vypil na lačný žaludek povážlivé množství koňaku. Acelkově byl po tom namáhavém dni hodně unavený. Ale teď se musel ještě jednou soustředit.

Zkusil zavolat Riwalovi aKadegovi. Riwal měl obsazeno.

„Kadegu?“

„Pane komisaři?“

„Kde jste?“

„V Quatre Vents. Právě jsme dokončili výslechy aseznamy,“ odpověděl.

„Copak to trvalo tak dlouho?“

„Měli jsme tu třicet lidí akaždému jsme museli položit řadu otázek. Prioritu pro nás měla důkladnost. Myslím, že tak jste si to přál. Co se na začátku promešká, později se nedožene. Teď už máme spolehlivý soupis.“

Kadeg působil svěže aenergicky.

„A co potápěčské centrum ajachtařská škola?“

„Právě jsem hovořil spaní Barraultovou, vedoucí potápěčského centra. Důrazně jsem ji požádal, aby nám dodala seznam všech účastníků těch kurzů, které právě probíhají, apoptala se, kdo znich byl včera večer vQuatre Vents. Zítra ráno to obdržíme. Paní Barraultová tam mimochodem byla taky.“ Kadeg se bez zjevného důvodu odmlčel, snad aby zvýšil efekt své zprávy. „Ale přišla až později, po práci.“

„Vedoucí potápěčského střediska tam byla taky?“ zeptal se Dupin překvapeně. Ani Solenn Nuzová, ani Muriel Lefortová se oní nezmínily.

„Máme poněkud nepřesné avzájemně si odporující údaje ohledně času, kdy do Quatre Vents dorazila. Ona sama odhaduje, že to bylo kolem tři čtvrtě na devět. Dcery paní Nuzové ale vypověděly, že to bylo ve čtvrt na devět. Jisté je, že tam zůstala iběhem bouřky, tedy do půlnoci. Než se to nejhorší přehnalo.– Riwal dostane od paní Menezové seznam žáků jachtařské školy, paní Menezová je asistentka…“

„Já vím. Akde je vlastně Goulch?“

„Marně se snažil vám zavolat, nebral jste telefon a…“

„Správně, Kadegu.“

„Goulch ajeho lidé ještě jednou prohledali tu loď. Pak se vrátili sem na Saint-Nicolas ateď asi budou dole vpřístavu. Myslím, že chce všechno připravit na zítřejší vyzdvihnutí lodi. Luc’hed ještě nějakou dobu prohledával oblast Méabanu, ale bezvýsledně, našli už jen pár dalších kanystrů. Pak se vrátili na pevninu. Goulch to nařídil sám, protože vás nemohl…“

„Rozumím. To je vpořádku.“

Kadeg se nepochybně ještě několikrát pokusí to připomenout, tím či oním způsobem.

„Kolik dnešních hostů bylo vQuatre Vents ivčera večer?“

„Napočítali jsme jich dvanáct.“ To bylo dost.

„Asi před čtvrt hodinou jsme pustili všechny domů, projevovali už značnou nevoli.“

„Cože jste udělali?“

Tohle nebylo domluvené. Dupin měl na jazyku peprné výrazy.

„Neměli jsme žádné objektivní důvody je tu dál držet. Ani policejní oprávnění. Samozřejmě jsme si uvšech zapsali osobní údaje.“

Dupin musel ustoupit, ikdyž se mu to nelíbilo– rád by si sněkterými hosty promluvil osobně. Avěci jako policejní oprávnění ho nikdy nezajímaly. Ale Kadeg jednal správně.

„Všiml si někdo něčeho podezřelého?“

„Zatím nemáme nic. Mimochodem– chtěl svámi nutně mluvit starosta Fouesnantu, pan Du Marhallac’h. Ten tu byl včera večer taky.“

„Co chtěl?“

„Chtěl vědět, jak dalece pokročilo vyšetřování.“ Dupin se už pomalu blížil ke Quatre Vents.

„Ještě si společně sedneme, Kadegu. Za chvilku jsem tam.“

„Ano, myslím, že to bychom rozhodně měli.“

„Kdo tam je ještě kromě vás?“

„Paní Nuzová aRiwal.“

„Dobře. Ještě jedna věc: Konan se před několika lety dostal do sporu stehdejším starostou, šlo opráva na vyzvednutí nějakého objektu zmoře, zřejmě objeveného vraku lodi. Zeptejte se na to…“ Dupin zalistoval vsešitku, „… toho potápěče, pana Tanguyho. Aněkoho na radnici. Chci vědět, oco šlo.“

„Abych nezapomněl– prefekt se snažil kvám dovolat. Opět byl hodně naštvaný.“

„To přenechte mně. Je zcela nepřiměřené vměšovat se do zcela bezproblémové komunikace mezi prefektem ařídícím komisařem.“

„On mi…“

Dupin na to už neměl nervy, raději zavěsil. Azhluboka si povzdychl. Věděl, že se rozhovoru sprefektem nevyhne, ikdyž se mu ta představa zhloubi duše příčila. Zastavil se azvolil číslo Nolwennové.

„Pane komisaři?“

„Všechno je vpořádku, Nolwennová. Vyšetřování stále probíhá.“

Vyznělo to dost rezignovaně.

„Vyšetřování se rozeběhlo na plné obrátky.“ Tentokrát vložil do hlasu víc energie arozhodnosti.

„Abred ne goll gwech ebet– rychlost vždycky vítězí!“

To bylo jedno zoblíbených rčení Nolwennové. Zřejmě ho mělo povzbudit.

„Máte už nějakou stopu?“

Dupin se zastavil, musel chvilku přemýšlet. Pak pokračoval vchůzi, pomalu.

„Nevím.“

Opravdu to nemohl říct. Nolwennová už věděla, že komisař při každém vyšetřování dospěje kbodu, kdy začne něco větřit– ikdyž jen mlhavě aněkdy si to ani sám jasně neuvědomuje. Ale pak už zná jen jednu cestu: sledovat tuhle stopu, nehledě na to, jak nepravděpodobnou se jeví. Vše ostatní potom– někdy saž neuvěřitelnou tvrdohlavostí aneústupností– dokonale ignoruje. Přitom se prudce ohradil, kdykoli někdo začal mluvit ojeho „metodě“. Postupoval velmi systematicky, to nepochybně; nutno však dodat, že jeho systematičnost byla nesystematická. Na jednu stranu jako posedlý přesně pozoroval, sledoval (tuto vášeň měl již od dětství) alogicky analyzoval, pak ale zničeho nic začal jednat intuitivně anetrpělivě následoval okamžitý nápad, pocit, impuls. Zcela svévolně. Avždy rezolutně, bez váhání.

„Co otom případu říká Solenn Nuzová?“

„Ona…“ Dupin nevěděl, co přesně na to říct. Otázka jeho sekretářky vyzněla tak trochu, jako by stačilo, aby se zeptal paní Nuzové, apřípad bude mít vyřešený.

„… hodně nám pomáhá.“

„Tím si jsem jistá. Mimochodem– prefekt mluvil smanželkou pana Konana. Byl to nesnadný rozhovor, to manželství zřejmě– nestálo za moc.“

„Co to znamená?“

„Zjevně už delší dobu uvažovali orozvodu.“

„Proč?“

„To nevím.“

Vzácná věta zúst Nolwennové.

„Prefekt zkrátí svůj pobyt na Guernsey, zítra vpoledne se vrátí do Quimperu. Myslím,“ její hlas teď zněl mírně, ba přímo konejšivě, ale zároveň rozhodně, „že byste mu měl zavolat. Nepochybně jde onejvýznamnější případ za dobu jeho působení. Ajak už řečeno– dotýká se ho to osobně.“

„Já vím.“ Opravdu to věděl.

„Je to obrovská věc pro celou Bretaň.“

„Já vím.“

„Prezident bretaňské národní rady už dvakrát telefonoval na oficiální linku komisařství. Volali také novináři zOuest France aTélégramme. Ataky jeden zL’Equipe, zoblastní kanceláře vRennes.“

Ani to Dupina nepřekvapilo. Samozřejmě se největší sportovní deník národa zajímá osmrt jednoho zvítězů Admiral’s Cupu. Bude to zajímat téměř všechny francouzské listy. Aněkteré otom nepochybně napíší obsáhlé články. Trojnásobná, dokonale promyšlená vražda, to přece bylo něco! Navíc, když měli Konan iPajot kontakty vPaříži.

„Čtyři hovory sutajeným číslem.“

„Nolwennová?“

„Ano, pane komisaři?“

„Slyšela jste už někdy ohledání pokladů? Myslím tady upobřeží, na Glénan?“

„Bretaňské vody jsou plné historických pokladů, pane komisaři.“

To bylo téma pro Nolwennovou! Dupin znal tenhle tón zjejích „bretaňských lekcí“.

„Na našem mořském dně leží myriády lodí ze všech epoch. Nádherné obchodní koráby, válečná plavidla, expediční, dopravní, výletní lodi, soukromé jachty, všechno. Dokonce iřímské galéry!“

„Mám na mysli poklady ve starých vracích. Cenné předměty– jako vknihách afilmech.“

„Stále znovu dochází kobjevům velmi cenných nákladů. Ivzácných kovů. Vůbec největší nález voblasti Glénan se podařil všedesátých letech. Starý koráb korzárů spůl tunou zlata.“

Tahle informace udělala na komisaře dojem. To byl poklad.

„Zdejší vody křižovala ibretaňská tygřice!“

Dupinovi nebylo zcela jasné, co tím chce vyjádřit. Má to znamenat, že izásluhou tygřice je vokolí Glénan tolik potopených lodí? Nolwennová sama to už dále nerozváděla.

„Pokud chcete, mohu vám vypracovat přehled nejdůležitějších nálezů.“

„To není zapotřebí.“

Ještě stále mu to celé připadalo poněkud absurdní.

„Jak by se dalo zjistit, zda má někdo nějakou horkou stopu? Tady vokolí Glénan?“

„Obávám se, že nijak. Otom by se nikdo nezmínil ani slůvkem. Leda snad, pokud by vtýmu byli podmořští archeologové zBrestské univerzity nebo jiní vědci. Ale ani za ty bych nedala ruku do ohně.“

Na tom něco bylo. Kdyby šlo oskutečný poklad, nálezce by oněm nejspíš ani nemukl.

„Máte pravdu, Nolwennová.“

Původně se na to nechtěl ptát, ale nakonec mu ta otázka uklouzla: „Takže tu jsou iřímské galéry?“

„Dokonce velké množství! Ve zdejších vodách došlo krozhodující námořní bitvě mezi námi aJuliem Césarem. Byl to nerovný, nečestný boj! Vroce sedmapadesát před Kristem jsme Římany rozdrtili, na pevnině, vboji muže proti muži. Potom na rok zalezli, ale vústí Loiry dali postavit stovky válečných lodí. Obrovská převaha. Anakonec ztoho bylo jen těsné vítězství.“

Dupin si musel přiznat další obrovskou mezeru ve svých znalostech dějin. Navíc měl dojem, že mu Nolwennová tuhle epizodu už jednou vyprávěla, vrámci jejich „bretaňských lekcí“. Snad mu to uní projde.

„Ještě si na chvíli sednu sRiwalem aKadegem apak pro dnešek skončíme. Ozvu se zítra ráno.“

„Jak se dostanete zpátky na pevninu? Mám to zařídit?“ Dupin byl rád, že téma „Římani“ opustila.

„Jeden vrtulník je ještě tady, na Saint-Nicolasu. Myslím.“ Uvědomil si, že je to pouze domněnka. Ale kdyby vrtulník odlétal, musel by ho slyšet. Vdomě paní Lefortové by ho však zřejmě neslyšel.

„Velice vto doufám.“

„Dobře.– Anedejte se ničím zmást, pane komisaři.“

„Děkuji, Nolwennová. Bonne nuit.“ Dupin mezitím došel ke Quatre Vents.

Kadeg aRiwal seděli ustolu nedaleko dveří. Když vstoupil, otočili hlavy akývli na pozdrav. Oba vypadali vyčerpaně, Kadeg ještě víc než Riwal, ikdyž právě jeho hlas zněl ještě před chvílí velmi energicky aživě. Solenn Nuzovou nebylo vidět.

Dupin si beze slova přisedl koběma inspektorům. Riwal mu přisunul velkou, zněkolika archů formátu A4 slepenou skicu celé místnosti, sbarem, jednotlivými stoly akřížky označujícími hosty.

„Zjistili jsme devatenáct osob, které tu byly včera večer. Sedm znich jsou štamgasti, kteří sem chodí pravidelně. Ti ostatní jsou jachtaři apotápěči.“

Dupin se sklonil nad skicou avytáhl svůj notýsek.

„Kdo jsou ti štamgasti?“

„Paní Menezová, asistentka jachtařské školy. Marc Leussot, novinář na volné noze píšící pro Ouest France; ten tu byl idnes, mluvili jsme sním. Kilian Tanguy, ten potápěč, ajeho žena. Uvšech jsme si poznamenali čas příchodu aodchodu.“ Riwal ukázal prstem na drobné číslice pečlivě napsané vkroužcích. „Du Marhallac’h, snímž jsme už také hovořili. Apaní Barraultová, vedoucí potápěčského centra.“

Dupin si tiše povzdychl. Občas míval– zrůzných důvodů– pocit, že se pro tohle povolání vlastně nehodí. Jedním ztěchto důvodů, ato dost závažným, byla notorická neschopnost zapamatovat si jména. Osoby atváře si naopak pamatoval velmi dobře.

„To je dost lidí.“

„A knim je nutno přičíst dvě osoby, které se tam objevily jen krátce– paní Lefortová adoktor Devan Le Menn, lékař všeobecné medicíny.“

„O něm slyším poprvé.“

„Ano, to je trochu podivné. Vzpomínají si na něj jenom obě dcery paní Nuzové, jinak nikdo. Apodle nich mluvil krátce is Lefortem. Odhadují, že tu zůstal jen asi deset minut. Někdy kolem čtvrt na devět.“

„Jak bylo to jméno, doktor Le Menn?“

„Ano. Ordinuje vSainte-Marine.“

„A ten tu dnes večer nebyl?“

„Ne.“

„Ještě něco dalšího?“

„Zatím ne.“

To byl hubený výsledek. Nepříjemně skromný.

„S tím seznamem jsme se dostali dál, než jsem doufal, šéfe.“

Riwal to prohlásil snad proto, aby setřásl svou únavu atrochu pozvedl Dupinovi náladu.

„Paní Nuzová je vkuchyni?“

„Ne, odešla před deseti minutami. Chce tu raději poklidit zítra ráno.“

„Nechala vám klíč?“

„Máme prostě jen zhasnout azamknout za sebou. Vás nechá srdečně pozdravovat.“

Dupin se musel bezděky usmát.

„Zkrátíme to, je už pozdě.“

Ještě tu větu ani nedokončil, když mu hlavou prolétl nápad.

„Riwale, ten vrtulník je přece ještě tady na ostrově, nebo ne?“

„Ano, pane komisaři. Dal jsem pokyn, aby tu počkal. Myslel jsem si, že vám to tak bude vyhovovat. Goulch už odjel sdruhým člunem.“

„Výborně.“

Dupina napadlo, že by měl raději vyjít ven.

„Hned se vrátím.“

Vyšel před bar adveře za sebou pečlivě zavřel. Pak vytáhl mobil azvolil číslo.

„Amiral, dobrý večer.“

„Dobrý večer, je tam Paul?“

„Okamžik.“

„Skutečně to trvalo jen pár vteřin aozval se hlas Paula Girarda, majitele Amiralu. Dupin ho měl rád, během let se mezi nimi vyvinulo cosi jako přátelství. Už proto, že komisař začínal svůj den kávou vAmiralu ačasto tam zavítal ivečer, na závěr pracovního dne. Moc toho spolu nenamluvili, ale rozuměli si ibeze slov.

„Tady Georges.“

„Slyšeli jsme otěch událostech. Mon Dieu.“

Dupin věděl, že tím je to téma odbyté ao případu už nebude muset mluvit. To bylo skvělé.

„Rád bych kvám ještě zašel, ale už je pozdě.“

V Amiralu obvykle zavírali hned po půlnoci, nejpozději kolem půl jedné. Girard ale věděl, jak to chodí: když se řešil nějaký případ, komisařův pracovní den někdy trval ještě déle.

„Dám vědět vkuchyni. Jako obvykle.“

Jako obvykle znamenalo: roštěnka, pomfrity, těžký červený languedoc, Château Les Fenals.

„Skvělé.“

„Tak za chvíli.“

Dupin se hned cítil opoznání lépe. Psychicky. Opět měl pevnou půdu pod nohama.

Vrátil se do Quatre Vents, kde na něj Kadeg aRiwal upřeli zvědavé pohledy.

„Výborně, pánové. Zítra ráno pokračujeme. Sraz tady vosm hodin. Během příštích dnů budeme potřebovat oba policejní čluny aGoulcha sjeho lidmi. Azařiďte, abychom měli permanentně kdispozici vrtulníky.– Musíme být schopní na všechno rychle reagovat, ikdyž jsme tu odříznutí od civilizace.“

Dupinův hlas teď zněl téměř vesele aoptimisticky, což ho samotného pobavilo.

„Takže se sejdeme vpůl osmé na letišti vQuimperu?“

„Přesně tak, Kadegu.“

Představa, že už za chvíli bude sedět vAmiralu sroštěnkou na stole, vlila komisaři do žil novou energii.

„Víme už něco dalšího oKonanovi aPajotovi? Nesmíme vžádném případě udělat tu chybu, že se soustředíme především na Leforta; to by bylo nezodpovědné.“

Dupin si nebyl jistý, zda tomu sám věří.

„Nejdřív se musíme zaměřit na otázku, co ty tři muže spojovalo, co společně podnikali nebo plánovali, nebo tak něco. Zda se někdo nechtěl zbavit všech tří. Atotéž platí okombinacích dvojic: Lefort aKonan, Lefort aPajot, Konan aPajot. Varianta, že vrahovým cílem byl pouze jeden ztěch mužů, se jeví…“ Dupin se krátce odmlčel asvraštil čelo,

„… jako nejméně pravděpodobná. Ale ani to nemůžeme vyloučit.“

„Nikdo zhostů, snimiž jsme dnes mluvili, neznal Pajota osobně. Ani nikdo ze štamgastů. Pan Du Marhallac’h znal jeho jméno, ostatní ani to. Dokonce ani paní Nuzová,“ oznámil Riwal. Také on hovořil opaní Nuzové jako oposlední instanci.

Do rozhovoru se spřičinlivým výrazem vtváři zapojil iKadeg.

„Všem jsme ukázali Pajotovu fotografii, ale nikdo ho tu neviděl, ani vQuatre Vents, ani jinde na ostrovech. Je to tak trochu záhada.“

„Možná zůstal na lodi. To by nebylo nijak neobvyklé. Tyhle jachty jsou dost velké na to, aby na nich člověk strávil příjemné večery.“

Kadeg se zatvářil svým typickým způsobem jako uražené dítě. Dupin to sice nadhodil jen proto, aby mu odporoval, ale pak si uvědomil, že jeho námitka zní ilogicky.

Slova se ujal Riwal.

„Všichni štamgasti znají Konana. Zřejmě tu bývali sLefortem pravidelně. Ale nikdo oněm neví nic bližšího, kromě obecně známých faktů, jež taky známe. Ví se, že byl vášnivý rybář. Paní Barraultová, vedoucí potápěčského centra, zná jeho loď aříkala, že Konana aLeforta párkrát viděla na moři. Nedaleko Moutons. Tam, kde jsou makrely. Nikdo ho ale nezná tak dobře, aby věděl opřípadných konfliktech, které mohl sněkým mít. Pro všechny tady to byl prostě ,Lefortův přítel‘.“

„Kadegu, chci, abyste zítra ráno ze všeho nejdřív navštívil paní Konanovou. Prefekt sní osobně telefonoval, jejich manželství bylo zřejmě vtroskách.“

Kadeg to zjevně považoval za přiměřený úkol.

„Dobře, šéfe. Před desátou hodinou jsem telefonicky hovořil se sekretářkou pana Pajota vPaříži. Úplně ji to vyvedlo zmíry. Zítra ráno sní budu mluvit znova. Pajot neměl sourozence ajeho rodiče už nežijí. Slíbila mi ale, že se ještě pozeptá, zda toho někdo ve firmě neví víc. Podle jejích slov byl Pajot spíše ,odměřený člověk‘. Ojeho soukromém životě nevěděla skoro nic.“

„Ta senzační zpráva se už rozletěla do světa, brzy zjistíme, jak je to sdalšími rodinnými příslušníky. Pokud nějací existují, ohlásí se abudou si stěžovat, že jsme je neinformovali.“ Vyznělo to cyničtěji, než Dupin zamýšlel.

„Pro dnešek končíme.“

Na Riwalovi bylo vidět, že se mu ulevilo. Dokonce iKadeg se zdál být srozuměný.

„Zmínil se vám někdo ohledání pokladů?“

Oba inspektoři vrhli na komisaře překvapený pohled azaraženě mlčeli.

„Něco zpotopených lodí, objev, historický nález?“

„Já… ne.“

„U mě taky ne.“

Ani jeden znich už neměl tolik energie, aby se Dupina zeptal na účel jeho dotazu. Byli příliš unavení. Aon sám neměl chuť jim cokoli dalšího vysvětlovat.

„Tak jdeme.“ To byl rozkaz.

Vrtulník odstartoval přesně ve 23 hodin 25 minut.

Tři policisté zConcarneau seděli těsně připoutaní na svých sedadlech (Dupin obzvlášť těsně) apohroužení do vlastních myšlenek, každý pro sebe. Měli za sebou den plný neobvyklých adramatických událostí. Dupin si vzpomněl, co se na pobřeží povídá oGlénan: totiž, že se tam čas podivně rozpíná, jakmile se tam člověk ocitne, vzajetí toho zvláštního světa. Během minuty, hodiny nebo dne se tu odehraje víc věcí než za stejnou dobu na pevnině. Znělo to fantasticky, ale ion teď měl takový pocit.

Vrtulník vrhal na stříbrnou hladinu moře bizarní, neustále poskakující stín, vypadalo to jako vnějakém surrealistickém filmu. Několikrát se Dupinovi zdálo, že zahlédl stín dravce vrhajícího se střemhlav do oceánu, vypadalo to strašidelně.

Za chvíli přistanou na pevnině, vdálce už bylo vidět světla Sainte-Marine aBénodetu. Bylo to zvláštní– jako by ty světélkující body vyznačovaly hranici mezi dvěma světy. Na jedné straně říše Glénan aAtlantiku, na druhé obyčejný svět, realita. Dupin cítil úlevu, ale itrochu melancholie. Apro žádný ztěchto pocitů neměl racionální vysvětlení. Monotónní hluk motorů, který dokázaly klapky na uších překvapivě dobře utlumit, ho několikrát málem uspal. Vbdělém stavu ho udržela jen snaha ještě trochu uspořádat myšlenky. Navíc by nikdy neusnul před svými inspektory. Nanejvýš tak ještě před Riwalem.

Za chvíli už budou mít pevnou půdu pod nohama. Nasedne do svého citroënu apojede příliš rychle do Concarneau. Opůl hodiny později už bude sedět vAmiralu. Auto nechá na velkém parkovišti vpřístavu– apak bude mít klid. Alespoň na chvíli. Vbaru to nebude trvat ani pět minut anaservírují mu roštěnku. Mezitím stačí vypít první sklenku languedocu.


DEN DRUHÝ

Budík ukazoval půl sedmé. Venku byla ještě tma, měsíc už dávno zapadl. Tady, vzápadním výběžku „sjednocené“ evropské standardní zóny (kterou Bretaňci považují za jeden zmenších aspektů okupace), začíná vprvních květnových dnech svítat až před sedmou hodinou. Komisař Georges Dupin seděl vLe Bulgare apil své druhé café. Třetí si právě objednal uhbitě obsluhující servírky. Před sebou měl otevřený svůj sešitek. Všude kolem panoval čilý ruch, pracovní den se již rozběhl na plné obrátky. Nebylo to místo pro sentimentální lenošení. Zcela neidylická kavárna se nacházela přímo ustátní silnice, uvýjezdu do Quimperu. Na malé letiště to odsud bylo pět minut. Dupin nezavítal do Le Bulgare příliš často, ale měl tenhle podnik docela rád adnes se mu to nadmíru hodilo.

Den sotva začal, ale Dupin už stačil vyřídit řadu věcí. Vstal dvacet minut po páté, ikdyž se do postele dostal až krátce po půl druhé aani pak nedokázal usnout, vlastně celou noc probděl ajen se občas převalil zjednoho boku na druhý. Nad ránem se ho zmocnil pocit, že má horečku. Stále znovu si promítal události předcházejícího dne apřemýšlel ozjištěných skutečnostech– otěch několika málo faktech, která měli. Možná něco přehlédli? Nějakou stopu? Dobře si uvědomoval, že by bylo smysluplnější vypnout, odpočinout si, spát. Ale spánek nepřicházel.

Dupin by vstal ještě dřív, kdyby věděl onějaké možnosti jak si obstarat kofein. Jenže Amiral otevíral až ve tři čtvrtě na sedm– mrzutost, okteré již několikrát vážně diskutoval sGirardem. Sice měl doma hříšně drahý přístroj na espresso, ten však nefungoval. ADupin to navíc zjistil vnouzové situaci, 2. ledna, kdy má Amiral tradičně zavřeno.

Krátce před šestou zavolal Riwalovi adal si nadiktovat číslo na starostu Fouesnantu. Sice si už přesně nevybavoval myšlenkové pochody, jež se mu honily hlavou během probdělé noci, věděl však, že si předsevzal promluvit se starostou.

A pak, pět minut po šesté, se přece jen odhodlal zavolat prefektovi. Bylo mu jasné, že se teď bude muset hlásit víceméně pravidelně. Kromě toho hrál prefekt vcelé té záležitosti také určitou roli, ikdyž jen okrajovou: Konan byl jeho přítel. Prvních pět minut Dupin trpělivě snášel obvyklý příval výčitek– proč se neozval dřív, předešlý den, amísto toho volá teď uprostřed noci, že tohle není seriózní způsob práce atd. Komisař ho po celou tu dobu vpodstatě nevnímal. Slíbil prefektovi, že veškerá sdělení veřejnosti atisku přenechá prefektuře atřikrát denně podá svému nadřízenému zprávu o„tomto zcela mimořádně důležitém případu, který naléhavě vyžaduje rychlé, co nejrychlejší objasnění“. Barvitými slovy vylíčil prefekt Dupinovi různé „katastrofální následky“, které by hrozily jim oběma, polici ve Finistère avlastně celému departementu, pokud by se nepodařilo zločin rychle abeze zbytku vyšetřit. Dupin počkal, až cholerický výlev jeho nadřízeného skončí, apak začal sám klást otázky. Samozřejmě „v zájmu co nejrychlejšího objasnění“. Prefekt se zpočátku divil (Dupin se mohl jen dohadovat, zda je tu údiv skutečný nebo předstíraný), jak scelým případem souvisejí Konanovy obchodní aktivity aotázka, zda neměl nějaké nepřátele. Během dalšího rozhovoru ale Locmariequer povolil az jejich telefonátu se pak chvílemi stal jakýsi výslech „svědka“. Dupin se nakonec se svým nadřízeným rozloučil formálním „poděkováním za spolupráci“ azavěsil. Během jejich rozhovoru bylo cítit, že se prefekt cítí stále víc nesvůj; aod určitého okamžiku začal zdůrazňovat, že Konan vlastně nebyl jeho přítel vužším slova smyslu, spíše jenom „známý– důležitá osoba vBretani iza jejími hranicemi“. Člověk, snímž udržoval dobré styky znezbytných, čistě profesionálních asociálních důvodů. Dupin mu to kupodivu věřil. Prefekt se dokonce od Konana několikrát do jisté míry distancoval. Zmínil se otom, že podnikatel měl několikrát problémy sfinančním úřadem apropletenec jeho aktivit se časem stal „poněkud nepřehledným“. Ale ožádném konkrétním, akutním Konanově případu nebo konfliktu prefekt nevěděl. Naposled se sYannigem Konanem viděl před třemi týdny, na jedné oslavě pořádané Klubem bretaňských pivovarníků. Těch oslav rok od roku přibývalo– některé pořádali regionální pivovarníci, jiné jejich přátelé (k nimž mezitím patřil už isám Dupin, ačkoli by to otevřeně nepřiznal anavenek dál propagoval svoji oblíbenou značku 1664). Prefekt Dupina ujistil, že Konanova manželka neví prakticky nic otom, jak její muž vposlední době žil ačím se zabýval. Než se manželská krize Konanových stala veřejným tajemstvím, kčemuž došlo před několika lety, zvali je Locmariaquerovi jednou za rok na večeři. Prefekt také potvrdil, že Pajot podle všeho byl Konanův velmi blízký přítel; vyprávěl Dupinovi ojejich častých schůzkách vPaříži. On sám ale znal Pajota jen zběžně, párkrát ho viděl na nějakých recepcích.

Takže už vtéto časné hodině měl Dupin pár nových informací. Na obou koncích barového pultu kavárny, dlouhého asi šest metrů, byly zapnuté televizory, každý naladěný na jiný program. Jeden program byl místní, bretaňský, TV Breizh, asamozřejmě vněm šlo ovraždy na Glénan. Několik vteřin na obrazovce dokonce svítila Dupinova fotografie. „Vyšetřování vede mladý, ale přesto již zkušený pařížský komisař zkomisariátu vConcarneau, který zde vuplynulých letech úspěšně vyřešil už několik velkých případů.“ Naštěstí byli všichni hosté kavárny natolik zaměstnaní svými ranními starostmi, že mu nikdo nevěnoval pozornost. Vdnešních novinách asi bude ještě zpráva otragickém neštěstí, napadlo Dupina. Informace, že ve skutečnosti šlo ovraždu, přišla do redakcí až po uzávěrce. Několik výtisků Ouest France aTélégramme leželo kousek od něj, ale Dupin neměl chuť ty články číst.

Dopil třetí café avážně přemýšlel otom, že si objedná čtvrté. Stále měl totiž pocit, že jeho mozek ještě nefunguje správně, jak by měl. Ajeho žaludek se taky začal hlásit osvá práva, požadoval obligátní croissant. Právě když pohledem navázal kontakt sčíšnicí, začal mu vyzvánět mobil.

„Kdo je tam?“

Znělo to příkřeji, než zamýšlel. Na okamžik se rozhostilo ticho.

„Haló?“ zeptal se Dupin nervózně.

„Prověřte si aktivity Pajotovy aKonanovy firmy Medimare ataky Mořského institutu Concarneau.“

Hlas byl uměle zkreslený, hluboký atlumený, jako by přicházel zvelké dálky.

„Kdo je tam? Haló? Kdo to mluví?“

„Jde oMedimare. Firmu Yanniga Konana aGrégoira Pajota.“

Tohle nebyl žert.

„O co se konkrétně jedná? Mluvte se mnou.“

Žádná odpověď. Dupin čekal. Ale anonym mlčel apo několika vteřinách zavěsil. Jako mávnutím kouzelného proutku byl Dupin najednou svěží ajeho mysl začala pracovat na plné obrátky. Než si stačil uspořádat myšlenky, telefon se ozval znovu.

„Kde jste, pane komisaři?“

„Já… Nolwennová?“

„Ano?“

Dupin potřeboval pár vteřin, aby se vzpamatoval.

„Co vám říká Medimare?“

„Hm– vůbec nic.“

Takže se nemůže jednat oznámou firmu.

„Právě mi volal nějaký anonym.“

„Opravdu?“

Dupin byl rád, že to může Nolwennové vylíčit; celá věc se tím pro něj stala reálnější.

„Před minutou mi někdo zavolal adoporučil, abych prošetřil aktivity firmy Medimare, kterou založili Konan aPajot. Ataky Mořského institutu tady vConcarneau. On… Odkud mohl vědět moje číslo?“

„Včera večer, než jsem odešla domů, jsem vaši přímou linku přepojila na váš mobil. Tak to na noc děláme pokaždé, když máte nějaký případ. Asi zavolal na vaše číslo vkomisariátu. To se dá zjistit snadno.“

„Podívejte se na to, Nolwennová.“

Dupin se zanonymního telefonátu ještě stále nevzpamatoval. „To budeme mít hned. Ale určitě to bude skryté číslo.“

Měla pravdu– tak hloupý není nikdo.

„Název Medimare mi nic neříká, ale zcela jistě půjde ojednu ztěch firem, onichž jsem vám vyprávěla včera. Hned se na to podívám. Co si otom anonymním telefonátu myslíte, pane komisaři? Zní to hodně neurčitě.“

„Nevím. Ale každopádně potřebujeme oté firmě co nejrychleji všechny informace.“

To, co mu sdělil anonym, bylo skutečně velmi vágní. Ale stejně. Je to tip. Jestliže bylo vpodnikání těch dvou něco nečistého audělali si tím nepřátele, mohl to být motiv. Třeba by pak měli iprvní podezřelé. Občas se stávalo, že anonymní telefonát přivedl vyšetřovatele na správnou stopu. Stejně tak se ale stávalo, že šlo jen ohloupý žert nebo rafinovaný pokus odvést pozornost policie nesprávným směrem.

„A ten hlas vám nebyl povědomý?“

„Ne. Byl úmyslně zkreslený, ikdyž ne příliš profesionálním způsobem.“

„Mužský hlas?“

„Ano.“

„Mořský institut znáte, nebo ne?“

„Ano, znám. Ale nevím oněm víc, než co se ví obecně.“

Dupinův apartmán– přesněji řečeno apartmán, který mu dalo kdispozici město– se nacházel jen asi sto metrů od institutu. Když stál na úzkém balkonu svého bytu adíval se na moře, mohl hned napravo vidět budovu ústavu, který měl kromě tohoto hlavního sídla ještě pobočku na druhé straně přístavu. Dupin po pravdě řečeno nevěděl oinstitutu nic víc než to, že se zabývá mořskou biologií.

„Je to nejstarší výzkumný ústav pro mořskou biologii na světě, což pochopitelně není náhoda– je bretaňský!“

Pochopitelně.

„Velice respektovaná instituce, pracuje tam celá řada renomovaných vědců. Ředitelem ústavu je profesor Yves Le Berre-Ryckeboerec.“

To byl pro Dupina vrchol všeho: nevyslovitelné bretaňské jméno, které se navíc skládalo ze dvou jmen. Do sešitku si zapsal: Ředitel, institut.

„Úřaduje vhlavní budově? Tam, kde je marinarium?“

V objektu se skutečně nacházelo imarinarium, byť nesrovnatelně menší než océanopolis vBrestu. Dupinovi se líbilo, ikdyž vněm nenašli domov žádní tučňáci. Poprvé ho navštívil teprve nedávno, asi před třemi týdny. Upříležitosti výstavy, jejíž název namalovaný na velkých plakátech mu byl na první pohled dobře srozumitelný: Ryba na mém talíři– jak se jmenuje? Šlo onespočet druhů ryb žijících vbretaňských vodách, které člověk našel buď na rybím trhu, nebo vmenu místních restaurací. Na výstavě byly tyto ryby kvidění tak, jak vypadají ještě předtím, než skončí na talíři: tedy živé, mrštné, ve svém živlu. Byla to neuvěřitelně pestrá rozmanitost druhů, Dupin nad tím nevycházel zúdivu.

„Předpokládám, že má kancelář vhlavním sídle. Ale ověřím to.“

„Dobře. Pak mi zavolejte.“

„Co budete dělat teď?“

„Uvidím.“ Dupin zavěsil.

Má brát toho anonyma vážně? Instinkt mu napovídal: ano.

Najednou se cítil oněco lépe, kofein začal působit. Kadeg sRiwalem už zřejmě byli na cestě kletišti. Původně chtěl letět na ostrovy snimi, ještě jednou si promluvit se Solenn Nuzovou ataky svedoucí potápěčského centra. Na druhou stranu potřeboval navštívit starostu Fouesnantu atoho lékaře ze Sainte Marine. On mohl být posledním člověkem, který sKonanem mluvil. Dupin na něj měl řadu naléhavých otázek. Sáhl po mobilu.

„Riwale?“

„Pane komisaři?“

„Leťte beze mě. Já dorazím později. Chci zajít do Mořského institutu. Vy sKadegem začněte pracovat na tom, co jsme domluvili včera. Jakmile budete mít něco zajímavého, okamžitě mě informujte. Ať je to cokoli. Víte, že jde okaždou maličkost, každou podrobnost, každý zdánlivě bezvýznamný detail.“

„To je jasné, šéfe.“

Riwal slyšel tyto instrukce už stokrát. Ale jeho hlas kupodivu nezněl rezignovaně.

„Zkoumání té Pajotovy lodi, kdo na to bude dohlížet? Goulch?“

„Jistě.– Jak se dostanete sem na Glénan?“

„To uvidíme. Ještě zavolám.“

Dupin už chtěl zavěsit, ale pak ho ještě něco napadlo.

„Riwale, počkejte.“

„Ano, šéfe?“

„Ještě jednu věc potřebuji vědět co nejrychleji: jak je to sdědictvím po Lucasu Lefortovi. Zda je paní Lefortová univerzální dědičkou. Apromluvte si ještě jednou spaní Menezovou, její asistentkou.“

„Jde vám oněco konkrétního?“

„Lucas Lefort si chtěl na příští týden vypůjčit nějaký dopravní člun. Mrkněte se na to. Azjistěte, kčemu se dá takový člun použít.– Zkuste taky zjistit, co paní Menezovou přivedlo na Glénan. Její příběh.“

„Její životní příběh?“

„Přesně tak.“

To byly dvě věci, které ho vnoci napadly. Dvě zmnoha. Jakmile Dupin dotelefonoval, vzal sešitek apropisovačku, na červený plastikový talířek položil deset eur aopustil Bulgare.

Jeho vůz, starý, vroucně milovaný, hranatý Citroën XM (který tvrdošíjně anavzdory prefektovým příkazům odmítal vyměnit za novější model služebního auta), stál hned před dveřmi kavárny. Slunce se už vyhouplo nad obzor afrekventovaná route nationale mířila na východě, směrem na Concarneau, přímo do zářícího oranžově-růžového nebe.

Bylo přesně osm hodin. Ředitel přijel kbudově ústavu téměř ve stejný okamžik jako Dupin. Pracovní den vědců zde začínal brzy.

Kancelář, vníž ředitel úřadoval, byla skutečně impozantní. Ato nejen velikostí, kterou Dupin odhadl na minimálně čtyřicet metrů čtverečních. Ještě větší dojem dělal výhled zpanoramatického okna na nekonečnou hladinu Atlantiku. Zpátého patra ctihodné budovy postavené ze šedých kamenů, jejíž zadní stěna byla postavená přímo do moře ajiž sto let odolávala zuřivým útokům přílivových vln, byl výhled jako zmajáku.

Ředitel Le Berre-Ryckeboerec byl hubený muž nevysokého vzrůstu, asi padesátiletý, propadlých tváří ašedého obličeje, jehož celkově nevýrazný zjev oživovaly jen mimořádně vitální, světlezelené oči. Seděl za velkým anebezpečně hranatým stolem, na sobě kdysi nepochybně elegantní, nyní však už poněkud obnošený oblek.

Na ředitelově sekretářce bylo vidět, že ji nečekaná aneohlášená návštěva policejního komisaře poněkud vyděsila. Otrojnásobné vraždě už nepochybně slyšela. Bez ohlášení, jen po krátkém zaklepání, uvedla Dupina do kanceláře svého šéfa. Ten se podle všeho teprve před okamžikem posadil do křesla ajejí postup zjevně vnímal jako nepřiměřený.

„Potřeboval bych nejdřív vyřídit jeden telefonát, paní Sabathierová. Aodkdy přijímáme neohlášené návštěvy?“

Demonstrativně se choval, jako by Dupin vůbec nebyl vmístnosti. Ředitelův hlas působil– vprotikladu kjeho postavě– energicky apanovačně.

„Velice toho lituji, pane řediteli, už se to nestane. Myslela jsem si… pan komisař Dupin vyšetřuje ty příšerné vraždy a…“

„O těch vraždách vím.“

Konverzace ještě stále probíhala za suverénní ignorance Dupinovy přítomnosti. „To ale není důvod porušovat etiketu aformu. Avnášet chaos do mého pracovního dne.“

Dupin cítil vsolárním pletenci zuřivé vibrace. Jeho vztek stoupal každou vteřinou. „Myslím, že se mýlíte, pane. Trojnásobná vražda vnáší chaos do všeho.“

Doktor Le Berre-Ryckeboerec si ho chladně změřil.

„A vyšetřování vás zavedlo do prostor tohoto ústavu? Vtom případě vás institut se svými sto padesáti vědci zmnoha zemí světa srdečně vítá. Co pro vás můžeme udělat?“

Už během jízdy sem začal Dupinovi ten anonymní telefonát připadat jako podivný sen. Musel si přiznat, že neurčitý poukaz na jakési „aktivity“ je dost slabým podkladem pro oficiální vyšetřování. Zvláště když dotazovaná osoba projevuje tak malou vstřícnost. Akromě několika skromných údajů zinternetu, které mu Nolwennová stačila nadiktovat ještě před tímto setkáním, nevěděl oKonanově aPajotově firmě zhola nic. Takže jeho výchozí pozice byla velmi slabá. Dupin se rozhodl pro strategii „útěku vpřed“, která ostatně nejlépe vyhovovala jeho naturelu.

„Jde oilegální obchodní transakce mezi institutem afirmou Medimare, jejíž dva majitelé patří ktrojici zavražděných.“

Dupinovo tvrzení nebylo ničím podložené. Potřeboval ale nutně vědět, zda sleduje správnou stopu; sopatrností by se nikam nedostal. Ředitel se narovnal vkřesle, rysy jeho tváře se ještě zostřily, pichlavé oči upřené na Dupina se zúžily do dvou štěrbin.

„Myslím, že jsem tak úplně neporozuměl tomu, co jste právě řekl.“

„Rád vám to zopakuji.“

Teď musel Dupin vydržet anecouvnout. Bylo to docela snadné vzhledem ktomu, že jeho antipatie kmuži, který seděl proti němu, vzrostla. Tenhle typ lidí dobře znal.

„Rozumím– vaše žertování je metodické.“

Teď zaznělo iv hlasu Le Berre-Ryckeboereca silné rozrušení. Dupin málem vybuchl. Snažil se uklidnit regulací dechu (byl hrdý na to, že si tuto metodu– alespoň částečně– osvojil: zhluboka se nadechnout, pět vteřin dech držet apak pomalu vydechnout, zase pět vteřin počkat aznovu se nadechnout; to zadržení dechu bylo rozhodující!). Ztváře sekretářky, která stála udveří jako zkamenělá, vyprchal veškerý život.

„Myslím, pane komisaři, že vtomto rozhovoru nebudu pokračovat.“

Le Berre-Ryckeboerec dobře věděl, že teď atady už nemusí říct ani slovo.

„Okamžitě se poradím snašimi právníky, jak mám na vaše neslýchané obvinění reagovat. Sfirmou pánů Konana aPajota udržujeme již několik let vynikající obchodní vztahy. Stejně jako řada dalších firem od nás zakoupili různé patenty alicence. Pokud vás zajímá toto téma, tak prosím, to bude předmět komunikace snašimi právníky. Navrhuji, abychom se my dva teď rozloučili.“

„Ano, to bude lepší pro všechny zúčastněné.“

Le Berre-Ryckeboerec se obrátil na paní Sabathierovou, jako by tam Dupin už nebyl.

„Teď absolvuji ten plánovaný telefonát. Ainformujte pana Daerona, že sním potřebuji mluvit, zde vinstitutu.“

Dupinovi se vhlavě honily myšlenky, ale nenapadla ho žádná finta, nic, sčím by teď mohl vyrukovat.

„Velice důkladně,“ prohlásil pak tiše, téměř šeptal, ale ostrým ajízlivým tónem, „do nejmenších detailů prozkoumáme tu vaši spolupráci sfirmou Medimare, všechny dřívější isoučasné transakce. Už se na to moc těším, pane řediteli.“ Vkoutcích úst mu pohrával lehký úsměv. „Při té příležitosti vezmeme pod lupu iostatní aktivity vašeho institutu. Už se na to opravdu moc těším, pane.“

Dupin nečekal na reakci, obrátil se avyšel ven. Použil výtah, který jel nesnesitelně pomalu.

Jakmile byl před budovou institutu, vytáhl zkapsy mobil.

„Nolwennová?“

„Právě jsem vám chtěla…“

„Potřebuji povolení kdomovní prohlídce. Pro ten institut. Je jedno jak. Jakýmkoli způsobem. Aco nejrychleji. Musíme se podívat na transakce mezi firmou Medimare ainstitutem, především co se týče prodeje licencí apatentů, veškerých výsledků jejich výzkumu.“

„Jste už vinstitutu?“

Z hlasu Nolwennové bylo cítit, že je poněkud zmatená.

„Jsem– už zase venku.“

„Zase venku?“

„Byl to velmi krátký rozhovor. Jak řečeno– nutně potřebujeme povolení kdomovní prohlídce.“

„Zjistil jste během toho krátkého rozhovoru sředitelem institutu něco podezřelého?“

„Myslím, že ano.“

„Budeme potřebovat víc než jen vágní podezření na základě anonymního telefonátu.“

„Ředitel institutu se choval extrémně nevstřícně. Mám důvodné podezření, že lživě vypovídal azatajoval pravdu aexistuje tu nebezpečí zprodlení, protože by mohl odstranit přitěžující dokumenty. To by mohlo stačit.“

Dupin takto vchůzi slepil formulaci, která splňovala formální podmínky pro to, aby mohlo být uděleno povolení kdomovní prohlídce.

„Zavolejte prefektovi, Nolwennová. Řekněte mu, že jde onaléhavé podezření avyloženě hrozí akutní nebezpečí zahlazení stop.“ Dupin si byl svou věcí naprosto jistý. „Chci tu prohlídku. Vysvětlete prefektovi, že je nezbytná pro objasnění vraždy jeho přítele. První horká stopa. Ať osobně zavolá příslušnému vyšetřujícímu soudci, nebo ať to zkusí přes státní zastupitelství. Budeme potřebovat tým zQuimperu. Amusíme se podívat ido kanceláře firmy Medimare vPaříži.“

„Dobře.“

To bylo to „Dobře“, které na Nolwennové tak miloval. Čím obtížnější se situace stávala, čím divočejším tempem vše probíhalo, čím větší byl tlak, tím víc se jí to líbilo.

„Skvěle. Ozvu se, Nolwennová.“ Dupin zavěsil.

Během rozhovoru se sekretářkou došel ke svému vozu, který stál na dolním konci velkého parkoviště před Port de Plaisance. Vlastně kousek od jeho bytu.

Zvolil Kadegovo číslo.

„Kde jste, Kadegu?“

„Jsem vpotápěčském středisku. Riwal šel do jachtařské školy. Mám…“

„Zavolejte Nolwennovou. Máme anonymní poukaz na ilegální obchodní aktivity mezi Mořským institutem vConcarneau afirmou Medimare, která patří Pajotovi aKonanovi. Víc toho zatím nevíme. Medimare prodává patenty alicence na farmaceutické akosmetické přípravky zhotovované na základě poznatků mořské biologie. Sídlo má vPaříži. Nolwennová shání další informace. Zároveň se snažíme získat povolení kdomovní prohlídce institutu ikanceláří té firmy.“

„Jaké konkrétní podezření máte?“

„Nemám žádné konkrétní podezření.“ Dupin si uvědomoval, že to nezní příliš přesvědčivě. Oto rozhodnější arezolutnější byl jeho hlas. „Ale chci si na všechno důkladně posvítit, na všechny obchodní aktivity. Nevím, ojaké ilegální transakce tam konkrétně šlo. To musíte zjistit vy! Chci, abyste se toho ujal. Přísně. Myslím opravdu přísně, tvrdě anekompromisně.“

„Rozumím.“

Ještě víc než slovo „rozumím“ ujistilo Dupina zbarvení Kadegova hlasu, že skutečně pochopil, co se od něj žádá. Nesympatická část Kadegova charakteru, tedy jeho převážná část (existovala imalá jiná část), ho předurčovala pro úkoly tohoto typu. Kadeg při nich vystupoval jako teriér.

„Jak už jsem řekl: slaďte svůj postup sNolwennovou. Ta se pokusí získat pro ten zásah pomocný tým zcentrály vQuimperu. Vy budete celou akci řídit, Kadegu.“

„S potěšením.“

„Zavoláme si později.“

Dupin zůstal ještě chvíli klidně sedět, než nastartoval motor. Hluboký nádech, pět vteřin čekat, pak pomalý výdech. Dýchat do břicha.

Netušil, zda povolení kdomovní prohlídce opravdu dostanou. Nebylo to tak jednoduché, ikdyž žádost formuloval velmi energicky aNolwennová pro to udělá vše, co bude vjejích silách. Nic ztoho, na co se mohli odvolat, nebylo opravdu naléhavé. Uvědomoval si také, že to, jak právě zareagoval vkanceláři ředitele institutu, nebylo moc chytré. Nedosáhl tím vůbec ničeho. Ale dozvěděl by se od toho člověka víc, kdyby postupoval diplomatičtěji? Vždyť vůbec netušil, kam ta stopa vede azda při domovní prohlídce najdou alespoň něco relevantního. Možná chtěl ten anonym jenom vnést zmatek do vyšetřování atím ho zpomalit. Získat čas. Nesdělil Dupinovi nic, co by dokazovalo, že se vtéhle sféře vyzná askutečně něco ví. Ale existoval, byl reálný. Apředevším: ředitel institutu se choval extrémně nekooperativně. Dupina těšila představa, jak se Le Berre-Ryckeboerec asi zatváří, pokud kněmu přijde Kadeg spovolením kprohlídce. Aještě jedna představa se mu líbila autvrzovala ho vpřesvědčení, že jedná správně. Domovní prohlídka, pokud kní dojde, vzbudí značný rozruch. Iv médiích. Byla by to jasná demonstrace toho, že policie je ke všemu odhodlaná apři vyšetřování nasadí všechny dostupné prostředky. To by pachatele mohlo zneklidnit– anervózní pachatelé dělají chyby. Na druhou stranu si Dupin musel přiznat, že už sám plán vraždy, jak se zatím jevil, stejně tak jako její pravděpodobné provedení, neukazují na charakter, který snadno propadá panice.

Dupin otočil klíčkem vzapalování. Jakmile se vůz dal do pohybu, začal na malé klávesnici autotelefonu vyťukávat číslo. Upřímně si musel přiznat, že ještě stále nemá žádnou představu otom, co Medimare konkrétně dělá. Informace od Nolwennové byla příliš vágní. Patenty alicence pro výsledky vědeckého výzkumu.

„Nolwennová?“

„Pane inspektore, už jsem mluvila sprefektem. Má silné pochybnosti, ale zkusí to. Osobně. Mám vám vyřídit, že doufá, že víte, co děláte. Aabyste mu pravidelně…“

„Vysvětlete mi co nejpřesněji, co ta firma Medimare dělá.“

„Kupují od institutu výsledky biologického abiochemického výzkumu živočichů žijících voceánu, poznatky, které se dají využít pro výrobu farmaceutických akomerčních produktů. Výzkumné ústavy se částečně financují právě tímto způsobem…“

„To právě zněčeho čtete.“

„Prosím?“

Dupin si uvědomil, že jeho sekretářka má téměř fotografickou paměť.

„Nic. Co to znamená, ojaké produkty se může jednat?“

„Například umělé hmoty, které se dají ekologicky, biologicky likvidovat; to je velká věc. Nebo úplně nové druhy antibiotik, inovativní kosmetika, alternativní zdroje energie, potenciální léky proti rakovině. Takovéhle věci.“ Apateticky dodala: „V bretaňských vodách se to jen hemží mořskými živočichy, kteří představují hodnotné zdroje. Je to heslo současnosti, pane komisaři: modré biotechnologie. VBretani…“

„Rozumím. To je všechno, co jsem chtěl vědět. Zjevně se jedná ovelké obchody.“

„Ohromně velké, pane komisaři, to ano. Pomyslete jen na trh skosmetikou.“ Na okamžik se odmlčela. „Minulý rok vlistopadu jsem vám přinesla vzorek masti na ošetření rukou od firmy Fluidum. Vzpomínáte si?“

Dupin si vzpomínal. Bylo mu trochu trapně, protože ten krém nikdy nepoužil, zásadně totiž nepoužíval žádné krémy. Aspeciální krém na ruce, to mu připadalo obzvlášť absurdní. Celá věc mu však byla trapná ještě zjednoho důvodu: Nolwennová mu tím decentně připomněla vánoční dárek, který jí dal on už třikrát, totiž mořskou keramiku zmanufaktury vQuimperu (jednou se neopatrně prořekla, že se jí tyhle věcí líbí).

Dupin nereagoval.

„Ta skvělá ošetřovací sada vyvinutá na základě ryze přírodních řas, taková malá světlemodrá tuba, vzpomínáte si?“

Alespoň se neuchýlila ke svému přísnému tónu.

Dupinovi se ulevilo. „Ano, vzpomínám si. Ruce jsou pak dokonale jemné.“

Nolwennová si zasněně povzdychla.

„Jedinečná, nejlepší na světě! Přírodní zázrak stvořený pro lidskou pokožku. Obsahuje všechny základní minerálie. Koncentrát celého Atlantiku!“

Dupin chtěl namítnout, že si není jistý tím, zda mohou minerálie skutečně proniknout kůží do těla; uvědomil si však, že otohle mu teď nejde.

„Kadeg vám během příštích minut zavolá kvůli té záležitosti sMedimare. Chci, aby domovní prohlídku řídil on.– Tedy, pokud kní vůbec dostaneme povolení.“

„Dobře. Budu čekat, až se ozve. Co teď podniknete vy, pane komisaři? Mám pro vás objednat vrtulník?“

Dupinova sekretářka už byla zase plně ponořená do práce.

„Myslím, že si pojedu promluvit se starostou Fouesnantu.“

„Ohlásím vás tam.“

„Teď jsem na vnějším okruhu, uvýjezdu změsta.“ Nolwennová zavěsila.

La Forêt-Fouesnant bylo idylické místo. Ne však přehnaně pitoreskní, alespoň na Dupinův vkus ne, ikdyž se tomu nebezpečí vyhnulo jen těsně. Široké mořské rameno zde zasahovalo hluboko do pevniny, což městu nadělilo skromné nábřeží. Upřístavní hráze se pohupovala dlouhá řada atlantsky pestrých dřevěných člunů patřících místním rybářům. Zástavba na nízkých, mírně klenutých pahorcích tvořila jakési předměstí většího Fouesnantu. Stály tu typicky bretaňské, láskyplně zrestaurované kamenné domy, několik útulných kaváren, prodejna časopisů spřekvapivě širokým sortimentem apekařství známé vcelém kraji. Ale ipříroda tu měla co nabídnout: byl zde kus kdysi tak charakteristického bretaňského pralesa smohutnými duby, břečťanem ajmelím, druidský pohádkový les, jímž se vinula malebná příjezdová silnice. Do Concarneau to odtud bylo deset minut jízdy autem, stejně daleko jako do Quimperu. Zde, kousek od nábřeží, bydlel istarosta tohoto malého města (deset tisíc obyvatel, když počítáme dohromady La Forêt-Fouesnant avětší Fouesnant), kněmuž patřily iGlénan.

Slunce mělo už teď, vdopoledních hodinách, udivující sílu. Majestátní, blankytnou modř oblohy narušovalo jen několik malých mráčků, sněhobílých chomáčků, které neohlašovaly déšť, nýbrž naopak příchod krásného dne. Upřímný obdiv kmimořádné schopnosti Bretaňců předvídat počasí dovedl Dupina ktomu, že si sám osvojil elementární základy tohoto umění. Stalo se to jeho koníčkem– apři vší skromnosti měl dojem, že mu nechybí jisté nadání. Své poznatky rok od roku prohluboval aobohacoval odalší adalší znamení aindicie, znichž se dal vývoj počasí předpovídat.

Pan Du Marhallac’h, jehož Nolwennová obratem informovala, Dupina požádal, aby ho navštívil doma, kde měl starosta imalou kancelář. Byl to nenápadný dům, jeden zmála postavených vmoderním stylu. Rozumné stavení, ani moc velké, ani moc malé, neokázalé, ale dostatečně komfortní. Dupin měl pocit, že se ten dům kDu Marhallac’hovi svým způsobem dokonale hodí. Také on byl přiměřeného vzrůstu, ani velký, ani malý, ani tlustý, ani hubený. Neměl žádné výrazné rysy, na druhou stranu však rozhodně nepůsobil jako šedá myš. Pan starosta byl ztělesněný průměr.

Kancelář se nacházela vdřevěné přístavbě vedoucí do zahrady. Vnitřní zařízení už překročilo hranici skromnosti směrem kohavnosti anevkusu. Tapety nevýrazného zbarvení, neinspirativní laické fotografie slokálními motivy zasazené do plastikových rámečků.

„Předpokládám, že je ještě příliš brzy na to, abych se zeptal na první výsledky vašeho vyšetřování událostí na Glénan, pane komisaři?“

„Ano, to jistě.“

Dupin se teď musel soustředit. Jeho myšlenky ještě stále kroužily kolem firmy Medimare. Už od včerejška však měl neodbytný pocit, že si musí promluvit se všemi stálými hosty, kteří byli vosudný večer vQuatre Vents. Vlastně se všemi osobami nějak spojenými stím „krásným světem tam venku“. Astarosta vněm pochopitelně hrál důležitou roli. Dupin mu chtěl položit několik naléhavých otázek.

„Naším úkolem je vědět, ne vyslovovat domněnky.“

Starostovi chvilku trvalo, než na to zareagoval.

„Je to naprosto nepředstavitelné. Všechno, celý ten případ! Hlavně představa, že se pachatel dopustil svého činu vQuatre Vents, přímo před našima očima. Vždyť jsem tam byl taky, myslím předevčírem večer.“

Starosta zkoumavě pohlédl na Dupina, který mu dal lehkým kývnutím hlavy najevo, že policii je tato skutečnost známá.

„Seděl jsem ustolu hned vedle nich. Je to můj stůl pro stálé hosty. Byl to veselý arušný večer, jako vždy vQuatre Vents. Aněkde mezi těmi rozjařenými hosty se pohyboval vrah. Člověk stak destruktivní, zlovolnou energií. To přesahuje rámec mého chápání.“

Poslední větu už Dupin pořádně neposlouchal, protože ho něco napadlo. Sáhl do kapsy bundy avytáhl svůj sešitek. Určitě si to napsal! Začal vsešitku listovat, zatímco starosta sice dál mluvil, ale bylo zřejmé, že ho komisařovo chování irituje. Marc Leussot, mořský biolog anovinář. Tady to bylo. Mořský biolog. Možná to neznamenalo vůbec nic. Ale teď, po zkušenostech zdnešního rána, dostalo označení „mořský biolog“ nový význam.

„Omluvte mě prosím na okamžik, pane Du Mar… pane starosto.“

Dupin vstal a– aniž by čekal na nějakou odpověď nebo gesto svého protějšku– vyšel ven do zahrady.

Zavolal na informace.

„Můžete mě prosím spojit sMořským institutem vConcarneau? Děkuji.“

Trvalo to jen okamžik.

„Dobrý den. Rád bych mluvil spanem Leussotem.“ Svěží ženský hlas zněl vysloveně přátelsky.

„Doktor Leussot tráví většinu času venku vterénu, na moři. Ani teď není ve své kanceláři.“

„Mluvíme přece opanu Marcu Leussotovi, badateli, novináři astálém zaměstnanci vašeho ústavu?“

Tentokrát přišla odpověď až po krátkém zaváhání– otázka byla dost neobvyklá.

„Ano, jistě. Docteur Marc Leussot.“

„Děkuji vám.“

Dupin zavěsil. Paměť ho tedy neklamala. Azískal zajímavou informaci– Leussot byl kmenovým zaměstnancem institutu.

Zahrada, kterou Dupin až do této chvíle moc nevnímal, byla docela velká, ale navzdory vší naaranžované nádheře působila poněkud malicherným, spořivým dojmem. Keře jako by byly přesně odpočítané: dvě kamélie, jedna sbílými ajedna srůžovými květy, jeden rododendron, několik mimóz avzrostlý růžový keř. Dále několik petrklíčů, narcisek, azalek aponěkud neduživý jalovec. Prototyp bretaňské zahrady. Dupin se loudavým krokem vrátil do starostovy kanceláře.

„Vyšetřování. Ještě jednou se omlouvám.“

Dupin udělal vágní, ale jednoznačně smířlivé gesto aposadil se.

„Předevčírem večer jste tedy byl vQautre Vents aseděl hned vedle Konanova aLefortova stolu. Nevšiml jste si ničeho zvláštního, nápadného?“

V Du Marhallac’hových očích se objevil jakýsi záblesk, možná strachu, Dupin to nedokázal určit.

„Ne. Samozřejmě jsem otom už přemýšlel. Ale byl to večer jako každý jiný, nic neobvyklého. Vzpomínám si, že Konan jednou přistoupil ke stolu pana Tanguyho. Člena potápěčského klubu aamatérského archeologa. Konan jinak seděl většinu času usvého stolu. Lefort ne, ten byl hodně vpohybu. Delší dobu hovořil sjednou mladou dámou, zřejmě účastnicí jachtařského kurzu.“

„Viděl jste Leforta hovořit spaní Menezovou, asistentkou paní Lefortové?“

„Ne.“

Odpověď přišla rychle akategoricky.

„Pan Konan seděl ustolu delší dobu sám.“

„Takže jste si nevšiml ničeho zvláštního? Ustolu? Vůbec ničeho?“

„Ne.“

„Seděl jste blíž utěch dvou než kdokoli jiný vten večer.“ Starosta vrhl na Dupina poněkud nejistý pohled.

„Jde nám především opůl, tři čtvrtě hodiny. Mezi čtvrt na devět adevátou.“

„Pokud si dobře vzpomínám, nakonec spolu ještě seděli pár minut ustolu, Konan aLefort. Myslím, že si dali něco kjídlu, ale nejsem si tím úplně jistý.“

„A ti dva na vás nedělali jiný dojem než obvykle?“

„Ani vnejmenším.“ Dupin listoval vsešitku.

„Viděl jste jistého doktora Le Menna? Jak hovoří sLucasem Lefortem?“

„Ne.“

„Devan Le Menn, lékař všeobecné medicíny, ordinuje vSainte Marine.“

„Ovšem, toho znám. Znají ho tu všichni. Většina místních patří kjeho pacientům, je to velmi dobrý lékař. Ale ten večer jsem ho vQuatre Vents neviděl. Rozhodně ne. Nemyslím si, že tam byl.“

„Obě dcery paní Nuzové ho tam zahlédly. Jen krátce. Ubaru, mluvil sLefortem.“

„To je divné, nevšiml jsem si ho. Ale večer tam bývá plno, člověk snadno ztratí přehled. Někteří lidé si přijdou jen pro jídlo. Mohou si ho vzít ssebou.“

„Patří Le Menn ke štamgastům?“

„Rozhodně. Přítel pana Leforta. Ataky jeho lékař.“

„Přítel?“

Tahle otázka překvapenému Dupinovi uklouzla.

Du Marhallac’ha to na okamžik vyvedlo zmíry, pak ale súsměvem pokračoval: „Samozřejmě jste opanu Lefortovi už leccos slyšel.“

„Myslíte si, že byl jiný, než se oněm povídá?“

„Já,“ starosta krátce zaváhal, „nejdřív musím podotknout, že jsem ho trochu blíž poznal až poslední dva roky. Ale nemohu říct, že ho znám dobře. Snažím se oobjektivní pohled. Patří kmým zásadám posuzovat lidi bez předsudků, vyváženě, konstruktivně. Tak chápu vykonávání svého úřadu. Svět tam venku, Glénan, to je zvláštní společenství neobvyklých lidí. Pro každého pozorovatele zvenčí je těžké vyslovovat jakékoli soudy. Často jsou ve hře staré historie. Osobně se snažím nebýt do toho zatahován.– Lucas Lefort byl prominentní muž. Zámožný. Zapřisáhlý svobodný mládenec, pokud mohu soudit. Byl úplně jiný než jeho sestra. Než všichni tam venku. To se nedá popřít. Ale jak řečeno, neznal jsem ho příliš dobře.“

Dupin si načmáral pár poznámek.

„Údajně jste vyjádřil ochotu ještě jednou vstřícně posoudit jeho plány na větší zpřístupnění Glénan běžnému turismu. Poté, co váš předchůdce všechny jeho plány vehementně zamítl.“

Dupinův hlas se při této větě poněkud změnil, aniž by to bylo jeho záměrem. Teď zněl tvrdě.

„Vstřícně je příliš silný výraz. Dal jsem pouze najevo, že obec ajá jeho nové plány svědomitě prostudujeme anehodláme je apriori smést ze stolu. To, co jsme obdrželi nyní, je velmi ambiciózní projekt trvalého aekologického turismu, který zahrnuje ijachtařskou školu apotápěčské centrum, ale jde ještě okus dál.“

„Domníval jsem se, že pan Lefort své plány ještě nepředložil,“ namítl starosta.

„Oficiálně ne. Zatím nám nebyly doručeny. Ale před několika týdny nás pan Lefort na jednom zasedání městské rady neformálně seznámil sjejich obsahem. Což je docela běžné,“ dodal starosta rychle, teď již skoro úředním tónem. „Jak už řečeno: oficiálně zatím nebyla žádost podána. Kromě toho je jasné, že jeho realizace by byla málo pravděpodobná. Zákony na ochranu pobřeží, všech francouzských pobřeží, jsou velmi přísné. Asamotné Glénan jsou navíc přírodní chráněná oblast. To znamená, že se tam nesmí prakticky nic.“

„Pokud jsem to správně pochopil, momentálně přenocují tam, kde není vůbec nic dovoleno, stovky účastníků jachtařských apotápěčských kurzů, ato hned na několika ostrovech. Ikdyž vjednoduchých podmínkách.“

„Znáte Francii. Máme přísné zákony– amáme taky běžnou praxi.“

Dupin nepoznal, zda to starosta míní kriticky nebo snádechem hrdosti.

„Jednal pan Lefort vtéto záležitosti sám? Uskutečňoval ten projekt na vlastní pěst?“

„To nedokážu říct.“

Starosta upřel na Dupina vážný pohled.

„Zvažujete, zda se na tom nepodíleli ipánové Konan aPajot? Finančně?“

„Například. Pan Pajot podnikal ve stavebnictví, takže by to dávalo smysl. Apan Konan byl mimo jiné investor.“

„Možné by to bylo, pane komisaři, jistě. Ale je to pouhá spekulace. Pan Lefort mluvil vždy o,já‘ nebo oanonymním ,my‘, což ale nemuselo nutně znamenat množné číslo.“

„Znal jste Yanniga Konana trochu blíž?“

„Ne, jenom zGlénan, zvečerů vQuatre Vents ahovorů, které jsme tam vedli.“

„A Pajot? Toho jste znal?“

„Ne, vůbec ne. Znám pouze jeho jméno. Avím, že vlastní jednu ze dvou největších stavebních společností vBretani.“ Starosta svraštil čelo do hlubokých vrásek; trochu teatrálně, napadlo Dupina.

„Domníváte se, že by ty vraždy mohly souviset stím projektem? Že by to mohl být motiv?“

„Lefortův projekt je opravdu velká věc ašlo by ovelké peníze, pokud jsem to dobře pochopil.“

Du Marhallac’h mlčel.

„Jak vypadaly Lefortovy plány pro Glénan konkrétně?“

„Měl rozsáhlé záměry. Musíte si uvědomit, že jachtařská škola patří už teď knejvětším vEvropě. Šlo ocelkovou turistickou asportovní koncepci. Na Penfretu, Cigogne aLe Loc’hu chtěl zbudovat nové stavby. Hotelové komplexy asportovní areály, ekologické, trvalé aexkluzivní. Smalým přístavem pro jachty. Rozpracování projektu zadal známému architektovi vPaříži, měl spoustu užitečných kontaktů. Veškerou elektřinu by obstarávaly větrné asluneční elektrárny, jako je to už teď na Saint-Nicolasu, ale samozřejmě na vyšší technické úrovni. Ačást příjmů by se použila na ještě účinnější ekologickou ochranu archipelu.“

Du Marhallac’h byl dokonalý politik– anic horšího si Dupin neuměl představit. Kluzký jako úhoř, bezpříkladně elastický, mimořádně šikovný vrétorice, kterou zastíral jiné– většinou své osobní– zájmy než ty, onichž navenek hovořil. Azároveň bezohledně tvrdý při sledování svých cílů.

„Obecní rada se kjeho projektu staví odmítavě.“

„To byl postoj staré rady. Vní převládly zcela iracionální postoje.“

„Chápu. ,Iracionální postoje‘.“

„Takový projekt by nejdřív musel projít všemi instancemi.“

„Kdy předložil Lefort své plány na turistický rozvoj Glénan poprvé?“

„Asi před deseti lety.“

Dupin si udělal poznámku aenergicky ji podtrhl. Dvakrát. Du Marhallac’h zvědavě pošilhával po jeho sešitku.

„A předložil je během uplynulých let znovu?“

„Ne. Zřejmě stím chtěl pár let počkat.“

„Kdo patřil mezi odpůrce jeho plánů?“

„Skoro všichni. Ikdyž mnozí znich je ani přesně neznali.“

„Nejostřejší odpůrci?“

„Jeho sestra. Ale to už nepochybně víte. Ataky paní Menezová, asistentka. Vlastně celá jachtařská škola. Ipaní Barraultová, vedoucí potápěčského střediska. Ta měla velké předsudky.“ Starosta vrhl na Dupina poněkud nejistý pohled. „Chci říct: velmi rozhodný postoj. Pochopitelně taky Solenn Nuzová. Je to spolumajitelka Saint-Nicolasu apatří jí také Bananec aQuignénec. Ta pochopitelně sleduje vlastní zájmy…“

„Co tím myslíte?“

„Nic konkrétního.“

Dupin si uvědomil, že způsob, jakým Du Marhallac’h postupuje, je perfidní. ADu Marhallac’h si uvědomil, že to Dupin zaregistroval.

„Myslím, že proti těm plánům byla většina lidí tady na pobřeží. Av minulosti ivětšina politiků. Docela určitě také tisk, ato jak Ouest France, tak iTélégramme. Například pan Leussot, mořský biolog.“ Starosta trochu zaváhal, jako by hledal vhodná slova. „Ten cítil potřebu se profilovat ijako novinář av opozici proti Lefortovým plánům se vášnivě angažoval. Podle mého názoru šlo očistě ideologický spor, atakové věci mě nezajímají. Já usiluji ověcnou debatu.“

Už to tu bylo zase, ten obludný styl politiků. Dupin se zakabonil.

„Pan Leussot psal články namířené proti Lefortovým plánům?“

„Tendenční, drastické články.“

„I proti těm novým plánům?“

„Jak jsem již řekl, pan Lefort ty nové plány ještě oficiálně nepředložil. Pouze sjejich obsahem předběžně seznámil obecní radu, což je zcela legitimní postup. Tisk se to samozřejmě dozvěděl, koneckonců nešlo onějakou utajovanou, konspirativní akci. Ale jelikož není známo nic konkrétního, vnovinách otom vyšly jen krátké zprávy. Nesmíte zapomenout, že Lefort je vBretani ještě stále známé jméno, slavný jachtař. Ikdyž byl uněkterých lidí neoblíbený.“

„A ty krátké zprávy nepsal Leussot?“

„Ne, pokud vím, tak ne.“

Vyzváněcí tón Dupinova mobilu oba muže vylekal. Nolwennová.

„Ještě jednou mě prosím omluvte, pane starosto.“

Dupin vstal aznovu vyšel do zahrady. Teprve pak přijal hovor.

„Bylo to složité, pane komisaři.“ Hlas Nolwennové zněl– na její poměry– nezvykle vzrušeně. „Prefekt zavolal oběma, státnímu návladnímu ipříslušnému vyšetřujícímu soudci. Mám vám vyřídit, že se přitom necítil vůbec dobře. Musel tvrdit, že existuje akutní nebezpečí zahlazování stop. Předpokládá, že ředitel institutu proti tomu okamžitě podá protest. Zná Le Berre-Ryckeboereca. Av podstatě si ho váží…“

„Takže máme povolení kdomovní prohlídce?“ Dupina se zmocnila téměř dětinská radost.

„Už tu akci organizujeme.“

Dupin pocítil úlevu, ikdyž byl zároveň trochu nervózní, protože si dobře uvědomoval, že nemá vruce nic, co by jeho postup ospravedlňovalo. Rychle potřebuje něco hmatatelného, přesvědčivého.

„To je výborné, Nolwennová. Skvělé. Já jsem ještě pořád uDu Mall… ustarosty.“

Dupin ukončil hovor. Krátce se zamyslel azvolil Kadegovo číslo.

„Akce se rozjíždí. Můžeme začít sprohlídkou.“

„Já vím.“

„Jak jsem už řekl, chci vědět všechno ojejich obchodech sfirmou Medimare. Musí ktomu existovat nějaké podklady, dokumenty, soubory. Prohledejte všechno anebuďte zbytečně ohleduplný.“

„To jsem zatím nebyl nikdy, pane komisaři.“

„Počkejte, Kadegu, ještě jedna věc. Chci si co nejdůkladněji posvítit na obchodní aktivity všech tří, Leforta, Konana iPajota. Nejen vMedimare. Ve všech firmách, které jim patří, nebo na nich mají podíly, nebo vnich investovali formou půjčky. Všechno, co dokážeme zjistit. Nasaďte na to někoho zkušeného.“

„Zařídím, šéfe.“

Dupin se vracel zahradou ještě pomaleji než po prvním telefonátu. Vešel do kanceláře aposadil se. Každý pohyb prováděl ostentativně pomalu, beze spěchu. Du Marhallac’h se tvářil, jako by očekával alespoň krátké vysvětlení. Dupin ale nepovažoval nic takového za potřebné.

„Co vám říká Medimare?“

Starosta vrhl na Dupina tázavý pohled.

„To mi neříká vůbec nic.“

„Firma, kterou založili Pajot sKonanem. Obchodovala svýsledky výzkumů mořské biologie. Patenty alicence.“

„Ach tak, otom jsem slyšel. Ne otéhle firmě, ale otom, že Mořský institut prodává výsledky svého výzkumu různým firmám.“

„Takže nevíte nic otom, že ti dva vlastnili takovou firmu?“

„Ne.“

Dupin začínal mít pocit, že se od starosty vtéto chvíli už nic zajímavého nedozví. Ne snad, že by Du Marhallac’hovi ve všem ana slovo věřil, to rozhodně ne. Ale nic tu už nebylo.

„Děkuji vám.“

Starostu náhlé ukončení rozhovoru trochu zaskočilo. Dupin se zvedl, Du Marhallac’h učinil totéž.

„Doprovodím vás kbrance, pane komisaři.“

„Ty plány, podklady kprezentaci pana Leforta– máte od nich nějaké kopie?“

„Ne. Pan Lefort měl všechno vnotebooku.“

„Domníváte se, že ty plány nemá ani nikdo jiný ajen vy ačlenové obecní rady jste snimi byli blíže seznámeni?“

„Ano.“

„Kdy se ta schůze konala?“

„Koncem března. Myslím, že šestadvacátého.“ Došli kbrance.

„Určitě onás ještě uslyšíte.“ Podali si ruku.

„Jsem vám plně kdispozici. Ijá mám pochopitelně mimořádný zájem na tom, aby se případ co nejrychleji objasnil. Myslím, jako starosta obce, které se to týká.“

„To naprosto chápu.“

„Na shledanou.“

Du Marhallac’h se už otočil kDupinovi zády.

„Mám ještě poslední otázku.“

Starosta se znovu obrátil apohlédl na Dupina, ve tváři nezměněný, přátelský výraz.

„O co šlo vrozhovorech, které jste vten večer měl sLefortem aKonanem?“

Dupin položil tu otázku sneurčitým, poněkud legračním podtónem.

„Já? No– občas jsme vyměnili pár slov. Jako sousedi ustolu. Obvyklé věci. Zcela banální.“

„Což znamená?“

„Mluvili jsme omakrelách. Osběru mlžů teď, při skočném přílivu. Opočasí ablížící se bouřce. Takové věci. Ach– ataky ovolbách. Samozřejmě. Volby! Ao langustách, konkrétně opousse-pieds.“

„O čem?“

„To jsou vůbec nejvzácnější plody moře, říkáme jim král mořských plodů. Dorůstají na extrémně nepřístupných místech ajen tři měsíce vroce. Je to sushi-delikatesa, Japonci nám za ně platí tři sta eur za kilo. Asi jste onich ještě nikdy neslyšel, vPaříži…“

„Tři sta eur za kilo?“

„Tři sta, někdy ivíc. Jsou vynikající. Vysoký obsah jódu. Langusty zGlénan jsou považované za největší delikatesu.“

„Pousse-pieds.“ Dupin ta slova opakoval téměř súctou.

„Neříkal ani jeden znich nic otom, co dělali ovíkendu? Nezmínili se oPajotovi?“

„Ne. Ani jedno, ani druhé. Ale nebyl ktomu taky důvod.“

„Co tím myslíte?“

„Byl to docela normální večer, jako každý jiný.“

„Dobře. Ještě jednou děkuji. Na shledanou.“

Vypadalo to, jako by Du Marhallac’h chtěl ještě něco dodat, ale Dupin se kněmu už otočil zády.

Nutně potřeboval café. Vlastně ho potřeboval už před rozhovorem se starostou. VDu Marhallac’hově kanceláři cítil zvláštní aroma, podobné jako vkancelářích na komisariátu. Možná stejný čisticí prostředek. Dupin byl každopádně rád, že je opět na čerstvém vzduchu. Ten byl tady ve Forêt-Fouesnantu začátkem května parfémovaný vůní kvetoucích keřů hortensií.

Komisař došel nejkratší cestou ke svému vozu, nastoupil azačal na směšně malých tlačítkách autotelefonu vyťukávat číslo. Když stím byl hotov, nastartoval avyjel.

„Nolwennová? Chci si promluvit sdoktorem Le Mennem. Devan le Menn. Ordinaci má vSainte-Marine, kde taky bydlí.“

„Pošlu vám to číslo raději jako SMS, pane komisaři. Pak můžete přímo volat. Kněmu domů ido ordinace.“

„Výborně. Arád bych se sešel sjistým panem Marcem Leussotem. Biolog, zaměstnanec Mořského institutu. Ať je kdekoli. Sekretářka vinstitutu mi řekla, že je ,v terénu‘, někde na moři.“

„Zařídím ahned se vám ozvu. Už jsme se domluvili is našimi kolegy vPaříži, prohledají kanceláře firmy Medimare. Sídlo má všestém obvodu, nedaleko Luxemburgu.“

Dupin si musel přiznat, že ho dodnes přepadá jistá nostalgie, kdykoli zaslechne zmínku oJardin du Luxemburg. Jeho poslední bydliště na Place Saint Sulpice bylo od Lucemburské zahrady vzdálené tři minuty chůze. Amísto na němž vyrůstal, Place de l’Odéon, pouhé dvě minuty. Sparkem ho spojovaly nádherné vzpomínky.

„Výborně.“

„Opět volala vaše matka.“

„Sakra.“

Zase na ni zapomněl.

„Vysvětlila jsem jí, že právě řešíte velmi složitý případ. Vaše maminka nicméně očekává, teď cituji, že jí alespoň jednou krátce zavoláte.“

To bylo neskutečné. Ale typické.

„Chtěla vědět, zda mají vhotelu Sables Blancs župany. A,společenskou místnost‘. A,dobrou restauraci‘.“

Z tónu, jakým Nolwennová mluvila, bylo zřejmé, že to nepovažuje za legrační.

„Ráda by se tam sešla sjednou ,starou přítelkyní‘. Přijede už za dva dny apotřebuje prý objasnit ještě několik důležitých otázek.“

„Zavolám jí. Určitě.“

„Dobře.“

Vážně bude muset matce zavolat. Jinak se všechno zbytečně vyhrotí. Když bude upřímný, musí se jí přiznat, že vdanou chvíli vůbec neví, zda na ni bude mít pozítří čas. Neměl nejmenší tušení, jak dlouho ještě bude vtomhle případu vězet. Nedokázal si však představit horší noční můru než to, že matka přijede na návštěvu vdobě, kdy bude vyšetřování ještě probíhat.


Dupin dorazil kcíli, velké čerpací stanici Total uposledního kruhového objezdu. Café ssebou do kelímku, to nabízely jen velké čerpací stanice, jinak to bylo vcelé Bretani považováno za barbarství.

Když ochvíli později znovu seděl vautě se dvěma kelímky, croissantem apříručkou Petit Indicateur des Marées Bretagne-Sud, Nolwennová už volala. Petit Indicateur byla legendární instituce. Malá, křiklavě červená brožurka kapesního formátu, vníž byly uvedeny všechny přílivy aodlivy včetně přesných koeficientů. Určitě se bude hodit.

„Pan Leussot je skutečně se svým člunem na moři. Někde mezi Moutons aGlénan. Nemá tam ovšem signál. Ale pokud chcete, mohu se sním spojit přes rádiovou vysílačku.“

„Udělejte to,“ řekl Dupin váhavě, pak ale instrukci změnil.

„Nebo ne, nechte to být.“

Stejně chodil raději neohlášený.

„Dobře. Mám pro vás zorganizovat člun?“

„Člun?“

Dupin samozřejmě myslel na vrtulník. Ale to bylo absurdní, když se Leussot nacházel někde na moři.

„Dobře. Ať na mě čeká vConcarneau, tam, odkud jsme vyrazili včera ráno.“

„Mám vám vyřídit od Riwala, že už dokončil ten seznam. Chtěl svámi ještě hovořit kvůli pár věcem.“

„Pokusím se sehnat na telefon toho lékaře. Tak zatím.“ Dupin ukončil hovor adal si odvážný lok zkelímku.

Nápoj chutnal hrůzostrašně, rozhodně si nezasloužil svůj název.

Skvělé. Všechno šlo opravdu báječně. Perfektní dopoledne. Takhle to dál nejde, potřebuje opravdové café. Otočil klíčkem vzapalování, tak energicky, že ho málem zlomil, aprudce sešlápl plynový pedál. Pneumatiky naříkavě zakvílely. Byla to malá zajížďka, jen okousek dál. Amůže odtud zavolat Riwalovi…

O čtyři minuty později už Dupin zaparkoval svůj vůz před kavárnou Café du Port, jež se nachází přímo na kamenném nábřeží Sainte-Marine. Centrum malebné vesnice leží vmalé zátoce při ústí řeky Odet, která je vtěchto místech už vlastně součástí moře. Dosahuje zde šířky půl kilometru astřídání přílivu aodlivu tu je znát velmi zřetelně. Nábřeží lemují vrby akaštany, kamélie adivoký jasmín, několik křovitých palem. Ryze bretaňská scenerie. Obraz dokresluje stará kaple ařada rybářských domků. Malá pláž zdrobných kamínku sahá až téměř kterase kavárny.

Dupin měl tuhle restauraci sbarem odjakživa rád. Vše tu bylo prosté, obyčejné, ze dřeva, vzákladních barvách Atlantiku: modré, bílé, červené. Měli tu– kromě Amiralu– nejlepší café vširokém okolí. SHenrim, hrdým majitelem kavárny, se už dávno znal osobně. Poprvé se setkali ve značkové autoprodejně Citroënu, kde se oba zajímali onový model C6. Nakonec si ho ani jeden znich nekoupil, oba příliš lpěli na svém starém, osvědčeném XM. Ikdyž si byli vědomi toho, že zřejmě už brzy doslouží. Přestávky mezi jednotlivými návštěvami autoservisů se vposledním roce neustále zkracovaly, momentálně trvaly už jen zhruba čtyři týdny. Podle Dupinova odhadu.

Nolwennová by tvrdila, že to jsou dva týdny. Už dlouho do něj hučela, aby si konečně pořídil nový služební vůz. Čas od času se na jeho pracovním stole ocitl jakoby náhodou nějaký prospekt snabídkou nových aut. Samozřejmě jen těch bretaňských. Vozů značky Citroën vyráběných vRennes.

Od té doby Dupin navštěvoval Café du Port častěji, zpravidla večer, nebo když byl vSainte-Marine služebně. Dobře si rozuměl is Héloise, Henriho manželkou akuchařkou, která vypadala sbohatými černými loknami vedle svého téměř holohlavého muže trochu legračně. Kromě lásky kcitroënům acelkové vzájemné sympatie spojovala Dupina sHenrim ještě jedna věc– skutečnost, že ion tu byl „nový“. Žádný Bretaněc, nýbrž Pařížan, stejně jako on. Ikdyž žil vBretani už třicet let, pro místní obyvatele, starousedlíky, byl pochopitelně ještě stále „nový“.

Henri stál za pultem, zahloubaný do jakéhosi seznamu. Ani nezvedl hlavu.

„Potřebuji café. Dvojité.“

„Zpropadeně.– Vteřinku, Georgesi.“

Henri zareagoval přátelským hlasem, ikdyž ani teď nezvedl hlavu.

„Jeannine, dvojité café pro pana komisaře!“

Pokyn patřil mladému robustnímu děvčeti, které tu vpoledne aněkdy taky večer vypomáhalo.

„Přivezli nápoje. Nenávidím tahle lejstra, dokonale nepřehledné dodací listy.“

Chvíli panovalo napjaté, soustředěné ticho.

„Proklatě. Něco tady nesouhlasí.“

Vzápětí se ale Henri zasmál– asi byl rád, že může chvíli věnovat pozornost něčemu jinému.

„Nezdržím tě dlouho, Henri.“

„Jasně.“ Henri samozřejmě věděl, kčemu došlo, Dupin mu nemusel nic zdlouhavě vykládat.

„Nepříjemný případ.“

„To věřím. Pěkní ptáčci, tenhle Konan aLefort.“ Henriho tvář dostala vážný výraz.

„Opravdu?“

„To si piš.“

„Dobře. Takže ti zlí už zemřeli.– Možná teď pátrám po těch dobrých. Ať je to jakkoli, zatím tápu ve tmě.“

„Nedovol, aby tě Bretaňci tahali za nos,“ zasmál se Henri. Dupin byl rád, že sem zajel. Mladá žena mu přinesla café. SHenrim vlastně nikdy nehovořili opráci, což Dupinovi vyhovovalo. Café vypil jedním douškem. Bylo báječné– silné, ale přitom mělo jemnou chuť. Zkuchyně pronikaly do restaurace dráždivé vůně. Héloise vařila skvěle– asamozřejmě samá bretaňská jídla. Svaté vyznání víry tu znělo: „Pokud jsi správný Bretaněc, používáš máslo. Ráno, vpoledne ivečer máslo.“ Héloise svášnivým zaujetím lpěla na „hranici mezi olivovým olejem amáslem“. To byla pro všechny Bretaňce vážná záležitost: Otázka, do jaké míry pokročila římská invaze olivového oleje do bretaňských kuchyní akam až lze bránit keltsko-galskou linii másla. Diskuse na toto téma patřila knejvděčnějším tématům regionálního tisku. Ten pravidelně zveřejňoval výsledky nejnovějších vědeckých studií dokazujících nadřazenost másla, které bylo vminulosti zcela neprávem očerňováno. Dupin se ktomu zpočátku stavěl skepticky, jako kmnoha dalším věcem; ale pod vlivem „empirických dokladů“ se iz něj stal během času téměř rebel.

„Musím vyrazit.“

„Héloise má vpeci nádherně křupavou kýtu ze soleného bretaňského jehněte, stymiánem, mořskou solí, chilli zEspelettu ačerstvými máslovými boby. Dáš si kousek?“

„Musím už opravdu jet.“ Dupin smutně povzdychl.

„Zastav se někdy večer!“

To by rád udělal. Posezení sHenrim bylo vždycky příjemné. Mluvili spolu oBohu ao světě, který je stále bláznivější achaotičtější, dokonce ive Francii. Číňané, kteří vyháněli ceny francouzských vín do závratných výšek (nedávno zaplatil jeden čínský podnikatel 167 000 eur za láhev Lafitte), už koupili první vinici vBordelais: čínská firma Mingu, která ovládla milionový čínský trh svínem značky Velká zeď, získala po třiceti měsících zdlouhavého vyjednávání za patnáct milionů eur château uprostřed Lalande-de-Pomerol. Abylo jasné, že to je jen začátek. Další jednání už byla vproudu, is koncerny zjiných zemí. Ato vzemi, kde měla vína– coby kulinářské lahůdky akreace– status kulturních statků. Podobně jako známé obrazy nebo hudební díla. Byla to kapitulace před komerčními zájmy, výprodej Francie, noční můra. Oba, Henri iDupin, se nad tím upřímně rozhořčovali, byl to jejich společný rituál.

„Stavím se příští týden. Podle toho, jak bude probíhat vyšetřování. Vlastně přijede taky moje matka, na návštěvu, už za pár dní.“

„No jo, úplně jsem zapomněl. To se přece skvěle hodí, přijďte spolu.“

„Možná budu muset její návštěvu odložit.“

Henri se zasmál, byl to hluboký ale tichý smích, úsměv zalil celou jeho tvář.

„Však ty ten případ vyřešíš rychle, otom nepochybuji. Už kvůli matce.“

Dupin vzal zpultu klíč od auta.

„Měj se.“

„A zavolej Claire.“

Teď se musel zasmát Dupin. Mluvili spolu otom. Nikdy dlouho, ale několikrát.

„Nechal jsem jí vzkaz.“

„Velmi romantické!“

„Uvidíme se příští týden.“

„Ano, tak do příštího týdne!“

Nacházeli se uprostřed hluboké atlantské modři, před nimi probleskovaly Glénan, za zády měli Île aux Moutons. Ty byly poměrně blízko, ale téměř splývaly smořem, ztrácely se vneurčitém oparu. Nad mořskou hladinou se vznášela jakási lehká mlha. Dupin to už znal, ten podivuhodný vliv vody na vzduch. Modř byla měkká, jemná, prchavá, ještě stále to byla sytě modrá barva, ale už neměla včerejší průzračnost. Lehký opar změnil světlo islunce, barvy, chuť avůni vzduchu, prostě všechno. Vzduch sám teď byl jemnější, ale zároveň intenzivnější, silnější. Tlumil všechny zvuky, dokonce iticho, které dnes bylo křehké, sametové. Nad západním horizontem se ve velké dálce vytvářela kupovitá oblačnost, pevný atemný pruh mraků, nepříliš vysoký, ale hodně široký.

Kapitán Luc’hedu vypnul motor aposádka začala spouštět na vodu pomocný člun. Moře bylo klidné, hladina rovná jako zrcadlo (Bretaňci říkají „jako olej“), nedal se na ní rozpoznat sebemenší pohyb. Přesto se pomocný člun na hladině pohupoval, jako by jím hýbala nějaká neviditelná ruka. Loď Marca Leussota se nacházela asi třicet metrů od nich. Člun, jehož příď zdobilo jméno Kavadenn, měl docela obyčejný trup, ale různé nástavby ainstalace na jeho palubě dávaly tušit, že slouží zvláštnímu účelu. Dupin si až po chvíli uvědomil, že se jedná otentýž člun, který zaujal jeho pozornost už včera, když seděl vQuatre Vents apochutnával si na humrovi.

Doktor Le Menn nebyl kzastižení ani vordinaci, ani doma, ani na svém mobilním telefonu. Vordinaci měl být až odpoledne, úterní dopoledne byla vyhrazena pro domácí návštěvy. Pokud byly nějaké na programu, což dnes– alespoň podle informací jeho asistentky vordinaci– nebyl ten případ. Dupin se vrátil do Concarneau, kde už na něj čekal Luc’hed. Nolwennová všechno zorganizovala. Cestou zavolal Kadegovi, který mezitím absolvoval první setkání sředitelem institutu. Podle všeho na něj neudělalo žádný dojem. Dva odborníci zQuimperu už zablokovali server institutu, ředitel se právě radil se svými právníky.

Nolwennová se přece jen pomocí rádia spojila sLeussotem, aby zjistila jeho přesnou pozici. ADupin znovu absolvoval jízdu na rychlém člunu, který dělal svému jménu všechnu čest.

„Pojďte, pane komisaři.“

Jeden zpolicistů už stál vlegračně malém pomocném člunu, který se povážlivě houpal. Tohle opravdu nebyla Dupinova parketa. Byl skutečně zoufalý ztoho, že musel tak brzy porušit slib, který si dal včera ráno– totiž, že se tomuto způsobu dopravy bude vyhýbat. Měl si Leussota jednoduše pozvat na Saint-Nicolas. Ale na tom teď už nic nezmění. Svynaložením všech psychických sil adíky obratnosti, kterou by od něj– vzhledem kjeho mohutné postavě– nikdo nečekal, se během chvilky ocitl vmalém člunu. Závěsný motor na zádi předvedl svoji sílu avelkou rychlostí loďku přiblížil ke Kavadennu. Leussot už čekal na zádi, kde se dalo po širokých schůdcích snadno nastoupit.

„Dobrý den, pane komisaři, pojďte.“

Biolog podal Dupinovi ruku, ale ten se sice málo elegantním, nicméně bezpečným ajistým pohybem sám vyhoupl na palubu.

„Dobrý den, pane Leussote.“

Leussot byl vysoký muž velmi atletické postavy, jeho tvář se vyznačovala jemnými rysy, měl živé oči aponěkud dlouhé vlasy. Dupin odhadl jeho věk na něco přes čtyřicet. Na sobě měl seprané kraťasy, bílé tričko ačernou bundu.

Zařízení na palubě vypadala takto zblízka dost neforemně, neesteticky.

„Právě jsem obstaral oběd.“

Leussot mluvil hlubokým, klidným hlasem, který dokonale ladil se suverénní silou, která zněj vyzařovala, aniž by ji stavěl na odiv. Na lavičce uboku lodi zahlédl Dupin dva rybářské pruty.

„Vieille, nádherná, skvostný exemplář, podívejte.“

Leussot nadzvedl odřené plastikové vědro, přes jehož okraj vyčuhovala docela velká ploutev.

„Tuhle rybu nekoupíte vžádné restauraci ani na rybím trhu, dokonce ani tady na pobřeží. Musí se sníst během několika hodin po ulovení, jinak se hned zkazí. Je to jedna znejchutnějších ryb na světě ave zdejších vodách je její populace intaktní– zatím.“

Masivní ryba měla dobrých čtyřicet centimetrů na délku, na těle zelené, oranžové ačervené flíčky azlaté puntíky, které se na slunci oslnivě třpytily.

„Impozantní.“

Víc ktomu Dupin bohužel nedokázal říct. Kavadenn se houpal stejně povážlivě jako rychlý policejní člun, ikdyž Dupin doufal, že bude– vzhledem ke své větší délce– přece jen klidnější.

„Mám na vás pár otázek, pane Leussote. Jistě víte, že vyšetřujeme ten případ trojnásobné vraždy.“

„Ano, jsem vobraze. Pokud chcete, můžeme jít do podpalubí, je tam sice poněkud těsno, ale budeme tam mít klid.“

Dupin to pochopil jako vtip. Ale Leussot se pootočil audělal krok směrem kmalým dvířkům za kormidlem. Asi to myslel vážně.

„Jestli proti tomu nic nemáte, raději bych zůstal tady na palubě. Na vzduchu.“

Představa, že sedí vmalé potemnělé kabince, na něj působila silně traumatizujícím dojmem.

„Dobře. Začnu tedy zpracovávat rybu, zatímco si budeme povídat.“

Pomocný člun byl mezitím zpátky uLuc’hedu.

„Co víte oobchodech mezi institutem afirmou Medimare? Podílíte se na nich nějakým způsobem?“

„Jdete přímo kvěci,“ konstatoval Leussot. Nezdálo se však, že by ho komisařova otázka vyvedla zmíry.

„Máme jisté indicie, že ty obchody nebyly zcela legální.“

Dupin měl mimořádný zájem na tom, aby rozhovor na širém moři netrval zbytečně dlouho.

Leussot zvedl obočí, čímž se na jeho čele vytvořily hluboké vrásky.

„Dobře. Povím vám, co si myslím. Konan aPajot institut podváděli, ato opakovaně asystematicky, ve spolupráci sředitelem. Jeli vtom společně. Nedomnívám se ale, že by šlo oskutečně nelegální praktiky, zprávního hlediska. Všechno se odehrává všedých zónách, nikdo jim asi nic nedokáže. Leckterý vědec vinstitutu je nenávidí, ale dělali to šikovně.– To je vjádru asi všechno, co ktomu mohu říct.“

„A jak jste na to jádro přišel?“

Leussot otevřel dlouhý sklapovací nůž značky Laguiole. Ve stejný okamžik se člun prudce nahnul, takže biolog málem spadl na Dupina. Na vteřinu vypadala situace docela hrozivě. Dupin byl ale natolik zaměstnán udržením vlastní rovnováhy, že si toho vůbec nevšiml. Leussotovi neušel komický aspekt té scény, takže se musel usmát. Do levé ruky vzal velkou, třpytivou aještě stále sebou mrskající rybu, adal se do práce. Rychlým apřesným pohybem nasadil nůž na spodní stranu hlavy svého kulinářského úlovku.

„Občas se to týkalo imého výzkumu. Ano. Na to jste se asi chtěl zeptat. Kupují výsledky vraném stadiu daného výzkumu, is rizikem, že ta záležitost nakonec nebude tak výdělečná, jak se na první pohled zdálo. Někdy za velmi nízké ceny. Obchodní aspekt těchto transakcí se jednotlivých vědců netýká, protože jsou to zaměstnanci institutu spevným platem. Le Berre-Ryckeboerec na tom vydělává mimo jiné tím, že Medimare sponzoruje provoz institutu. To jsou ty legendární třetí zdroje.“

Vnitřnosti ryby se ocitly ve vědru; Leussot ji vykuchal velmi rychle, několika zručnými pohyby.

„Pajot aKonan získávali patenty za extrémně výhodné ceny. Tak zněla dohoda. Vpřípadě pochybností vneprospěch badatelů. Samozřejmě jen vpřípadě, že šlo ovětší objevy. Ale jak jsem už řekl, ilegální praktiky bude těžké dokazovat. Podle mého názoru.“ Leussot se na chvilku odmlčel, než vyrovnaným hlasem dodal: „Nemyslím si ani, že ředitele podpláceli, že od nich jako protislužbu bral peníze. Ikdyž to je slizký zmetek.“

Leussot přešel kpřídi, nahnul se nebezpečně nízko nad hladinu avykuchanou rybu ponořil do vody. Jeho pohyby přitom naznačovaly, že není třeba kvůli této proceduře přerušovat rozhovor.

„Jak si tím můžete být tak jistý?“

„Intuice.“

Dupin se chtěl Leussota ještě zeptat, co tím konkrétně myslí, když ředitele označuje za „slizkého zmetka“. Ale to už bylo více než zřejmé. Leussot se vrátil, rybu položil do druhé nádoby asedl si.

„Čeho se ten výzkum vlastně týká?“

Dupin vytáhl zkapsy již na začátku rozhovoru svůj sešitek, záhy ale zjistil, že psát si poznámky vtěchto podmínkách je prakticky nemožné. Přesto se oto pokoušel, ipři vědomí toho, že si příští den bude marně lámat hlavu nad tím, co jednotlivé klikyháky znamenají.

„Moře je plné pokladů, které mohou mít pro lidi obrovskou hodnotu. Měli bychom se naučit je využívat dřív, než všechno zničíme. Vezměte si například velkolepou červenou řasu Chondrus crispus, puchratka kadeřavá, kterou právě teď zkoumáme. Neuvěřitelný živočich. Když ji napadnou mikrobi, promění se doslova vtovárnu na výrobu oxidů mastné kyseliny, využitelné při výrobě léků. Zatím jsme identifikovali na padesát tisíc mořských substancí aorganismů, unichž předpokládáme terapeutický potenciál. Ato je teprve začátek. Některé látky jsou ve stadiu klinického testování, jiné už těmito testy úspěšně prošly.“

„To je skvělé.“

Na Dupina to skutečně udělalo dojem. Podobná témata ho zajímala, občas si koupil nějaký přírodovědný časopis, který se zájmem přečetl, ikdyž, přísně vzato, skoro ničemu ztoho pořádně nerozuměl.

„Život pochází zmoře, vznikl vmoři. Evoluce na to měla dost času, tři miliardy let. Proto vytvořila voceánech mnohem víc forem života než na souši. Ta biologická různorodost je ohromující.“ Bylo vidět, že se Leussot ocitl ve svém živlu, způsob jeho výkladu připomínal diváckou show. „Dnes odhadujeme, že vmoři žijí tři miliony různých druhů.“

Biolog se na chvíli odmlčel, jako by zvažoval svá další slova.

„A právě vokamžiku, kdy začínáme chápat, jak obrovské možnosti nám oceán nabízí, jsme to my lidé, kdo to všechno ničí. Úplně všechno.“

„Myslíte Glénan?“

„Myslím to globálně, jde mi ocelek. Všechny oceány jsou dnes nemocné.“

„A vy proti tomu bojujete?“

Leussot na okamžik znejistěl. Nebylo mu jasné, jak to komisař myslí.

„Ano, to dělám. Jednám.“

Znovu se odmlčel, ale pak se usmál.

„Já vím, jsem dvojnásobně, možná trojnásobně podezřelý. Byl jsem znepřátelený sLefortem, vystupoval jsem proti jeho likvidačním plánům, psal jsem oněm kritické články do novin, apatřím mezi ty, koho okradla firma patřící Pajotovi aKonanovi. Avčera večer jsem byl vQuatre Vents. Musíte uznat, že to není špatné.“

Najednou jeho obličej zvážněl.

„Nebude snadné najít ještě někoho, kdo měl motiv kzavraždění všech tří.“

„Pokud jste navíc jeden ztěch hledačů pokladů, kteří ve vracích potopených lodí pátrají po mincích, zlatu astříbru…“

Dupin si dal záležet na tom, aby zůstal věcný, prozaický. Před chvilkou si náhle vzpomněl na sen, který měl minulou noc, během těch několika málo hodin spánku. Skutečně bláznivý sen. Tak trapný, že se za něj styděl. Raději by si na něj vůbec nevzpomněl. Riwal, Kadeg aon byli staří, ostřílení piráti. Na směšně malé fregatě, která nicméně srdnatě pálila ze všech děl, které měla na palubě, pronásledovali tři velké plachetnice plné uloupených pokladů. Jejich fregata však měla jednu obrovskou výhodu– dokázala se ponořit apod vodou pak vyvinout doslova ďábelskou rychlost. Díky této přednosti se jim nakonec podařilo všechny tři plachetnice polapit, jednu po druhé.

„To jsou dětinskosti,“ namítl Leussot vážným hlasem.

„Pokud mám správné informace, čas od času se podaří skutečně tučný úlovek.“

„O to se nezajímám.“

Ta věta Dupinovi zněla poněkud stroze.

„Takže nevíte nic otom, že by zde vsoučasné době nějaké ,hledání pokladu‘ probíhalo?“

„Ne.“

„Přišel jste do osobního kontaktu sPajotem, nebo Konanem?“ naléhali.

„Konana jsem znal od vidění, zQuatre Vents. Chodil tam vždycky sLefortem. Ale nikdy jsem sním nemluvil. Proč taky? Pajota jsem vživotě neviděl, to jméno znám jen ze souvislosti sfirmou Medimare. Stěmi jejich obchody nechci mít nic společného.“

„A Lefort? Sním jste přicházel do kontaktu?“

„Ne, ožádném kontaktu nemůže být řeč. Nic takového by mě ani nenapadlo. Byl to hajzl. Tečka. To je můj závěr.“

Dupin měl trochu problém udržet rovnováhu, jelikož se člun několikrát povážlivě zahoupal.

„Co si otěch vraždách myslíte? Máte nějakou teorii, kčemu mohlo dojít?“

„Asi někoho rozčílili jedním ztěch svinstev, která dělali. Pořádně někoho naštvali.“

„Znáte doktora Le Menna? Viděl jste ho včera večer vQuatre Vents?“

„Le Menna? Ne. Pokud si dobře vzpomínám, ten tam nebyl.“

Leussotova tvář se zakabonila. Ani se nepokoušel své emoce skrýt.

„Lefortův přítel?“

„Ano.“

„Znal jste ho osobně?“

„Ne.“

„Ale víte, že je to lékař.“

„Ano.“

Dupin se snažil marně, Leussot nechtěl mluvit.

„Vypadá to, že iv novém starostovi Fouesnantu našel Lefort přítele.“

„U toho bych se nedivil, kdyby se dal penězi přimět kblahosklonnému posouzení Lefortových plánů.“ Tohle téma Leussota podle všeho velmi zaměstnávalo. „Nebo by se spokojil stím, že by jako starosta vydělával na těch obrovských investicích. Prosperita, hospodářský růst, image, několikanásobně vyšší daňové příjmy. To je měna současné reality. Příroda, zvířata. lidi, to všechno je vedlejší. Vím, že to zní strašně lacině aotřepaně. Jako prostoduchý černobílý obraz světa. Ale je to pravda, přesně takhle to chodí.“

„A Lefortovy staré, původní plány– ty jste znal?“

„Ano. Byly zveřejněné. Napsal jsem onich několik obsáhlých článků do Ouest France ajeden mi otiskla dokonce iLibération. Zajímavé na tom je, že Lefort ty plány nakonec úřadům oficiálně ani nepředložil. Takže nikdy nebyly oficiálně zamítnuté. Po bouřlivé veřejné debatě bylo evidentní, že Lefortův projekt nemá nejmenší šanci na schválení. Nechtěl riskovat blamáž.“

„Jak dlouho už vinstitutu pracujete?“

Dupin si uvědomoval, že jeho otázky postrádají systém arozhovor je rozkolísaný podobně jako Leussotova loď. Na vině mohlo být moře, celou dobu cítil slabou závrať aani jeho žaludek se necítil nejlépe. Aještě jedna věc mu bránila vtom, aby se mohl dobře soustředit. Jakési hlasité pleskání, které se ozvalo každých pár minut, znervózňující zvuk, jehož příčinu nedokázal odhalit. Zpočátku se rozhlížel, nic ale neviděl adošel kzávěru, že zvuk způsobují rackové, kteří prováděli těsně kolem lodi krkolomné letecké manévry vnaději, že ukořistí nějakou potravu. Teď ty zvuky zesílily, Dupin se ještě jednou ohlédl– aspatřil skupinku delfínů, kteří proplouvali kolem nich, ve vzdálenosti sotva deseti metrů! Vždy se na okamžik ponořili, aby vzápětí znovu vylétli nad hladinu jako střely. Bylo to dokonale ireálné aDupin užasnul. Jentaktak potlačil výkřik „Skuteční delfíni!“ Poprvé viděl ty úžasné tvory vpřírodě. Aopravdu vypadali tak, jak je znal zpřírodopisných filmů.

Leussot si Dupinova úžasu– což je příliš slabé slovo– samozřejmě všiml, nedalo se to přehlédnout.

„Doprovázejí mě už týden. Tihle tady jsou hodně hraví.“

Leussot to konstatoval jako tu nejběžnější, nejobyčejnější věc na světě.

„Já…“ Dupin nevěděl, co ktomu říct.

„Všichni turisté jsou znich uvytržení. Pochopitelně, vždyť to jsou opravdu nádherná zvířata.“

Druhá věta zněla smířlivě.

„Ale moře je plné nádherných tvorů, kteří jsou zrovna tak fascinující. Vlastně ještě víc než delfíni. Vezměte si například tychoplankton.“

Skupinka delfínů ještě jednou proplula ve velkém půlkruhu kolem zádi člunu apo velkém skoku na rozloučenou zmizela vmoři. Celé to trvalo snad patnáct vteřin. Dupin se snažil ze všech sil znovu soustředit na rozhovor.

„Vraťme se ktomu, očem jsme mluvili, pane Leussote. Ptal jsem se vás, jak dlouho už vinstitutu pracujete.“

Leussot se zatvářil trochu pobaveně, odpověděl však věcně: „Přišel jsem sem jako mladý muž, před patnácti lety. Po ukončení studia vPaříži jsem tu začal svýzkumem, promoval jsem apotom strávil několik let vBrestu, na velkých projektech. Teď jsem už čtyři roky opět tady. Když se Lefort poprvé pokusil prosadit své plány, žil jsem ještě vBrestu, ale čas od času jsem zavítal sem na Glénan. Právě kvůli jeho projektu jsem začal psát odborné články do novin ačasopisů. Aby lidé věděli, co se děje.“

Bylo zřejmé, že Leussot už pustil delfíny zhlavy. Dupinovi se to ještě stále tak docela nepodařilo, jen snámahou odolal nutkání otočit hlavu apohlédnout na mořskou hladinu, zda je nespatří znovu. Připadal si směšně.

„Patnáct roků.– Pak inovinář. Do Brestu.“

Leussot na něj pohlédl trochu zmateně. Dupin si uvědomil, že se už musí vzpamatovat.

„Muriel Lefortová, paní Menezová, paní Barraultová, pan… starosta, Solenn Nuzová ajejí dcery, pan Tanguy. Znáte je všechny osobně?“

Teď se na něj Leussot podíval jako učitel na špatně připraveného žáka.

„Víte– tohle jsou Glénan. Svět pro sebe. Těžko se to vysvětluje, člověk to musí osobně prožít. Av Quatre Vents se všichni scházíme, obyvatelé tohoto světa ajeho stálí hosté. Všichni se navzájem známe.“

Dupin si nebyl jistý, zda přesně pochopil doslovný význam poslední věty, tušil však, co chce Leussot vyjádřit. Apředevším: navázal nit jejich rozhovoru.

„Vidíte uněkoho znich motiv pro takový čin?“

„To místo nás stmeluje, moře, oceán, jsme hodně semknutí, víc, než je nám milé.“ Leussot pokračoval, jako by Dupinovu otázku přeslechl. „Děje se to dokonce proti vůli jednotlivců. Sympatie aantipatie tu často nehrají žádnou roli, ani nepřátelství, adokonce ani nenávist. Aco je ještě důležitější: archipel znás sice dělá semknutý kolektiv, ale nakonec je stejně každý sám pro sebe.“

Další tajemné, neproniknutelné věty. Dupin měl nicméně pocit, že zachytil něco důležitého.

„Nenávist?“

Leussot ostře natáhl vzduch nosem.

„Ano.“

„Koho máte na mysli?“

„Nevykládejte si to mylně, nemám na mysli žádnou konkrétní osobu.“

„Muriel aLucas Lefortovi? Myslíte ty dva? Nebo paní Menezovou aLeforta?– Sebe aLeforta?“

„Nemyslím nikoho konkrétního.“

„Velmi byste nám pomohl.“

Leussot mlčel. Nebylo to nepřátelské mlčení. Ale bylo definitivní. Dupin pochopil, že na své poslední otázky odpověď nedostane.

„A předevčírem večer jste sLefortem ani Konanem pochopitelně nemluvil?“

Leussot vypadal téměř pobaveně.

„Nedával bych si svraždou tolik práce, to mi věřte.“

Zasmál se. Dupin si musel vduchu přiznat, že to Leussot dělá dobře. Pokud je pachatelem, nemohl by to sehrát lépe.

„Je to tedy věc! Vpodstatě geniální plán,“ konstatoval Leussot uznale. Teprve pak odpověděl na komisařovu otázku. „Ne, snikým znich jsem nemluvil. Seděl jsem od nich, co nejdál to šlo, tak to dělám pokaždé. Aza celý večer jsem si ničeho podezřelého nevšiml, vůbec ničeho.“

Samozřejmě, pomyslel si Dupin.

„V závislosti na tom, ukoho bych si něčeho podezřelého všiml, by se mi mohlo stát, že bych to možná zapomněl, to musím přiznat.“

Leussot se zasmál, ale Dupin vycítil, že to myslel vážně.

„Dobře. Nechám vás tedy, abyste si vklidu připravil tu rybu. Je čas oběda. Ajá už vím, co jsem chtěl vědět.“

To byla pravda. Dozvěděl se hodně věcí.

Dupin zvedl ruku apohlédl směrem kLuc’hedu. Pozorní mladí policisté jeho gesto okamžitě pochopili anaskočili do pomocného člunu.

„Ano, teď se najím. Apak se znovu pustím do práce. Červené řasy jsou netrpělivá stvoření.“

„Zůstanete tady na moři celý den, pane Leussote?“

„To se ukáže.“

Kývnutím hlavy ukázal na západní obzor, kde se hradba mraků nepřehlédnutelně zvětšila, ikdyž byla ještě stále hodně daleko.

„Pokud to počasí dovolí, tak ano. Teď jsem na moři prakticky celý týden,“ usmál se. „Takže víte, kde mě najdete.“

Pomocný člun přirazil kzádi Leussotovy lodi.

„Dobrou chuť, pane Leussote.“

„Na shledanou, pane komisaři.“

Dupin opatrně nastoupil do člunu, který okamžitě otočil azamířil kLuc’hedu. Během jízdy se zkoumavě díval na oblohu, která byla– svýjimkou toho šedého pruhu nad obzorem– ještě stále blankytně modrá. Jeho vlastní schopnosti předpovídat počasí mu nic nenapověděly. Trochu znejistěl, ale ne příliš. Indicie byly dost přesvědčivé– grande marée, skočný příliv, úplněk, vtakovém případě zůstane počasí třicet dní takové, jaké bylo za úplňku, tak se to naučil…

„Pane komisaři, právě volal rádiem inspektor Riwal. Potřebuje svámi nutně mluvit.“

Kapitán se naklonil přes palubu anatáhl pomocnou ruku, kterou Dupin tentokrát přijal. Úplně zapomněl, že na mobil se kněmu tady nikdo nedovolá.

„Za necelých deset minut jste uněj, když pojedeme plnou rychlostí.“

„Dobře. Tak plnou rychlostí.“

Dupin nemohl uvěřit, že to opravdu řekl.

Vzduch jako by ustrnul, dokonce ani jinak vždy přítomný atlantický vánek nebylo cítit. Oto větší však bylo horko, úmornější než včera. Ostrovy se před nimi zhmotnily až na poslední chvíli, tak trochu strašidelně, jakoby zničeho. Akupodivu všechny najednou.

Dupina na okamžik přepadla jakási neurčitá předtucha, kterou ale okamžitě zaplašil. Znovu si vduchu přehrával rozhovory, které během dneška vedl. Achtě nechtě musel myslet na ty delfíny. Luc’hed projel kolem táhlé mělčiny uGuiridenu. Pro Dupina to bylo svým způsobem nejúžasnější místo na Glénan. Za přílivu jen několik skalisek akousek travnaté půdy, možná dvacet krát dvacet metrů. Ale během odlivu se ukázal pruh zářivě bílého písku, dlouhý dvě stě, možná dokonce tři sta metrů. Neobyčejně bělostný písek, který izde vytvářel laguny karibského typu. Bylo to fantastické. Přesně takové, jak mu to před rokem líčil Henri, když spolu vyrazili na Glénan. Byla to, až do předvčerejška, zatím jediná Dupinova návštěva archipelu. Dal se přemluvit kvýletu na Henriho zbrusu novém člunu, Antares 7,80– apak toho trpce litoval. Ikdyž na Penfretu bylo nádherně. Nebyl tam obyčejný plážový písek, nýbrž skutečný korálový písek! Žádné bretaňské přehánění, jak se Dupin zprvu domníval. Tento druh písku se vEvropě vyskytoval pouze na jediném místě, ato tady na Glénan. Přesně tak, jak mu to Nolwennová vylíčila. Písek archipelu vznikl během milionů let rozmělněním vápencovitých korálových skeletů. Sněhobílý, jemňoučký apřitom pevný, takže se větrem nevířil vprach. „S pískem to vlastně nemá nic společného,“ poučila ho Nolwennová, „jsou to miniaturní křišťálové korálky.“ Samozřejmě není žádný bretaňský písek obyčejný, vzniklý znějakého pískovce. Ne, tady existuje pouze stoprocentní granitový písek, vzniklý zobrovitého žulového hřebenu, jímž Bretaň– zgeologického hlediska– vpodstatě je. Ačkoli už sama skutečnost, že zdejší písky jsou korálového původu, vyvolává úžas, vysvětlení jejich původu je ještě pozoruhodnější. Není tomu totiž tak, že sem byly korály nebo ten písek nějak naplaveny mořskými proudy. Ne– koráli rostli přímo tady avytvořili velké, nádherné korálové útesy. Vdobách, kdy se Bretaň ještě nacházela vtropickém pásmu. To není ani vtip, ani metafora, ani analogie. To je fakt. Dupin si ještě dokázal vybavit slova, jimiž ho Nolwennová do těchto poznatků zasvětila: „Dlouhou dobu jsme byli exotická, tropická krajina– uprostřed tropů.“ Znělo to tak kuriózně, že se Dupin mimoděk usmál. Jeho sekretářka si toho všimla azareagovala na to svým typickým způsobem: udělala mu dlouhou přednášku ogeologických dějinách Bretaně. Tak se Dupin dozvěděl odramatickém posunu zemské osy adalekosáhlých klimatických změnách, které to vyvolalo. Takže tohle tady byly skutečně pravé, nefalšované tropické písky! Alespoň kdysi. Dupin si říkal, že Bretaňci mají velmi osobité pojetí času aminulosti, včetně hodně vzdálené minulosti. Především to znamenalo: minulost neexistuje. Nic nepominulo. Vše, co kdy bylo, je součástí přítomnosti anavždy jí zůstane. Přítomnost tím neztratila nic ze svého významu, právě naopak, obohacovalo ji to. Dupinovi trvalo dlouho, než tento způsob uvažování pochopil. Nakonec ale došel kzávěru, že obsahuje pravdivé jádro, moudrost, která uklidňuje ausmiřuje. Akdo se chtěl na „konci světa“ cítit aspoň trochu jako doma, nesměl tuto pravdu pouštět ze zřetele.

V komoře snížil Luc’hed rychlost aza chvilku už měli na dohled nábřeží Saint-Nicolasu, ošklivé trojúhelníkové domy, farmu jachtařské školy ibudovu Quatre Vents. Kapitán obratně zajel sčlunem do přístaviště ao chvilku později už byl Dupin na cestě do „vyšetřovací centrály“.

„Co se děje, Riwale?“

Inspektor seděl ustejného stolu, který obsadili již včera. Neviděl Dupina přicházet, tak byl zabraný do poznámek ve svém notesu. Rychle se zvedl aponěkud rozpačitě pohlédl na velký talíř se zanedbatelnými zbytky humra, který měl před sebou. Kromě toho byly na stole dvě láhve svodou aněkolik skleniček. Mezi nimi ijedna od vína.

„V tomhle počasí musí člověk hodně pít.– Měl jsem tu rozhovory spaní Nuzovou apaní Barraultovou. Ataky spaní Menezovou.“ Poněkud tišším hlasem pak dodal: „A dal jsem si něco kjídlu.“

„To jste udělal dobře, Riwale. Taky si hned něco dám.“ Pevná půda pod nohama Dupina uvedla do téměř euforické nálady.

Teď Riwal vyrukoval stou novinkou.

„Lékař ze Sainte-Marine, který byl předevčírem večer podle všeho taky krátce vQuatre Vents, je nahlášen jako pohřešovaný. Devan Le Menn…“

„Le Menn je pohřešovaný? Le Menn?“ Dupinův krátký nával dobré nálady byl tentam.

„Před půl hodinou vyrozuměla jeho manželka policii.“

„Sakra.“

„Z domu odešel dnes ráno, kolem půl osmé, aby vyřídil pár věcí. Mimo jiné chtěl zajet do banky vQuimperu, to dělá vúterý dopoledne často, když nemá naléhavé domácí návštěvy upacientů. Vpoledne se měl sejít smanželkou azřejmě bývá obvykle velmi přesný. Jeho žena vypadala dost vystrašeně.“

„Zatím má zpoždění jen necelé dvě hodiny. To ještě není důvod…“ Dupin zaváhal, „… domnívat se, že se stalo něco tragického.“

„Nemám ztoho dobrý pocit.“

„Mohlo dojít knějaké nouzové situaci. Akutní lékařský problém některého zjeho pacientů. Musel kněmu jet aneměl čas manželce zavolat. Takové věci se stávají, je to doktor.“

Dupin sám příliš nevěřil tomu, co říkal. Upřímně si musel přiznat, že má zcelé té věci podobně nedobrý pocit jako Riwal. Ikdyž se pochopitelně nabízela různá vysvětlení aLe Menn se mohl už vpříštím okamžiku objevit nebo zavolat. Jenže ta časová shoda jeho zmizení svraždami na Glénan byla příliš velká, těžko uvěřitelná náhoda.

„Co je vlastně stím pohřešovaným zMoutons, tím rybářem?“ zeptal se.

Dupin na něj včera večer úplně zapomněl adnes ráno taky.

Až když teď projížděli včlunu kolem osamělých Moutons, znovu si na něj vzpomněl.

„Nic nového. Prošetřili jsme, zda má nějaký vztah ke Glénan nebo ktěm třem mrtvým, ale nic jsme nenašli. Když vyjíždí na ryby, zřejmě se vždycky pohybuje jen mezi pevninou aMoutons. Obvykle se držel vblízkosti pobřeží. Jeho žena nám sdělila, že teprve vposledních letech se odvažoval dál, až ke Glénan. Ale to je všechno. Otom, že by její muž znal Konana nebo některého ze zbylých dvou mrtvých, nic nevěděla.“

„To je zvláštní.“

Riwal na něj vrhl tázavý pohled.

„Myslím ta koincidence. Časová. Iblízkost místa činu.“

„Zatím ale nemáme nic, co by naznačovalo možnou souvislost. Kromě toho byla tu noc silná bouřka. Ato se pak stává, že někdo zmizí.“

Riwal měl pravdu. Dupin tu žil už skoro čtyři roky, tohle ho ale ještě pořád děsilo. Ve statistice osob „utonulých nebo pohřešovaných na moři“ figurovalo Finistère na prvním místě, svelkým náskokem. Každý Bretaněc žijící na pobřeží znal nějaký takový tragický případ ze svého nejbližšího okolí.

„Jak velké jsou vlastně ty Moutons?“

„Velmi malé, největší ostrov je dlouhý sotva dvě stě metrů, ty menší kolem třiceti metrů. Ak tomu velký počet skalních útesů.“

Dupinovi tahle informace stačila, nehodlal to téma dál prohlubovat. Uvažoval, ale Riwal si jeho mlčení vyložil po svém.

„Pokud se chcete zeptat, zda tam jsou ovce, tak nejsou. Námořníci říkají zpěněným špičkám vln vpříboji moutons, ovce, atak získaly ostrůvky svůj název.“

Dupin však přemýšlel ojiných věcech.

„Ještě ktomu Le Mennovi. Chci rozsáhlé pátrání. Třeba se najde jeho vůz. Někde ho musel nechat stát.“

Něco tu nesedělo.

Riwal natáhl nosem vzduch, jako by větřil. „Tohle nás dovede kjádru celého případu.“

Poznamenal to jakoby na okraj, tiše, nepřítomně. Nolwennová mu vpodobných případech říkala druid. Riwalův „mystický“ aspekt vytvářel legrační kontrast kjeho klukovské, téměř uličnické tváři (byl mladý, kolem třicítky) aještě výraznější kontrast kjeho novému účesu, velmi krátkému elegantnímu zástřihu. Na komisariátu se šuškalo, že by to už mohla být součást svatebních příprav– za dva týdny se měl Riwal oženit spůvabnou dcerou jednoho ztěch báječných prodavačů ryb na tržnici vConcarneau. Dívka vypomáhala otci ve stánku aRiwal byl najednou úplně posedlý langustami, těmi středně velkými, zGuilvinecu, které jsou „nejlepší na světě“. Nejpozději vokamžiku, kdy jich začal nakupovat tolik, že je sám nedokázal spotřebovat, takže je vkancelářích velkoryse rozdával, pochopili jeho spolupracovníci souvislost.

„Musíme mluvit smanželkou Le Menna. Chci vědět všechno ojeho kontaktech sLefortem, Pajotem aKonanem. Do nejmenšího detailu. Kdo kní může zajet teď hned?“

„Oba kolegové zConcarneau, Le Coz aBellec, jsou tady na ostrovech, právě hovoří sposledními účastníky jachtařského apotápěčského kurzu, kteří byli předevčírem večer vQuatre Vents.“

„Stáhněte Belleca apošlete ho za paní Le Mennovou. To je důležitější.“

Bellec neztrácel čas, vždycky šel přímo kvěci.

Dupinův neklid rostl každým okamžikem. Pokud Le Mennovo zmizení skutečně souvisí stímhle případem, co to znamená? Je to další oběť? Nebo pachatel na útěku? Ať už se tu odehrálo cokoli, Dupin měl neodbytný pocit, že to souvisí slidmi kteří žijí na tomto kousku země nebo ho pravidelně navštěvují. Tady je třeba hledat řešení. Musí pátrat co nejpečlivěji.

„Co je sKadegem atím institutem?“

„Zatím nic nápadného. Kadeg volal naposledy před půl hodinou. Našli první dokumenty apočítačové soubory, které se týkají firmy Medimare. Ale asi není tak jednoduché získat znich užitečné informace. Mimochodem– už se to dozvěděl tisk. Ouest France iTélégramme otom na svých webových stránkách informují palcovými titulky. Iv lokálním rádiu to bylo. Aředitel institutu tam prý celou dobu lítá jak masařka vbaňce.“

„Ať vezmou pod drobnohled především transakce, vnichž figuruje Leussotovo jméno, jeho výzkum. Aať si promluví stěmi zaměstnanci institutu, kteří se sním hodně stýkali.“

„Zavolám to Kadegovi.“

„A co je stou centrálou firmy Medimare vPaříži? Už to tam prohledali?“

„Ano, ale ani oni nenašli nic relevantního. Oficiálně má Medimare kromě jednatele pouze jednoho vědeckého pracovníka asekretářku. Pařížští kolegové je právě teď vyslýchají.“

„Musíme projít všechno, bankovní účty, pohyby na nich, isoukromé účty. Co nejrychleji.“

„Nolwennová to zmákne. La tigresse.“

Dupin se usmál. Jistě, Nolwennová to zvládne. Ikdyž si tím zadělají na ještě větší problémy.

„Potřeboval bych taky informace oúčtech starosty Forêt-Fouesnantu.“

„Máme nějaké důvodné podezření? Bez něj to nedokáže ani Nolwennová.“

„Ale výpisy zúčtů těch tří mrtvých snad dostaneme už brzy?“

„Nolwennová na tom pracuje.“

„Chci vědět, zda došlo knějakým převodům peněz zfiremních nebo soukromých účtů těch tří někomu tady na ostrovech. Lhostejno komu av jaké výši.“

Dupin vytáhl svůj sešitek azjistil, že je už ze tří čtvrtin popsaný.

„Takže si důkladně posvítíme na Leussota, starostu, Le Menna aředitele institutu,“ komisař divoce listoval ve svých poznámkách, „a taky na Tanguyho, paní Menezovou, Muriel Lefortovou aSolenn Nuzovou.“

„Na paní Lefortovou apaní Nuzovou?“

„Ano. Na všechny.“

„V tom případě bychom neměli vynechat ani obě dcery paní Nuzové ajejího tchána.“

„Správně.– Chci taky vědět, jaké plány na výstavbu Glénan Lefort oficiálně předložil. Pokud vůbec nějaké. Jaké podklady má radnice? Vyjádření různých instancí, námitky, protesty. Musíme projít všechny dokumenty. Azjistit, zda během uplynulých deseti let nepodal někdo jiný alternativní návrh na rozvoj Glénan.“

„To bych mohl převzít já, šéfe.“

„Vás si raději nechám tady.“

Dupin věděl, že to vyznělo poněkud legračně.

„Chci, abychom společně ještě jednou pohovořili se všemi lidmi tady venku, opravdu intenzivně adůkladně. Jaké byly jejich vztahy kzavražděným, co nejpřesněji ado detailu. Musím toho vědět víc ovzájemných vztazích mezi lidmi, kteří tu žijí. Opravdu důkladně. Potřebuji skutečně přesný obraz tady toho světa.“

„Pustím se do toho.“ Dupin vstal.

„Ještě pár věcí, pane komisaři. Nepodařilo se nám zjistit, kde byl Pajot předevčírem večer, předpokládám, že skutečně zůstal na své jachtě.– Víme ale už, kdy ti tři pravděpodobně dorazili na Glénan. Vneděli vpět hodin odpoledne.

Bénétau na sebe upoutala závistivé pohledy, pár lidí si jí všimlo. Adnes ráno jsem měl konečně možnost promluvit si saktuální přítelkyní Lucase Leforta. Nebylo snadné ji vypátrat, pracuje vBrestu, vjedněch noblesních ,lázních‘. Jistá Funny Daerlenová, Holanďanka. Oté události už samozřejmě věděla, ale nevypadala příliš zdrceně. SLefortem se znali teprve dva měsíce. Víkend měli původně strávit spolu, ale když se udělalo hezké počasí, tak to zrušil. Na poslední chvíli, ve čtvrtek. Podle všeho se ti tři rozhodli ke společnému výletu spontánně.“

„Funny Dearlenová?“

„Ano.“

„Není to vtip?“

„Ne.“

Muriel Lefortová měla zřejmě se svým hodnocením této bratrovy známosti pravdu. Slečna Daerlenová nehrála vjeho životě žádnou významnou roli. Ale itak– někdy rozhodují náhody.

„Nevěděla nic otom, že by Lucas Lefort měl vposlední době sněkým konflikty. Ale podle všeho nebyl jejich vztah toho druhu, kde se partneři svěřují jeden druhému. Naposledy se viděli vúterý večer, vjeho domě vSables Blancs. Měl prý výbornou náladu. Vyprávěl jí okoupi nějakého bytu vLondýně.“

„V Londýně?“

„Ano, vSouth Kensingtonu, Chelsea. Tam, kde si boháči ze strachu před krizí kupují nemovitosti. Teď už iFrancouzi.– Odporné.“

To byl silný výraz, na Riwalovy poměry. Ale plánované „vystěhovalectví“ tak nějak nezapadalo do obrazu, který si Dupin oLefortovi vytvořil. Měl dojem, že ten mladý muž nejedná příliš racionálně, nepostupuje systematicky.

„Starostova manželka pochází zLondýna. Amá dům vSouth Kensingtonu.“

„Cože?“

„To jsme se dozvěděli náhodou, když jsme včera večer hovořili sDu Marhallac’hem.“ První větu řekl Riwal celkem klidně, pak ale pokračoval ostřejším tónem. „Pokud máte trvalé bydliště vAnglii, nemusíte tady ve Francii platit daň zpříjmů. Ani cent. Dnes tímhle způsobem ,žije‘ vLondýně čtyři sta tisíc Francouzů. Šesté největší město Francie! Mnozí znich vydělávají peníze tady, ale nemusí své příjmy zdanit.– Je to skutečně perverzní.“

Dupin Riwalovo rozhořčení naprosto chápal, přinutil se však zůstat utématu.

„Jaká by tu mohla být souvislost?“

„To zatím nevíme.“

„Zatím.– Ještě nějaké zajímavosti oté Funny?“

„Ne.“

„Myslím, že bych si měl promluvit spaní Barraultovou.“

„Chtěl jste se přece najíst, pane komisaři.“

Správně. Musel něco sníst. Anutně potřeboval café.

„Koupím si jen sendvič… Riwale?“

„Ano, pane komisaři?“

„Věděl jste, že se to tu jen hemží delfíny? Zrovna před chvílí jsem jich pár viděl.“

Dupin neměl vúmyslu otom někomu vyprávět. Auž vůbec ne tak vzrušeným hlasem.

„Ano, mají rádi Glénan. Mám vám pro ten sendvič dojít, šéfe?“

„Není potřeba, dojdu si pro něj sám. Třeba uvidím Solenn Nuzovou.“

Dupin udělal pár kroků směrem kbaru, pak se ale otočil avrátil kRiwalovi, který mezitím vstal od stolu.

„Riwale, zmizení Le Menna si zatím necháme pro sebe, tak dlouho, jak to půjde.“

„Dobře. Jakmile budu mít něco nového, ozvu se.“

Bar byl prázdný. Všichni hosté seděli venku, vyhřívali se na sluníčku. Starší dcera Louann stála za pultem arovnala skleničky. Dupina přivítala úsměvem.

„Matka tu není.“

Dupin znova užasl nad tím, jak moc si jsou matka adcery podobné. Téměř ho to děsilo.

„Café asendvič, prosím.“

„Sýr, šunka? Nebo karbanátky? Máme zmakrel, krabů, mlžů.“

„Tak ty mlže.“

„Dobře.“

„Ale nejdřív café.“

Opět se usmála adala se do práce. Nádherně syčivý zvuk presovače narušil Dupinův mobil. Goulch.

„Vytáhli jsme tu loď, pane komisaři. Šlo to snadněji, než jsme předpokládali. Teď je vsuchém doku vConcarneau.“ Goulch poněkud zvýšil hlas. „Bénétau je vybavená celou řadou speciálních přístrojů, je to takový malý hightech arzenál. Sonar, mnohem lepší než jsou běžné sonary. Detektor kovů na mořském dně alaserová podvodní kamera.“

Dupinem to trhlo.

„Cože?“

Dupin byl přesvědčený, že ví, co to znamená, ale stejně ho to tak nějak zaskočilo.

„Okamžik.“

Dupin vyšel před bar avrátil se ke stolu, ukterého před chvilkou seděl sRiwalem. Ten už mezitím zmizel.

„Domníváte se tedy, že loď byla vybavená na hledání pokladů?“

„Každopádně se jedná ospeciální zařízení pro průzkum mořského dna. Ane pouze povrchu, zvukové vlny tohoto sonaru proniknou iskrz dvou až třímetrovou vrstvu písku. Jde ovelmi speciální, velmi drahé přístroje. Profesionální kvalita.“

„A ještě něco?“

„Co myslíte?“

„Na té lodi. Nějaké jiné indicie, nápadné věci?“

„Zatím nic. Samozřejmě je všechno mokré, iv úložných prostorách.“

„A co mapy?“

„Tohle všechno funguje sdigitálními mapami. Navigace…“ Goulch se zarazil. „Myslíte mapy, vnichž by byla vyznačena určitá místa na mořském dně?“

„Ano.“

„Nic takového jsme zatím nenašli. Hodně věcí se určitě taky ztratilo, během nehody apo ní je vyplavila voda. Vté silné bouřce, apak, když loď byla řadu hodin na mořském dně.“

„Mají vlastně tyhle lodě něco jako černou skříňku? Dá se nějak zjistit, kde se vprůběhu víkendu pohybovali? Než přijeli na Glénan?“

„To mají jenom větší lodě.– Můžeme zkusit jednu věc, ikdyž jsou vyhlídky na úspěch dost malé. Mohli bychom se přes nouzové frekvence spojit se všemi, kdo se teď pohybují na moři vtéhle oblasti, azeptat se jich, jestli Bénétau někde nezahlédli. Stejný dotaz můžeme dát do novin alokálního rádia.“

„Udělejte to, Goulchu.“

Louann Nuzová vyšla ze dveří skávou vjedné asendvičem vdruhé ruce. Obojí svižně postavila na stůl před Dupina avrátila se do baru.

„Ozveme se, jakmile budeme mít něco nového.“

„Dobře.“

Dupin zavěsil. Zatím nevěděl, jak všechny ty nové informace vyhodnotit. Co znich vyplývá? Připadal si jako vnějakém dobrodružném románu. Nebo vjednom zkomiksových příběhů Tima aStruppiho. Ty miloval ačetl si je, když nemohl usnout. Šlo při té chladnokrevné trojnásobné vraždě skutečně opoklad? Ovrak starého korábu snákladem zlata, stříbra adrahokamů? Přišli ti tři na stopu nějakého pokladu– aněkdo se to dozvěděl? Nebo naopak, chtěli někoho onalezený poklad připravit? Znělo to fantasticky, ale Bretaň byla plná fantastických věcí. Av danou chvíli se to Dupinovi jevilo jako naprosto reálná možnost.

Prudce vstal, rukou si pročísl vlasy, zavřel oči asvraštil čelo. Kdykoli zaujal tuto pozici, jeho inspektoři se raději vzdálili zdostřelu.

Potřeboval pohyb. Musel přemýšlet. Dupin uchopil levou rukou kelímek ajedním douškem vypil café. Do pravé ruky vzal sendvič azamířil kpláži na druhé straně ostrova.

Celé se mu to ani trochu nelíbilo. Tři oběti, které měly půl tuctu nepřátel, ačtyři přesvědčivé, byť zčásti poněkud exoticky znějící motivy, vnichž vězel dostatek dramatického potenciálu pro vraždu. Rozšíření jachtařské školy aspor oideály, vněmž šlo zároveň io hodně peněz. Turistická výstavba Glénan, kde se rovněž jednalo jak oprincipy, tak ovelké finance. Podezřelé obchody firmy Medimare, kde zřejmě taky figurovaly nezanedbatelné částky. Anakonec poklady na mořském dně, které mohly mít hodnotu několika milionů eur.

Směšné. Přitom zatím neobjevili nic, co by alespoň naznačovalo, kterým ztěchto směrů se mají vydat. Kterou stopu sledovat. Zároveň se případ dál rozšiřoval, teď ktomu přibyli ještě dva nezvěstní aanonym, který se možná ozve znovu– Dupin na to vskrytu duše spoléhal. Ještě nikdy neřešil případ vraždy, kde bylo ve hře tolik možných motivů.

Během těchto úvah Dupin– aniž by pořádně vnímal své okolí– sešel po dřevěných schůdcích na pláž apokračoval až kzápadnímu výběžku ostrova. Teď, za přílivu, to nebylo dál než sto metrů. Zůstal stát před provizorně působící tabulkou přibitou na dřevěný kůl. Uprostřed ničeho. Na tabulce byla namalovaná ruka odhazující láhev od vína do stylizované krajiny, to celé přeškrtnuto dvěma červenými pruhy. Dupinovi trvalo vteřinu nebo dvě, než si uvědomil poselství: neodhazujte odpadky do přírody. Napomenutí symbolizované nejčastěji se vyskytujícím druhem odpadu na Glénan: prázdnou lahví od vína.

Po levé ruce se rozprostíralo jedno zproslulých narcisových polí, onichž všichni rádi aobsáhle mluvili, samozřejmě iNolwennová. Tato pole patřila kjádru regionální pýchy Cornouaille (stejně jako několik set dalších věcí). Počátkem 19. století začali badatelé tuto necelých dvacet centimetrů vysokou, bledě žlutou nebo krémově bílou rostlinu (o níž Dupin už před rokem na Penfretu říkal, že je vlastně docela nenápadná) systematicky zkoumat. Poté, co ji sto padesát let kategorizovali aohnivě prodiskutovávali různé botanické aspekty její existence, došli khlubokomyslnému závěru: tato květina je jedinečná! Odrůda, která se vyskytuje pouze tady, na Glénan, anikde jinde na světě. Glénanské narcisy! Po několik desetiletí jim hrozilo vyhynutí, ale pak vznikla na ostrovech řada lučin, které získaly status chráněných přírodních oblastí, anarcisy začaly znovu prosperovat. Dnes tu roste na dvě stě tisíc květinek, ojejichž blaho se stará Asociace na ochranu glénanských narcisů. Bretaňci jsou hrdí především na jejich „záhadný původ“. Údajně nikdo netuší, odkud se tu ty květiny vzaly. Ve skutečnosti je doloženým faktem, že je sem přivezli Féničané, kteří narcisy využívali kléčebným účelům. Ale „nejasný původ“ zní pochopitelně zajímavěji. Lépe to odpovídá bretaňskému stylu. Koncem dubna azačátkem května narcisy rozkvetly ana dobu tří, čtyř týdnů vytvořily nádherně barevná, žluto-bílá pole. Dupin musel uznat, že jako celek to– na rozdíl od jednotlivých nenápadných květinek– působí úchvatně.

Zakousl se do sendviče, na který už málem zapomněl. Podobně jako včera na bagetu, kterou nosil celé odpoledne vkapse– až si začal připadat hloupě, takže ji hodil do moře. Což byla chyba, jak vzápětí zjistil. Vmžiku se na ni totiž vrhl racek, jeden ztěch velkých mořských druhů, abrzy jich tam bylo celé hejno. Jejich divoký, agresivní rej auši rvoucí křik ho nakonec přinutil kútěku.


Anjela Barraultová na sobě měla přiléhavý, opálově modrý akovově se lesknoucí oblek. Neoprenový potápěčský oblek, který vypadal jako ulitý zjednoho kusu. Pouze hlavu měla odkrytou, jelikož si jako kapuci stáhla tu část oděvu, která ji při potápění zakrývala. Kolem pasu měla černý opasek, na němž viselo několik karabinek. Paní Barraultová nebyla vysoká anavzdory své impozantní výstroji měla spíše drobnou postavu. Vlasy měla polodlouhé asvětlé, ovšem vrůzně barevných odstínech jednotlivých pramenů: jejich paleta sahala od tmavě medové až po skandinávskou popelavou.

Dupin se cítil poněkud trapně, jelikož měl dojem, že se při pozdravu zadíval do jejích očí příliš dlouho ahluboce. Snad to bylo tím, že ty oči zářily– alespoň to tak vnímal– stejně intenzivně jako její přiléhavý oblek. Paní Barraultová měla dohněda opálenou tvář, vníž jí pohrával šibalský, ale přitom otevřeně upřímný úsměv. Mohlo jí být kolem čtyřiceti– abyla ohromně atraktivní. Dupin se rozhodl, že svůj pohled zaměří na pramen vlasů za jejím uchem. Nebude to tak nezdvořilé, jako kdyby se díval úplně mimo ni, azároveň se vyhne riziku, že by ho uhranul pohled jejích očí.

„Jak už řečeno, pojeďte prostě se mnou.“

Dupina nenapadla žádná námitka. Vlastně byl pevně rozhodnutý, že dnes– avlastně ani během celého dalšího vyšetřování– už na žádné plavidlo nevleze. Pro letošek mu to stačilo.

„Já…“

„Podejte mi tu láhev.“

Bakounine byl starý rybářský člun, ledabyle lanem přivázaný kdřevěnému kůlu na samém konci dlouhého přístaviště. Jeho dolní polovina byla natřená jasně oranžovou barvou, horní část stejně výraznou světlemodrou. To byl svět bretaňských barev, které Dupin tak miloval: žlutá, zelená, červená amodrá, všechny vsytých, teplých odstínech.

Anjela Barraultová stála na člunu, který se tady, vkomoře, jen lehounce pohupoval. Díky přílivu teď byla paluba téměř ve stejné výšce jako přístavní hráz, na níž postával Dupin. Vedle něj ležela hromada potápěčských propriet– obleky, olověné pásy, masky, ploutve. Amodrá láhev, která sice barevně zcela neodpovídala barvě potápěčského obleku paní Barraultové, ale neměla ktomu daleko. Dupin se sehnul, vzal láhev, jejíž váha na něj udělala dojem, apodal ji manažerce potápěčského centra. Skulina mezi hrází aBakounine byla úzká, ale zato hluboká– vodní hladina se nacházela odva metry níž.

„A ty ostatní věci?“

„Ty vezme druhý člun.“ Pohybem hlavy ukázala na loďku, která se pohupovala ubójky kousek od nich.

„Máme jich několik.“

Dupin ještě stále netušil, co má říkat nebo dělat.

„Musím udělat kolečko. Nabrat lidi aodvézt je na Penfret. Tak pojďte už.“

Bez rozmýšlení odvážně skočil. Anjela Barraultová ani nečekala, jak to dopadne. Několika rychlými pohyby uvolnila obě lana, jimiž byl člun připoután khrázi, apřešla klegračně velkému kormidlu.

„Musíte přijít trochu blíž, jinak se neuslyšíme.“

Ještě než stačil zareagovat, ucítil Dupin silnou vibraci avzápětí ho ohlušil řev těžkého dieselového motoru. Začal svého skoku litovat. Zpětným chodem se člun vzdálil od přístavní hráze. Dupin se opatrně přesouval ke stupínku, zněhož paní Barraultová plavidlo řídila. Vibrace člunu se teď přenášely na celé jeho tělo anebyl to příjemný pocit. Dupin se poněkud rozpačitě vměstnal na malý stupínek vedle mladé ženy, jejíž přiléhavá potápěčská kombinéza neměla podle jeho názoru soblečením skoro nic společného.

„Takže vy se teď musíte potýkat scelou tou hordou tady. Stěmi podivnými bytostmi, které obývají tohle magické souostroví.“

Slovo „magické“ pronesla sironickým podtónem. Dupin jí sotva rozuměl, ikdyž stál těsně vedle ní.

„Nechtěla bych být ve vaší kůži, pane komisaři.“ Musel se usmát, což mu udělalo dobře.

Anjela Barraultová měla plné ruce práce stím, aby zařadila rychlost ze zpátečky na pohyb dopředu; zřejmě to nebylo tak jednoduché. Netrpělivě udeřila dlaní do kormidla.

„Vážně mám tuhle loď ráda. Ale už přichází do let.“

Dupin se snažil koncentrovat.

„Co jste myslela tím ,podivnými‘, paní Barraultová?“

„Tím jsem myslela spoustu věcí. Je to tady bláznivý kousek země. Nejkrásnější, jaký znám. Ale tvrdý. Extrémně tvrdý. Tady jste odříznutý od zbytku světa, daleko od civilizace. Pouhých osmnáct kilometrů od pevniny, za dnešního počasí klidné moře asignál na mobilu, to, že si tu můžete koupit café, víno aněco kjídlu– to vše klame. Ve skutečnosti tu nejste na pevnině, ale na moři.“

Dupina napadlo, že se paní Barraultová vyjadřuje podobně jako předtím Leussot. Používají stejné obraty. Ale to dělali všichni, když přišla řeč na archipel ajeho obyvatele.

„A to způsobuje, že tu jsou lidé podivní?“

„Určitě. Ale člověk musí být trochu podivín už od přírody, aby se tu usadil. Lidé sem nepřicházejí jen tak, bez zvláštního důvodu.“

„Co tím myslíte?“

Anjela Barraultová pokrčila rameny.

„Každý má svůj životní příběh. Vlastní zkušenosti. Aúkoly. Důvod, proč žije tady, ane na nějakém přívětivějším, pohodlnějším místě.“

„A mohlo by něco takového vyústit až ve vraždu?“

„Právě, že vlastně ne. Něco by se muselo opravdu pořádně zvrtnout, vymknout kontrole. Osudy lidí se tu vpodstatě neprotínají, ikdyž to tak při povrchním pohledu může vypadat. Ve skutečnosti zde každý žije svým životem, vedle ostatních, paralelně snimi, chcete-li. Moc toho osobě vzájemně nevíme, vlastně skoro nic. Rozhodně nic podstatného. Chápete?“

Dupin to kupodivu chápal velmi dobře. Ikdyž byly formulace paní Barraultové dost svébytné, vcelku se kryly sjeho vlastními dojmy.

„Narážíte na něco konkrétního, kčemu zde došlo? Něco, čeho jste si všimla? Co tušíte?“

„Ne.“

Bylo to jasné ajednoznačné „Ne“.

„Znala jste se stěmi mrtvými osobně?“

„S Pajotem jsem se nikdy nesetkala. Konana znám pouze od vidění, jezdil sem sLefortem.“

„A Lefort?“

„Idiot. Nikdy mě nezajímal.“

Člun se znějakého důvodu najednou silně naklonil dozadu. Dupin trochu ztratil rovnováhu, ale paní Barraultová ho chytla za rameno, díky čemuž se stabilizoval.

„Neudržovala jste sním žádné kontakty?“

„Nikdy. Ani jsme spolu nemluvili, jen jsme se zdravili.“

Dupin se křečovitě držel okraje řídicího pultíku, musel vypadat dost legračně.

„Víte, jaký udělali objev, čemu byli na stopě?“

Otázka přišla nečekaně, asi vyzněla záludněji, než zamýšlel. Anjela Barraultová svraštila čelo. Okamžitě věděla, na co naráží.

„Při některých nálezech jde ovelké sumy peněz. Měl byste to brát vážně. Hodně lidí tady to bere vážně.“

„Víte vy něco konkrétního?“

Hlasitě se zasmála.

„To bych do toho šla taky.“

Dupin by moc rád věděl, co znamenalo to svraštění čela.

„Vy– jste hledačka pokladů?“

„Jsem free diver. Aučitelka potápění. Vedoucí potápěčského centra. Máme patnáct zaměstnanců, vlétě ještě dvanáct dalších na výpomoc. Takže docela velký podnik.“

„Poklady nehledáte?“

„Třeba jednou něco najdu, náhodou.“ Znovu se hlasitě zasmála.

Dupin se tak soustředil na jejich rozhovor ana udržení rovnováhy, že si ani nevšiml, jak blízko už je ostrov. Sotva padesát metrů. Nejistě se rozhlížel.

„Drénec. Tady vezmeme na palubu první skupinu žáků, další pak na Cigogne. Vidíte ten kamenný dům?“ Kývnutím hlavy ukázala na ostrov. „Je to stará, zrestaurovaná farma. Dnes patří jachtařské škole. Drénec byl svého času dokonce obydlený, ikdyž je to opravdu malý ostrov. Vminulosti se na něm lidé několikrát zkusili usadit, ale nikdy tu nevydrželi dlouho.“

Anjela Barraultová zpomalila aDupin zahlédl ubřehu skupinku asi osmi lidí, kteří na ně čekali.

„Při nejsilnějším odlivu se odtud dá přejít na Saint-Nicolas po mělčině.“

Dupin zaraženě pohlédl na mořskou hladinu. Ana Saint-Nicolas. Ještě stále si nezvykl na to, že pojmy voda asouš mají na Glénan jen relativní význam, poměr mezi těmito dvěma elementy je tu nestálý avrtkavý. Momentálně to vypadalo, že mezi oběma ostrovy neexistuje nic kromě vln Atlantiku.

„Při extrémním koeficientu nad 115 se můžete procházet skoro po celé komoře.“

To byla skutečně bláznivá představa. Dupin vytáhl zkapsy Petit Indicateur des Marées, aby zjistil, kdy ktakovému úkazu dojde příště. Našel však jen hromadu čísel, vnichž se ani za mák nevyznal.

„Za posledních čtyřicet let se to stalo jen dvanáctkrát. Včera byl koeficient pouze 107.“

„Rozumím.“

„Támhle vpředu mimochodem taky leží vrak, vpoměrně malé hloubce, je vidět ze člunu. Velká řecká briga, Pangolas Siosif. Nikdo se nezachránil. 1883.“

Dupin už se málem nahlas zeptal „Kde?“

„Chtěli se tady vkomoře ukrýt před bouří. Ale právě to se jim stalo osudným. Tak to na Glénan chodí, stejný osud potkal imnoho dalších. Víte vlastně, že se duše aduchové utopených námořníků od věků shromažďují vBaie de Trépassés, zátoce zesnulých? Ajednou za rok, na Dušičky, tam tancují vpodobě zpěněných vln. Bílé puntíky. Jejich děsivé nářky jsou slyšet kilometr daleko.“

To Dupin ještě nevěděl. Ale ten příběh se mu líbil. Během svého vyprávění Anjela Barraultová neustále upírala pohled na určitý bod před sebou ateď začala člun otáčet. Od pláže, která itady vypadala naprosto karibsky, je dělilo už jen patnáct metrů.

„Za chvíli můžeme vrozhovoru pokračovat. Tady to nebude trvat dlouho.“

Dupin opatrně opustil své nepříliš pohodlné stanoviště.

„Potřebuji si zavolat.“

„Běžte na příď, tam není takový hluk.“

Motor běžel na prázdno, ale itak byl dost hlasitý.

Anjela Barraultová přešla na záď aotevřela dvířka lodního zábradlí. Skupinka potápěčů se už blížila.

Dupin se vměstnal do úzké špičky přídě člunu. Za zády měl pustý, za přílivu dost malý Quignénec adva další ostrůvky, které uzavíraly komoru vjihovýchodním směru, před sebou úžasné panoráma celého archipelu. Vylovil zkapsy mobil.

„Riwale?“

„Před chvilkou jsem se snažil na vás dovolat, šéfe, ale zase jste neměl signál. Kde jste?“

„Už se objevil Le Menn?“

„Ne.“

„A jak probíhá velkoplošné pátrání?“

„Popis hledané osoby dostaly všechny rádiové stanice. Nasadili jsme veškeré páky, jak jste chtěl. Amluvili jsme sjeho manželkou. Nechali jsme si popsat Le Mennovy zvyklosti, způsoby, každý rituál. Kde obvykle tankuje, kam se chodí najíst, kde si zpravidla kupuje noviny, prostě všechno… Bellec sjedním kolegou ta místa právě objíždějí.“

„A co jeho kontakty stěmi mrtvými?“

„Jeho manželka potvrdila, že byl Lefortovým lékařem. Avzpomněla si na dva nebo tři případy za poslední rok, kdy spolu ti dva něco podnikli. Naposledy při Transat Concarneau. Vden, kdy regata odstartovala. Tedy vdubnu.“

Regatu měl Dupin ještě vživé paměti– mimo jiné proto, že zase celý týden jen těžko hledal místo kde zaparkovat vůz. Transat Concarneau byl velký svátek, sice ne tak významný avelkolepý jako Festival des Filets Bleus, ale přece jen velký. Už několik dnů před startem regaty se město začalo plnit nejrůznějšími stánky aprodejními boudami. Vpřístavu již kotvily lodě přihlášené do závodu, na tabulkách byla uvedena jména členů posádek– novodobých hrdinů. Centrum města zdobily stovky vlaječek, všude bylo cítit slavnostní atmosféru. Transat Concarneau byla jedna znejobtížnějších regat vůbec, skutečně tvrdá soutěž– vedla zConcarneau přes celý Atlantik do Saint-Barthu. Závod byl specifický tím, že všichni jeho účastníci měli naprosto stejný typ lodi, Figaro Bénéteau, ze stejného materiálu, stejně vybavenou. Riwal to Dupinovi každý rok znovu obšírně vysvětloval.

„Jeho žena si však nemyslí, že byli skuteční přátelé. Občas se prý od Leforta ipřímo distancoval.“

„V jaké souvislosti?“

„Neschvaloval to, jak se Lefort choval vůči ženám. Aprý se mezi nimi nedávno projevily také neshody ohledně Lefortova nového projektu rozvoje Glénan. Ina to si Le Mennova manželka vzpomněla.“

To bylo zajímavé. Lefortovy nové, přepracované plány údajně neznal nikdo kromě členů obecní rady– ale všichni onich zasvěceně mluvili.

„Takže Le Menn otěch plánech věděl?“

„Podle jeho ženy ano; prý mu onich před pár měsíci vyprávěl sám Lefort.“

„Co konkrétně mu vyprávěl?“

„To nevěděla.“

„A co se jejímu manželovi na těch plánech nelíbilo?“

„Měl pochybnosti ohledně jejich ekologického dopadu.“

„A jeho vztah ke Konanovi aPajotovi?“

„Nevěděla, zda její muž ty dva znal. Ale pokud ano, tak jistě ne příliš dobře. Řekla nám taky, že její muž byl poslední dva dny dost nervózní, neklidný. Má dojem, že to souviselo se zprávou oLefortově smrti.“

„V jakém smyslu neklidný?“

„Prý byl zamlklý apořád vstával aněkam odbíhal. Včera večer se podle všeho opakovaně snažil někomu dovolat, ale bez úspěchu. Jeho žena ale nevěděla, komu volal. Adnes vstal velmi brzy, kolem šesté hodiny. Ohodinu dřív než obvykle.“

„Hm… Ještě něco?“

„Ne.“

„Chci vědět, komu Le Menn vposledních dnech atýdnech volal, potřebujeme kompletní přehled ovšech jeho telefonátech.“

„Budeme muset zase tvrdit, že hrozí nebezpečí zprodlení. Jinak potřebné povolení vtéto fázi pátrání nedostaneme.“

„Nebezpečí zprodlení, Riwale. Naprosto.“

„Dobře. Kromě toho už mám zprávy odomovních prohlídkách utěch tří. Včetně jejich lodí. Zatím se nenašlo nic zajímavého. Ale odborníci teď ještě vyhodnocují obsah pevných disků zjejich počítačů.“

„A na člunech se také nic nenašlo? Mapy, plánky? Nic zvláštního?“

„Ne. Hledáme něco určitého?“

„Řekněte jim, že chci vidět všechny námořní mapy, pokud nějaké najdou. Zajímalo by mě, zda vposlední době někdo znich, nebo dva znich, nebo všichni tři, nejezdili opakovaně kurčitému místu na moři. Nevím, jestli se to dá nějak zjistit. Potřebujeme trochu štěstí.“

„Dnes všichni navigují elektronicky…“

„Jsem vobraze.“

„Opravdu věříte, že hledali poklad?“

„Věřím všemu, co je možné, itomu, co se zdá nemožné.“

„Pokud by se opravdu jednalo opotopenou loď, kterou ti tři objevili, achtěli to udržet vtajnosti, tak by určitě postupovali velmi opatrně.“

Dupina vylekala hlasitá rána. Anjela Barraultová zabouchla dvířka zábradlí azamířila ke kormidlu. Vzadní části člunu bylo pořádně živo, potápěči se snažili nacpat svou výstroj pod dřevěné lavičky na bocích lodi.

„Ještě zavolám, Riwale. Jsem na Drénecu.“

„Co děláte na Drénecu? Nechtěl jste snad mluvit spaní Barraultovou?“

„Jsem na její lodi.“

„Vy už jste zase na lodi?“

„Ozvu se, Riwale.“

Dupin skoro zavěsil, ale pak si vzpomněl ještě na něco.

„Počkejte.“



„Šéfe?“

„Zjistil Kadeg něco ohledně toho sporu mezi bývalým starostou aKonanem, oté záležitosti týkající se práv na vyzvednutí vraku?“

„Kadeg to zjišťoval na obecním úřadě. Ale nenašly se tam žádné dokumenty, které by se toho mohly týkat. Ani pan Tanguy nemá tušení, jakou záležitost mohla mít paní Lefortová na mysli.“

Dupin si povzdychl.

„Zavolám, Riwale.“

Motor lodi začal pracovat na vyšší obrátky, Dupin opět ucítil silné vibrace. Anjela Barraultová zařadila rychlost ačlun se dal do pohybu. Dupin se opatrně přesunul do její blízkosti.

„Měl jste signál?“

„Ano.“

„To je tady venku vždycky otázka štěstí.“

„Paní Barraultová, co víte oobchodech mezi společností Medimare aMořským institutem? Okonfliktech, které mohli mít Leussot adalší badatelé svedením institutu?“

„Vlastně nic. Jen to, že se Leussot aLefort jednou poprali aže přitom šlo mimo jiné io tohle. Aže ředitel institutu je odporný typ.“

„Poprali? Mezi Lefortem aLeussotem došlo ke rvačce? Opravdové, fyzické napadení?

„Před Quatre Vents. Je to asi rok. Zřejmě vtom sehrál roli alkohol. Ale nic bližšího otom nevím.“

Její úsměv připadal Dupinovi ještě mazanější než předtím.

„Zeptejte se na to Solenn Nuzové.“

„Proč právě jí?“

„Ona je– nejlépe informovaná.“

„A otom se obecně ví? Oté rvačce?“

Zatím se otom nikdo nezmínil. Podle všeho tady každý povídá jen to, co se mu hodí do krámu.

„Myslím, že ano.“

Dupin začal znovu přemýšlet, jak by si mohl vtéto pozici dělat poznámky. Obě ruce však potřeboval kudržení rovnováhy, asešitek proto raději nechal vkapse.

„Jaký je váš vztah kpanu Leussotovi?“

Ta otázka ji ani vnejmenším nevyvedla zmíry.

„Dalo by se to říct takhle: náš vztah byl svého času hodně blízký, ale to už delší dobu neplatí. Jsme přátelé. Alespoň většinou.“

„Rozumím. Patří Leussot khledačům pokladů?“

„Určitě se taky podívá zblízka, když na dně spatří něco neobvyklého. Tráví na moři spoustu času amá nejlepší vybavení znás všech. Nejnovější technologie– ikdyž kjiným účelům. Nikdo nedokáže prohledat mořské dno tak důkladně jako on.“

Na to Dupin nepomyslel. Ale bylo to logické.

„Ta loď, se kterou provádí výzkum, patří jemu?“

„Ne, ta je majetkem institutu. Ale vposlední době ji využívá skoro stále.“

„Znáte ji?“

„Ne, ještě jsem na ní nebyla. Ale Tanguy ano, ti dva se znají dobře.“

Ozval se Dupinův telefon. Komisař ho levou rukou vytáhl zkapsy apodíval se na číslo volajícího. Bylo mu povědomé, viděl ho buď včera, nebo dnes dopoledne, ale nedokázal ho přiřadit.

„Omluvte mě.“

Pomalými, obezřetnými krůčky přešel na příď.

„Haló?“

„Tady Muriel Lefortová. Slyšíte mě, pane komisaři?“

„Slyším vás, paní Lefortová.“

„Kde jste? Máte tam hrozný hluk, sotva vás slyším.“

„Jsem uprostřed vyšetřování.“

Člun teď podivně nadskakoval, krátkými, trhavými pohyby. Ani tentokrát pro to Dupin nenacházel vysvětlení, mořská hladina byla rovná jako zrcadlo. Bylo až překvapující, jak širokou škálu nepříjemných pohybů dokázal člun generovat. ZDupina už se pomalu stával odborník, který by mohl sepsat jejich typologii. Bylo to kolébání, kolísání, kývání, potácení, vrávorání, houpání, klácení, nadskakování…

„Je tu pár– věcí, které bych svámi ráda probrala osobně.“

„Totéž mohu říct ijá. Nejlepší bude, když kvám potom zajdu. Ještě zavolám.“

Ze všeho nejdřív potřeboval café. Zvlášť po této projížďce.

„Výborně. Budu tedy čekat na vaše zavolání.“ Dupin na malý okamžik zaváhal.

„Paní Lefortová, jednu otázku mám hned. Můžete mi říct, zda váš bratr nebyl vposlední době obzvlášť často na moři, častěji než jindy?“

„On trávil odjakživa hodně času na moři.“

„Myslím…“

„Myslíte, jestli nehledal nějaký poklad?“

„Ano, přesně tak.“

„Povídá se, že to pokládáte za jednu zmožností.“

Dupin by se nejraději zeptal, kdo co komu povídá, ale odpustil si to.

„Prošetřujeme všechny možnosti.“

„Jak jsem vám už říkala, Lucas snil ohledání pokladů od dětství. Ale na vaši otázku nedokážu odpovědět. Já bych byla určitě ten poslední člověk, kterému by se stím svěřil.“

„Rozumím. Uvidíme se tedy později.“ Paní Lefortová zavěsila.

Hned nato se Dupinův mobil rozezvučel znovu. Rychle pohlédl na displej. Nolwennová.

„Ano?“

„Prefekt si přál, abyste ho osobně ujistil, že rozsáhlé pátrání po Le Mennovi je opravdu ,mimořádně důležité‘. Vše jsem mu výslovně potvrdila. Jenom abyste věděl, že jsem vám kvůli tomu volala. Před hodinou.“

„Já… dobře.“

„Už něco máte?“

„Nevím. Ve hře je hodně figur.“

„Ani vtomhle případě nebudete muset vypít celé moře.“ Bretaňská přísloví, která jeho sekretářka často aráda používala, měla na Dupina uklidňující vliv. Navíc ho vždycky potěšilo slyšet její hlas. Aubezpečení, že nebude muset vypít moře, bylo taky hřejivé.

„Máme už přístup kbankovním kontům těch tří? To je důležité.“

„Myslím, že to budeme mít už brzy. Je vám špatně rozumět, pane komisaři, kde jste?“

„Na lodi, uAnjely Barraultové.“

„Chudáku, už zase na lodi?“

„No právě.“

Dupina příliš netěšilo, že se jeho malá fobie zplavidel stala veřejným tajemstvím.

„Minulý týden zveřejnil Télégramme opaní Barraultové dlouhý článek. Vlétě se chystá obhájit titul mistryně světa vpotápění.“

„Titul mistryně světa?“ Dupinovi to trochu vyrazilo dech.

„Je free diver. Už dvakrát se ponořila do větší hloubky než kterákoli jiná žena na světě. Víte vlastně, co to je, free diver?“

„Víceméně. Něco jako potápěč.“

Anjela Barraultová se otom před chvílí sama zmínila, ale omoc víc toho Dupin, upřímně řečeno, nevěděl.

„Potápění bez kyslíkové lahve, tak hluboko, jak to jde. Tvrdý sport.“

Dupin otom kdysi něco zaslechl.

„A ona je mistryně světa? Anjela Barraultová?“

„Je to Bretaňka. Původně byla učitelkou jógy. Velmi atraktivní dáma. Přímo ohromující. Vlétě chce atakovat magickou hranici sto metrů.“

„Sto metrů?“

„Je Bretaňka. Zvládne to.“

„Chápu. Nolwennová?“

„Pane komisaři?“

„Dnes vpoledne, na tom člunu… viděli jsme delfíny.“

Dupin nevěděl, proč najednou odbočil ktématu, které nemělo spřípadem vůbec nic společného. Pravděpodobně asociace spotápěním.

„Zajímavá zvířata. Ale buďte opatrný.“

„Co prosím?“

„Nevzpomínáte si na Jeana Flocha? Delfína, který úmyslně trhal sítě rybářů, napadal apřevracel jejich čluny, takže rybáři končili vmoři? Před čtyřmi roky, to jste ještě byl vhlavním městě, ale zpráva otom se dostala do všech médií, celonárodně. Byl to agresivní samotář, který šířil strach aděs po celém pobřeží. Jako pes, který má vzteklinu. Ale tři sta kilogramů živé váhy!“

To znělo opravdu brutálně. Dupin si sdelfíny spojoval úplně jiné věci.

„Je to malý zázrak, že neudělal ze žádné ženy vdovu az dětí sirotky. Vcelém jižním Finistère byl vyhlášen zákaz koupání. Nakonec ho zahnali hlukem. Když dosáhnou mladí samci pohlavní zralosti, někdy se začnou chovat extrémně dominantně ahejno je vypudí ze společenství.“

„Tihle tvořili evidentně skupinu. Byla to jednoznačně skupinka, žádný samotář.“

Dupin chtěl ještě dodat, že agresivní samci jsou mezi delfíny nepochybně naprostá výjimka, protože jinak jde ovelmi mírumilovná zvířata, tím se koneckonců proslavili. Ale nechal si to pro sebe. Stejně to byl absurdní rozhovor.

„Dobře. Uslyšíme se tedy později, pane komisaři.“ Její hlas prozrazoval dobrou náladu.

„Ano.“

Nolwennová zavěsila.

Dupin se ještě chvíli nehýbal, přemýšlel. Byl to bláznivý případ. Anejen ten případ. Všechno tu bylo bláznivé.

Bakounine se přiblížila ostrovu Cigogne na pouhých padesát metrů. Vpodstatě okrouhlou pevnost Fort Cigogne měli přímo před očima. Tato legendární stavba má vlastně sedmiúhelníkový půdorys, vnější zeď se na sedmi místech lehce, téměř nerozpoznatelně lomí. Od toho se také odvozuje její přezdívka (seiz kogn, bretaňsky „sedm rohů“). Dnes ji využívá jachtařské škola. Vminulosti sloužila pevnost jako základna, zníž byli pronásledováni piráti, kteří nacházeli na Glénan příhodný úkryt. Ti nejhorší pocházeli samozřejmě zanglického ostrova Guernsey. Má se za to, že uvnitř pevnosti apod ní existují skryté prostory, jelikož některé chodby končí náhle anepřirozeně vničem. Říká se dokonce, že pod mořským dnem existuje rozvětvená síť tajných tunelů, které spojují všechny ostrovy. Při pohledu na zachmuřenou, tajemnou pevnost tomu člověk snadno uvěří.

Dupinovi došlo, že se měl paní Barraultové raději hned zkraje zeptat, co vjejím slovníku znamená „udělat kolečko“. Ostrovů tady bylo víc než dost.

Pás temných mraků se mezitím přiblížil, byl stále černější apovážlivě se zvětšoval. To samo osobě tady vBretani ještě nic neznamenalo. Dupin si ale musel přiznat, že ještě před pár hodinami by ho vůbec nenapadlo, že se knim mraky mohou tak rychle přiblížit. Bylo téměř bezvětří aslabý vánek, který teď odpoledně začal pociťovat, přicházel zopačného směru, od východu. Byla to záhada, nad níž si ale Dupin nehodlal dál lámat hlavu. Vrátil se kpaní Barraultové, která ho přivítala okouzlujícím úsměvem.

„Je to docela zábavné vyšetřování. Myslím způsob, jakým postupujete.“

„Já… slyšel jsem, že vy aSolenn Nuzová jste velmi dobré kamarádky.“

„Velmi staré kamarádky. Chodily jsme spolu už na základní školu, vLoctudy.“

„A jak jste se vůbec dostala sem na ostrov ak tomuhle povolání?“

„Chcete slyšet můj životní příběh?“ Poprvé se zdálo, že ji skutečně překvapil.

„Ano.“

„Po smrti svého manžela Solenn uvažovala otom, že potápěčskou školu prodá. Lefort projevil zájem audělal jí skutečně impozantní nabídku. Ale totéž udělala iMuriel Lefortová anabídla dokonce částku ještě oněco vyšší. Já se vté době věnovala potápění jen ve volném čase, vlastně jsem byla učitelka jógy, krátce předtím jsem se vrátila zdvouletého pobytu vKáthmándú. Náhodou jsem potkala Solenn adomluvily jsme se, že zajdeme na skleničku. Pak mi vyprávěla osituaci, vníž se ocitla, anabídla mi tohle místo. Ve vinárně, dvě hodiny po půlnoci. Ajá na to přikývla. Můj tehdejší přítel si během mé nepřítomnosti našel jinou amoji rodiče krátce předtím zemřeli. Jak už to vživotě bývá– všechno přijde najednou. Život je chaos, bývá zašmodrchanější než klubko vlny.“

Dupinovi se přirovnání ke klubku vlny zalíbilo. Azdálo se mu hluboce pravdivé.

„To je můj příběh. Směstnaný do jedné minuty.“ Pronesla to bez trpkosti vhlase ibez snahy koketovat.

„A pak se zvás stal free diver světové extratřídy?“

„Víte, přísně vzato je to pouze jiná forma jógy.“

Snížila obrátky motoru ačlun se ještě oněco víc přiblížil ke břehu, na němž čekala další skupinka žáků potápěčské školy. Tady byli pouze tři.

„Tihle zde– apak už zbývá jen Penfret. Zabýval jste se někdy jógou?“

Dupin proti józe nic neměl, vůbec nic, považoval se však za nejméně vhodného člověka na celém světě, když šlo opodobné věci. Jóga, meditace, autogenní trénink, nejrůznější uvolňovací techniky. Znervózněl, už když zaslechl některé ztěch slov. Nikdo nemohl mít menší talent pro vědomé relaxování než on. Úmyslně její otázku přeslechl.

„Takže paní Lefortová udělala Solenn Nuzové velmi atraktivní nabídku na odkoupení potápěčského centra?“

„Ano. Myslela to opravdu vážně.– Mimochodem, když se tak zajímáte ovraky lodí: jen na této straně Cigogne se nacházejí čtyři vesměs pirátské lodi. Vjedné znich, Double Revanche, byly ve třicátých letech objeveny obrovské poklady, skryté pod pískem, mezi tucty humrů. Humři totiž milují vraky starých dřevěných lodí. Víte vůbec, že Glénan mají svého maskota? Humra Charlieho, kterému je nejméně osmdesát roků. Žije vjednom vraku nedaleko přístaviště na Saint-Nicolas, znají ho tu všichni. Na místě, kde se zdržuje nejraději, jsme umístili informační tabulku. Každý nový žák ho musí nejdřív pozdravit.“

Zasmála se.

„Charlie. Na internetu najdete pár hezkých záběrů.“ Pak dodala vážnějším, téměř vědeckým tónem: „Humři jsou velmi usedlí tvorové. Nedávno byl na poslední chvíli zachráněn humr starý sto čtyřicet let, který už málem skončil vhrnci. Exemplář dlouhý skoro metr.“

Anjela Barraultová energickým pohybem otočila kolo kormidla tak, že se loď obrátila zádí kbřehu, apohlédla na Dupina. Komisaři trvalo dvě vteřiny, než pochopil, že stojí vcestě, adalší dvě, než se mu podařilo přesunout tak, aby kolem něj mohla přejít na záď.

„Stejná procedura jako předtím.“

Dupin se znova přesunul na příď. Jeho mysl nadále zaměstnávala představa metr dlouhého asto čtyřicet roků starého humra. Ten se tedy narodil někdy kolem roku 1870. ACharlie ve třicátých letech, takže byl starší než jeho matka. Snažil se udržet tyto úvahy vryze abstraktní rovině. Humr byl přece jen jeho oblíbená pochoutka.

Když se mu po delší námaze podařilo vylovit mobil, který zase sjel až na dno hluboké kapsy, zvolil Goulchovo číslo. Mladý policista se ozval okamžitě.

„Pane komisaři?“

„Kde jste?“

„V docích, ještě prohledáváme Bénétau. Ale brzy stím už budeme hotovi. Zajistili jsme inějaké mapy. Běžné námořní mapy na laminovaném papíru. Důkladně si je prohlédneme. Zatím jsme nenašli žádná označená místa.“

„Potřebuji vás. Jeďte za Leussotem, buď je ještě na moři, zřejmě někde vblízkosti Moutons, nebo už dorazil na Saint-Nicolas. Prohlédněte si důkladně jeho loď, hlavně technické vybavení, všechny přístroje, které tam má. Chci vědět, zda se něco ztoho dá použít při hledání pokladů. Nebo jestli nenarazíte na nějaké indicie toho, že vsoučasnosti aktivně– jak to říct, je něčemu na stopě?“

„Takže důkladná prohlídka, jestli vám dobře rozumím?“

„Pokud to musí být.“

Dupin si uvědomoval, že taková akce– stejně jako několik dalších, které už vprůběhu dne nařídil– poněkud zavání šťouralstvím. Ale ty informace nutně potřeboval. Ašťourání aprohrabávání se může být efektivní metoda. Pokud nesleduje úplně falešnou stopu.

„Pak si prohlédněte ilodě Kiliana Tanguyho, Muriel Lefortové aDu Marhallac’ha. Ataky člun toho pohřešovaného lékaře, Devana Le Menna. Zapomněl jsem na někoho?“

„Ředitel institutu? Paní Barraultová?“

„Anjela Barraultová?“

„Vedoucí potápěčského…“

„Já vím, kdo to je.“

„Ona má taky vlastní loď. Používá ji často ipro účely potápěčské školy.“

„Odkud to víte?“

„Všichni, kdo se tu na moři pohybují, osobě vzájemně vědí. Aznají se.“

„To převezmu já. Právě spaní Barraultovou mluvím.“

„Vy jste na její lodi?“ To kdyby věděl.

„Jak její loď vypadá?“

„Je to Jeanneau, Cap Camarat, otevřená, asi sedm metrů dlouhá, starší model, ale dobře udržovaná, bílá, nedávno nově natřená.“

„V tom případě nejsem na její lodi. Takže se podívejte ina ni.“

„Dobře. Hned začnu.“

„Loď ředitele institutu je samozřejmě taky nezbytně nutné prohledat. Azkuste zjistit, zda někdo neví něco ohledání nějakého pokladu tady upobřeží.“

„To bude určitě nejlépe vědět paní Barraultová. Nebo někdo zarcheologů. Nebo Solenn Nuzová.“

„Zavolejte, jakmile něco budete mít.“

„Určitě, pane komisaři.“

Dupin zavěsil aněkolikrát se zhluboka nadechl. Spřekvapením zjistil, že vzduch je dnes cítit mořem ještě víc než předešlého dne: solí, jódem, magnéziem, železem, vápníkem–  ařasami. Usmál se, když si vzpomněl na Nolwennovou ajejí přednášky ozdravotních, vlastně ne, olékařských kvalitách atlantského vzduchu. To bylo jedno zjejích oblíbených témat. „Je to jako permanentní solná koupel. Nervový systém asvalstvo se uvolňují, blokády avnitřní fixace povolují,“ vysvětlovala mu zaujatě. Dupinovi se líbilo hlavně to povolování vnitřních fixací, ikdyž nevěděl, co přesně to znamená. Kromě toho byly atlantskému vzduchu připisovány ještě další, „banálnější“ účinky, jako například pročištění organismu, harmonizace látkové výměny amnoho dalších věcí. Vprvních měsících svého „vyhnanství“ to vše považoval za jakýsi druh esoteriky nebo druidské rituály. Ale pak si otom přečetl pár odborných článků anestačil se divit. Zjistil například, že množstevní poměr jednotlivých složek moře skutečně odpovídá poměru, vjakém jsou tyto látky obsažené vkrvi atekuté složce buněk lidského těla. Úžasné.

Když se Dupin otočil, viděl, že Anjela Barraultová už zavřela dvířka zábradlí avrací se ke kormidlu. Ityto potápěče, stejně jako první skupinku, nechala, ať se osebe postarají sami.

„Teď je všechny vysadíme na Penfretu. Tam jsou naše spartánské ubytovny.“

„A potom se vrátíme na Saint-Nicolas?“

Paní Barraultová vrhla krátký pohled na velké potápěčské hodinky, které měla navléknuté na neoprénový rukáv.

„Kolem páté hodiny bychom měli být vpřístavišti. Atřeba se mnou pak znovu vyrazíte na moře.“

„Vy ještě někam pojedete?“

„Slunce zapadá až vdevět hodin. Tahle denní doba patří mně.“

Vesele se zasmála.

„A to už pojedete na své lodi?“

Dupinova nečekaná otázka ji ani vnejmenším nevyvedla zklidu.

„Ne, zůstanu na Bakounine. Jen bych ztrácela čas. Vysadím vás ahned zase pojedu dál.“ Potom, aniž by změnila intonaci, dodala: „Jste dobře informován.“

„To je moje práce.“

„Určitě chcete vědět, zda se moje loď hodí khledání pokladů?“

„Ano, to chci.“

„Mám docela obyčejný sonar, ale ďábelsky drahou podvodní kameru nové generace. Něco šíleného. Pětkrát dražší než běžné přístroje tohoto druhu. Tou mě natáčejí moji asistenti při tréninku. Zachytíte sní ale jen to, co je vidět. Věci ležící na písku. Na mořském dně. Chcete ji vidět?“

„Myslím, že to zatím není nutné. Možná si váš člun prohlédne jeden zmých lidí.“

„Opravdu se domníváte, že vražedný motiv souvisí shledáním pokladu?“

„To se ukáže.“

„Chtěl jste vždycky být policistou?“

I tuto otázku pronesla Anjela Barraultová stejně bezstarostným tónem, jakým hovořila celou dobu.

„Předpokládám, že ano, ikdyž jsem otom dřív nikdy nepřemýšlel. Můj otec byl taky policista. Zemřel, když mi bylo šest roků.“

Dupin na její otázku odpověděl, aniž by zvažoval, co řekne. Avzápětí se tomu podivil. Neměl ve zvyku mluvit osobě. Zvláště během vyšetřování.

„Co si myslíte vy, paní Barraultová? Co se tady na ostrovech asi odehrálo?“

Snažil se oneutrální tón.

„Třeba ktomu nedošlo tady na ostrovech.“

„Jak to myslíte?“

„Může jít ověci, které slidmi tady na Glénan nesouvisejí. Třeba je to pouhá náhoda, že se to odehrálo právě tady.“

Dupin ještě stále příliš nechápal, kam tím směřuje.

„Konkrétně?“

„Já nevím. Ale určitě nějaké ošklivé věci. Taková hrozná spoušť.“

Dupin cítil potřebu téma jejich rozhovoru trochu odlehčit.

„A co Lefortovy turistické plány?“

Anjela Barraultová se posměšně zasmála. Byl to zlomyslný výsměch, jaký by od ní nečekal.

„No ovšem. Jeho velké plány. Jeho velké pískoviště.“

„Znáte ten nový projekt?“

„Zatím ho nezná nikdo, svýjimkou toho amorfního byrokrata ve Fouesnantu. Nemyslím si ale, že jde onějaké skutečně nové plány. Je to pořád to samé.“

„Starosta?“

„Starosta.“

„A co si otom myslíte vy?“

„O čem konkrétně?“

„O rozšíření jachtařské školy apotápěčského centra– oturismu na Glénan.“

„Je to vtip. Ale velice špatný vtip. Bylo by mi milejší, kdyby ostrovy pohltil Atlantik. Což nás ostatně tak jako tak nemine, když budou hladiny světových oceánů dál stoupat. Těch pár hromádek kamení apísku…“

„Vy nevěříte, že by se takový projekt dal uskutečnit ekologicky?“

„Kravina.“

Anjela Barraultová zjevně necítila potřebu svoji jednoznačnou odpověď dál rozvádět. Otočila hlavu kDupinovi avrhla na něj vážný, téměř přísný pohled. Jen na vteřinu, pak pohled odvrátila avěnovala se opět navigaci. Jejich příští cíl, Penfret, už byl docela blízko. Zastavili přímo u„velrybí kostry“, obrovské, ale doposud velmi zachovalé dřevěné kostře lodi, která tu kdysi ztroskotala. Muselo jít oskutečně velkou plachetnici, jejíž prkna už dávno ztrouchnivěla, ale většina trámů tvořících skelet zatím zubu času úspěšně odolávala. Dupin si „velrybí kostru“ ještě dobře pamatoval ze své loňské návštěvy Penfretu.

Zatímco potápěči vystupovali, Dupin si ostrov se zájmem prohlížel. Zlodi byly vidět jednoduché příbytky pro účastníky potápěčského kurzu– nízké dřevěné domky. Byly rozčleněné do skupin po čtyřech barácích uspořádaných do čtverců. Celkem to bylo asi dvacet staveb, jež tvořily souvislý pás od pláže až ke středu ostrova, kde stálo několik starých, zpustlých farem z19. století. Henri ho knim minulý rok dovedl, ale nebylo na nich nic zvláštního. Napravo od těchto domů stály dva vyšší, dvoupatrové dřevěné baráky, vnichž se nacházely provizorní jídelny abary aspolečenské místnosti. Turistické ubytovny jsou ve srovnání stím téměř luxus, napadlo Dupina. Dominantu ostrova tvořil slavný, bíle natřený maják sčerveným sklem, který právě vloni oslavil 175. narozeniny. Jeho věž vyčnívala zvelkého kamenného domu, vněmž svého času bydleli strážci majáku se svými rodinami. Nolwennová mu vyprávěla několik tragických příběhů, které smajákem souvisely. Dupin si zapamatoval pouze jeden, ale ztoho mu naskakovala husí kůže dodnes. Jednoho dne, uprostřed silné bouře, se červené sklo majáku rozbilo. Aby nedošlo klodnímu neštěstí, rozhodli se sklo ihned nahradit– ale měli pouze bílé sklo. Během následujících týdnů ztroskotaly vmístních vodách hned čtyři plně obsazené lodi, jejichž posádky považovaly bílé světlo za maják vPenmarchu. Vnoci aza špatného počasí pak navigovaly zcela chybně. Utopily se kvůli tomu stovky lidí. Děsivý příběh.

Ze zádi člunu slyšel hlasy. Především paní Barraultovou, která několikrát opakovala: „Uvidíme se zítra.“ Znělo to monotónně srdečně.

Dupin cítil lehkou závrať. Zřejmě nebyl ve své kůži už delší dobu, ale během plavby arozhovoru sAnjelou Barraultovou si to neuvědomoval. Teprve teď se mu na okamžik hlava zatočila tak, až dostal strach, že ztratí rovnováhu azavrávorá nebo upadne. Loď se lehce pohupovala, ale to nebyl jediný problém. Dupin měl najednou pocit, že se kolébá ahoupe celé moře. Reflexivně se oběma rukama chytil zábradlí apevně se ho držel. Zároveň se snažil zaměřit svůj pohled na nějaký pevný bod na ostrově.

Pak přišla další rána, na kterou nebyl připravený. Mohutné bouchnutí, snímž Anjela Barraultová zavřela výstupní dvířka na zádi. Tentokrát zřejmě sještě větší silou než na předešlé zastávce. Zaznělo to skoro jako výstřel aDupin se bezděky přikrčil. Ale ten úlek ho probral účinněji než snaha zhluboka dýchat.

Musel zaměřit pozornost na něco jiného.

Přešel zpět na záď, knavigačnímu stupínku se velkým kolem kormidla, kde už stála paní Barraultová astartovala. Dupinovým tělem opět projely už dobře známé vibrace ačlun se rozjel.

„Co byste ještě chtěl vědět? Za chvíli už dorazíme kSaint-Nicolasu.“

Jako by chtěla dodat svým slovům váhy, vytočila motor na nejvyšší obrátky. Nepříjemného maxima tím bohužel dosáhly ihluk avibrace.

„Ten nedělní večer vQuatre Vents– vzpomenete si ještě, vkolik hodin jste tam přišla?“

„Na to se mě ptal už váš inspektor. Ve tři čtvrtě na devět.“

„A všimla jste si něčeho neobvyklého? Právě vté době totiž někdo zřejmě namíchal do Lefortova aKonanova nápoje silné sedativum.“

„Seděla jsem ubaru. Ani jsem si nevšimla, že tam ti dva jsou. Většinu času jsem se bavila se starší dcerou Solenn Nuzové. Výborně si rozumíme. Ataky sjejím tchánem.“

Na starého pána Dupin úplně zapomněl.

„Ten toho asi moc nenamluví.“

„To ne.“

„A očem jste si povídaly?“

„O podivných proudech zposlední doby.“

„Podivných proudech?“

„Ano. Nezvykle silné proudy přímo uzápadního ajižního výjezdu zkomory. Proudy, které člověka unášejí jižním směrem, na širé moře. Teď, během skočného přílivu. Při koeficientech nad 120 takové proudy známe, ale vždycky směřovaly směrem kpevnině. Anajednou člověka unášejí ven na moře.“

„Takže jste si vneděli večer ničeho zvláštního nevšimla?“

„Ne.“

„Kdo byl vté době ještě ubaru?“

„Panebože, tam vládne vždycky chaos. Zahlédla jsem Maelu Menezovou. Je brutální, ale skvělá. Mám ji ráda. Pak tam stálo několik žáků zmého kurzu potápění. Samozřejmě taky Armelle aLouann Nuzovy. Zůstala jsem dost dlouho, ale většina hostů odešla, než se přihnala ta bouřka. Já nejsem za takového počasí ráda sama,“ přiznala paní Barraultová bez ostychu, „takže jsem zůstala. Nakonec jsem tam seděla skoro sama.“

„Obě dcery paní Nuzové shodně vypověděly, že jste přišla už ve čtvrt na devět.“

V jejích očích na zlomek vteřiny cosi zablýsklo.

„Je to jako ve staré detektivce. Otrávené nápoje, skupina podivných ptáčků, kteří se shodou okolností ocitli na jednom ostrově.“

Dupin na ni vrhl pronikavý pohled.

„V tom případě se obě spletly. Víc vám ktomu nemohu říct.“

„Co jste tím myslela, když jste paní Menezovou označila za brutální?“

„Že je neúprosná. Železná. Beze zbytku se ztotožnila stradičními hodnotami jachtařské školy. Aneváhá za ně bojovat, kdykoli to je potřeba. Ale sodkrytým hledím. Aje neúnavná, pracuje ve dne vnoci.“

„Bojovat proti komu?“

„Například proti těm Lefortovým plánům.“

Vše, co říkala, připadalo Dupinovi poněkud neurčité, málo konkrétní. Ale nebyl si jistý, zda to Anjela Barraultová dělá úmyslně.

„Otevřeně ukazuje emoce, které Muriel Lefortová potlačuje. Muriel se dokáže ovládat za všech okolností.“

„Jaké emoce?“

„Nenávist.– Víte, co tím myslím.“

„Domníváte se, že pana Leforta zhloubi duše nenáviděla?“ zeptal se Dupin.

„To není žádné tajemství.“

„Jak si rozumíte sMuriel Lefortovou?“

„Vycházíme spolu dobře. Ikdyž se nedá říct, že jsme přítelkyně. Ale my ženy musíme tady venku držet spolu. Solenn, Muriel ajá. Muriel má vznešené ideály, velký cíl.“

„Takže Muriel Lefortová svého bratra taky nenáviděla?“

„Hluboce. Vždycky ho chtěla vyplatit– aon chtěl vyplatit ji. Oba čekali na to, až ten druhý jednoho dne poleví austoupí. Trpěla pouze Muriel, on se tím bavil. As gustem pošlapával všechno, co jí bylo svaté.“

„Víte onějakém muži vjejím životě?“ Dupin sám nevěděl, jak přišel na tohle téma.

„Ne. Ženy tady na ostrovech žijí bez mužů. Bez pevných závazků.– Ale už jsme tady.“

Dupin zvedl hlavu. Skutečně, přístaviště bylo kousek od nich.

„Chtěl jsem…“

V hluku motoru slabě zaslechl vyzvánění svého mobilu. Odvážným manévrem, při němž riskoval ztrátu rovnováhy, vytáhl přístroj zkapsy. Riwal.

„Šéfe, našli jsme Le Mennovo auto.“

„Kde?“

„Na velkém parkovišti vSainte-Marine, kousek od přístavu, nedaleko jeho domu. Jeho loď vpřístavu není. Je to Merry Fisher, devět metrů pětadvacet, tady na pobřeží velmi oblíbený člun.“

Taky inspektor Riwal byl odborník na lodě, jak jinak. Kromě své „druidské“ žíly měl ipraktický avelmi vyhraněný zájem otechniku.

„Takže je někde na moři?“

„Vypadá to tak. Máme pátrání přerušit?“

„Ne. Le Menna jsme ještě pořád nenašli.“

„Vyjel si na moře.“

„Nespěchejte se závěry, Riwale. Všechno může být taky jinak. Třeba nás jen vodí za nos ana nějakém jiném místě zase přistál. Například ve Fouesnantu nebo vConcarneau. Nebo jel kus proti proudu Odetu ačlun odstavil někde tam. Pokud je na útěku, bylo by takové počínaní docela logické.“

„Máte pravdu.“ Dupin mohl téměř cítit, jak Riwal usilovně přemýšlí. „Máte vůči Le Mennovi skutečně tak konkrétní podezření?“

„Zatím podezřívám každého. Zvlášť, pokud byl vneděli večer vQuatre Vents anásledující ráno beze stopy zmizel.“

„Mohla by být idalší oběť.“

Dupin po krátkém zaváhání souhlasně odpověděl: „Nebo je to další oběť.“

„Dám vědět pobřežní hlídce.“

„To udělejte. A– Riwale?“

„Ano, šéfe?“

„Na jednu věc bych málem zapomněl. Zjistěte, kdy se náš biolog Leussot vrátí na pevninu. Ajestli se zastaví na Saint-Nicolasu. Zajímá mě, jak to bylo stou rvačkou mezi ním aLefortem– aproč mi otom nic neřekl.“

„Provedu.“

Dupin zavěsil ateprve teď si uvědomil, že Bakounine už přirazila kmolu. Riwal byl jen otřicet metrů dál. Anjela Barraultová stála na zádi adívala se směrem kněmu. Zatímco knastoupení potřeboval jen malý skok, teď bude muset zdolat několik příčlí zrezivělého železného žebříku.

„Děkuji vám za vaši pomoc, paní Barraultová. Poskytla jste nám důležité informace.“

„To můžete posoudit jen vy.“

Úsměv, kterým doprovodila svou odpověď, byl ještě oněco oslnivější než ty předešlé. Nepochybně si byla vědoma toho, jak na muže působí.

„Přeji vám hodně zábavy při potápění do velké hloubky.“

„Dnes to moc hluboko nebude.“

„Nepochybně se brzy znova uvidíme.“ Znělo to rozhodněji, než zamýšlel.

„Bude mi potěšením.“

Dupin krátce zvažoval, zda by měl paní Barraultové podat ruku, ale pak prostě stoupl na žebřík.

Už zdálky viděl, že Kadeg sedí vedle Riwala u„jejich“ stolu. Dupin ale zamířil přímo kbaru, jako by tam ani nebyli. Jen se za ním překvapeně podívali. Ze všeho nejdřív totiž potřeboval café. Avelkou sklenici vody. Od okamžiku, kdy vystoupil zBakounine, měl– ikdyž teď stál oběma nohama na pevné zemi– komický pocit, že se pevnina houpe ještě víc než předtím člun paní Barraultové. Izávrať byla silnější. Starší dcera paní Nuzové ho smilým úsměvem obsloužila achtěla sním zapříst hovor, ale Dupin při nejlepší vůli nemohl. Veškerou pozornost musel zaměřit na to, aby se nepotácel nebo neupadl. Objednal si dvě café, znichž jedno vypil na ex hned upultu. Sdruhým café avelkou sklenicí vody zamířil– ještě stále velmi opatrně– ven, ke svým inspektorům.

Kadeg podle všeho po celou dobu nespustil oči zdveří vedoucích do baru. Jakmile spatřil vycházejícího Dupina, hned vyskočil apřiběhl kněmu.

„Právě mě sem přivezl vrtulník. Při prohlídce jsme odhalili celou řadu brizantních informací. Především na pevných discích.“ Kadeg mluvil tak ohnivě apřekotně, že se Dupinovi nepodařilo ho přerušit. „Snažil jsem se na vás dovolat, ale pořád jste měl obsazeno. Chtěl jsem mluvit přímo svámi. Existují ještě další firmy, které patří Pajotovi azčásti se na nich podílí iKonan. Jako investor. Jednou ztěchto firem je konsorcium těch dvou– ahádejte, kdo vní figuruje jako třetí společník? Ajakému účelu ta firma slouží?“

Tohle byl Kadeg, když něco sám vyčenichal. Ale Dupin neměl na takové vystoupení náladu. Místo odpovědi se beze slova posadil ke stolu. Stejně to byla jen řečnická otázka, na kterou Kadeg– po krátké, dramaturgií podmíněné pauze– odpověděl sám.

„Založili konsorcium pro turistický rozvoj Glénan, které má vlastnické podíly vLefortových firmách.“

To byla skutečně zajímavá zpráva. Dupin vypil druhé café, rychle, ale přece jen opatrnými doušky, aby si nespálil pusu podruhé. Nebyl si jistý, zda mu ten nápoj při jeho momentálním stavu skutečně udělá dobře– mořská nemoc koneckonců souvisí ise žaludkem. Věřil však vuniverzální léčebnou sílu kofeinu, tohoto medicínského zázraku.

„Jak se ten podnik jmenuje?“

„Les Glénan vertes, zelené Glénan. Tak se totiž nazýval iLefortův nový projekt. Ale to ještě není všechno.“

Další dramaturgická pauza.

„Bylo dost obtížné na to přijít. Dali si záležet, aby vše důkladně zamlžili. Pomocí nejrůznějších vedlejších účtů apodobných triků. Museli jsme na to nasadit experta zRennes, ten to celé rozmotal. Společně jsme to pak rozpitvali do nejmenších detailů; on pochopitelně nemohl rozpoznat skrytý smysl toho všeho.“

„Co, Kadegu?“

„Z jednoho zPajotových účtů se uskutečnily dva převody peněz na účet patřící Du Marhallac’hovi. Vobou případech šlo očástku třicet tisíc eur, první platba se uskutečnila před devíti měsíci, druhá před půl rokem.“

Dupin byl najednou dokonale zkonsolidovaný asoustředěný, po mořské nemoci azávrati ani stopy. Nepronesl jediné slovo. Jednak se mu hlavou honily myšlenky, jednak nechtěl dát najevo ohromení nad informacemi, které získal Kadeg.

„Ty převody jsou označené jako ,honorář za služby architekta‘, ale nikde jsme nenašli žádné dokumenty nebo jiné podklady, které by otakových službách svědčily. Onějaké skutečně odvedené práci. Ani na papíře, ani vpočítačích.“

„Služby architekta?“

Riwal přispěchal svysvětlením.

„Du Marhallac’h je vlastně architekt. Už dvaadvacet let má vlastní kancelář. Ale od doby, kdy se stal starostou, jako architekt téměř nepracuje. Předtím však musel být docela úspěšný, dostával zakázky zširokého okolí.“

Riwalův bratr byl rovněž architekt, stejně jako Dupinova sestra. Inspektor se tedy vyznal.

„Dobře.“

Dupin se zvrátil na opěradlo židle. Sám nevěděl, co mělo to jeho „Dobře“ znamenat. Ztváří Riwala aKadega se dalo vyčíst, že to nevědí ani oni. To celé bylo stále kurióznější. Znal to už zdřívějších případů. Vurčitém bodě vyšetřování se nahromadí větší počet horkých stop, znichž většina později zase vyhasne, buď náhle nebo postupně. Tady to však probíhalo opačně– horkých stop časem přibývalo.

„Kadegu, co je stím ředitelem– ainstitutem? Sobchody mezi ním afirmou Medimare?“

To byl koneckonců vlastní cíl domovní prohlídky, kvůli tomu oni Dupin usiloval.

„Na tom ještě pracují naši experti. Zatím ale vypadá všechno legálně. Přinejmenším na papíře. Nenašli jsme ani žádné podezřelé bankovní převody.“

„A obchody, vnichž figuruje Leussotovo jméno?“

„Zatím taky nic neobvyklého. Do této chvíle jsme našli čtyři takové případy. Pokud je na nich něco nekalého, bude zřejmě velmi těžké až nemožné dokázat nějaké porušení zákonů.“

Kadegovi dělalo zjevně dobře, když mohl svými odpověďmi zdůraznit, že jeho nadřízený sleduje falešnou stopu.

„Kadegu, okamžitě vyrazíte. Chci, abyste si ještě jednou promluvil sDu Marhallac’hem. Tentokrát hodně důrazně.“

„Ale zrovna jsem přiletěl achtěl jsem sRiwalem…“

„Rozpitvejte ho, Kadegu, dejte mu pořádně zabrat.“

Z radostných plamínků vKadegových očích Dupin poznal, že tentokrát zvolil ta správná slova.

„V pořádku.“

„Tohle je korupce. Ajá chci nevyvratitelné důkazy. Jak to celé probíhalo. Koupili ho– jaképak nestranné posouzení.“ Dupin věděl, že bude mít se svými předsudky vůči politikům zase jednou pravdu– bohužel.

„Zajímalo by mě taky, jak dalece ve skutečnosti pokročily plány na turistický rozvoj Glénan. Vjakém stadiu se ten projekt nachází. Musí to být někde vLefortově notebooku, Kadegu.“

„Už jsme tam ty plány našli, ale ještě nebyl čas je pořádně prostudovat.“

„Práce architekta.– Na to ho dostaneme!“ Jakkoli se oto snažil, Dupin nedokázal potlačit škodolibé potěšení. Vychutnával si ten okamžik. Vjiných ohledech byla domovní prohlídka institutu méně úspěšná. Chtěl mít vruce něco proti jeho řediteli. Apředevším: chtěl objasnit ty vraždy. Teď nesl zodpovědnost za to, že jen na základě mlhavého anonymního udání nasadil ultima ratio policejního vyšetřování.

Kadeg energicky vyskočil.

„Vrtulník je ještě tady. Musím si pospíšit.“

„Nemazlete se sním, Kadegu.“

Kadeg, už na odchodu, otočil hlavu apohledem svého nadřízeného ujistil, že svůj úkol pochopil ahodlá zvítězit na celé čáře.

Dupin sRiwalem zůstali ještě chvíli ustolu aradili se. Komisař byl stručný, chtěl se co nejdřív dostat kMuriel Lefortové.

Mezitím už na ostrov dorazili inovináři. Nebylo divu– vlastně je očekával mnohem dřív. Zástupci tisku, to ve zdejším kraji znamenalo šéfredaktoři obou hlavních regionálních deníků Ouest France aTélégramme. Tudíž starý, tělnatý anepříliš vysoký– takže hezky kulaťoučký– pan Drollec, nefalšovaný gurmán, apaní Donalová, křehká třicátnice, která svůj image intelektuálky zdůrazňovala brýlemi sčernými hranatými obroučkami. Dupin měl tu dvojici svým způsobem rád. Kdykoli šlo onějakou „velkou věc“, byli uní logicky oba. Moc toho spolu nenamluvili, nezdálo se však, že by si byli nesympatičtí. Skoro to vypadalo, že uzavřeli tichou dohodu: odpustí si ctižádostivé soutěžení, kdo utoho bude „první“, araději budou spolupracovat tak, aby získali co nejvíc informací. Dupin musel uznat, že to fungovalo docela dobře avýsledkem byla jakási rovnováha, nerozhodný stav mezi oběma listy. Právě teď byli oba na místě činu na Le Loc’hu.


Dupin se blížil košklivým domkům po stejné cestě jako předešlého dne. Také výhled na panoráma pod ještě stále modrým nebem byl stejný. Apřesto bylo dnes všechno jiné než včera.

Dupin si uvědomil, že dům paní Lefortové není vtak dobrém stavu atak udržovaný jako dům jejího bratra. Střecha porostlá mechem, nátěr zašlý. Itady musel člověk celý dům obejít, aby se dostal ke vchodu. Ataky zde pokrýval větší část zahrady pouze trávník. Jedinou výjimkou byly dva keře kamélií, nevelké amálo impozantní.

Dveře se otevřely téměř vzápětí poté, co Dupin krátce zazvonil. Účes paní Lefortové vypadal neupraveně, její tvář byla ještě hubenější apřísnější než včera. Místo tvídové sukně apřiléhavé blůzy na sobě tentokrát měla džíny aširokou světlemodrou tuniku. Kupodivu to její vzhled nečinilo ležérnějším. Co je na ní staromódní aupjaté, to nedělají šaty, napadlo Dupina.

„Dobře, že jste přišel, pane komisaři.“

Skutečně to vypadalo, že pociťuje úlevu.

„To je samozřejmost. Ajak jsem už řekl, ijá se vás chci zeptat na pár věcí.“

Na jejím čele vyvstaly hluboké vrásky, které se nesnažila zakrýt.

„Čím bych měla začít?“ Bylo na ní vidět, že jí mluvení dělá jisté potíže. Potřebovala pár vteřin, než mohla pokračovat.

„Musím vám sdělit jednu věc,“ pronesla tiše apo další krátké odmlce pokračovala: „Manuela Menezová měla poměr smým bratrem. Před sedmi lety. Chtěla to udržet vtajnosti, ale já si toho samozřejmě všimla.“ Muriel Lefortová to konstatovala dramatickým azároveň smutným hlasem. Až teď si uvědomila, že skomisařem ještě stále stojí vpředsíni.

„Promiňte– nechtěla jsem být nezdvořilá. Pojďte prosím dál.“

Dupin zpočátku na to, co řekla, nijak nezareagoval. Teď vešel do obývacího pokoje.

„Vaše asistentka měla milostnou aféru svaším bratrem?“ To by ho vživotě nenapadlo.

Paní Lefortová dovedla Dupina ksedací soupravě, která sestávala ze čtyř křesel umístěných přímo upanoramatického okna.

„Upřímně lituji toho, že jsem vám to nesdělila už dřív, je mi to velice nepříjemné. Ten poměr trval dokonce několik měsíců.“

„A pak to prostě skončilo?“

„Ano. Přísahala mi to. Akdyby to nebyla pravda, všimla bych si toho, to mi můžete věřit. Ukončila to ona. Skoro se zhroutila, když jsem ji stou věcí konfrontovala. Navázala ten vztah, ikdyž si dobře uvědomovala, že pro ni má jiný význam než pro mého bratra.“

„Co tím myslíte?“

„Byla do něj skutečně zamilovaná. Aon se oni vůbec nezajímal.“

„Pokud tomu správně rozumím, váš bratr ztělesňoval pravý opak všeho, vco věří paní Menezová. Její přesvědčení se zdá být velmi jasné anekompromisní.“

„Ano. Byla to zrada.“

Ten tvrdý výraz tvořil zvláštní kontrast któnu, jakým ho paní Lefortová pronesla: bez emocí, téměř en passant.

„Existovaly mezi nimi ipozději nějaké kontakty, které přesahovaly rámec obchodních vztahů? Stalo se něco vposlední době?“

„Ne. Vůbec nic. Ujistila mě, že od té doby kničemu nedošlo, žádná scéna, nic. Ajá jí to věřím.“

„Nepsala mu, nesnažila se sním promluvit?“

„Ne. Ani spolu jsme otom už od jisté doby nemluvily. Bylo to, jako by ktomu nikdy nedošlo. Myslím, že jsme uzavřely takovou tichou dohodu.“

Muriel Lefortová to vše říkala klidným, vyrovnaným hlasem, bez špetky odsouzení, téměř sjakýmsi pochopením.

„A co si oté aféře myslíte vy sama?“

„Já?“

Vypadalo to, že ji Dupinova otázka zaskočila.

„Silně se mě to dotklo, jak si asi umíte představit.“

Dupin přemýšlel, co je paní Lefortové na celé věci tak nepříjemné. Má obavy, že svou výpovědí uvrhne podezření na paní Menezovou? Nebo že se podezřelejší stane ona sama tím, že tu informaci zpočátku zamlčela? Chvíli bylo ticho. Dupin chtěl nechat paní Lefortovou mluvit dál; vypadalo to totiž, že má na srdci ještě něco dalšího, co mu chce sdělit. Ale nic už neříkala.

„Děkuji vám za tuto informaci. Nevím, zda se ukáže jako relevantní, ale vtéto fázi vyšetřování tak komplikovaného případu se snažíme získat co nejvíc poznatků okaždé osobě, která vněm figuruje.“

Ještě stále mlčela.

„V telefonu jste mluvila oněkolika bodech.“

„Ano.“

Její hlas byl najednou pevnější, Dupinova pobídka jí zřejmě pomohla se vzchopit.

„Chtěla jsem vám osobně sdělit, že budu mít ze smrti svého bratra značný prospěch. Dnes odpoledne mi bylo oficiálně oznámeno, že Lucas nezanechal žádnou závěť, takže po něm zdědím všechno. Máme ještě pořád stejného notáře, já abratr. Od něj jsem se to dozvěděla. Jachtařská škola avšechny pozemky teď budou patřit pouze mně.“

Několik posledních vět ze sebe přímo vychrlila. Adívala se přitom Dupinovi přímo do očí. Komisař se snažil zachovat neutrální výraz.

„Váš inspektor se mě na to ptal už dvakrát.“

„Úzce spolupracujeme.“

„Nevím, zda jste slyšel otom, že jsem bratrovi několikrát nabídla, že od něj jeho podíly na Glénan odkoupím. Za hodně nadsazenou cenu.“

„I to už vím.“

Vrhla na něj trochu vystrašený azároveň zvědavý pohled plný očekávání.

„To přece znamená, že mám dokonalý motiv. Můj bratr, známý svým sebepřeceňováním, vyrazil opilý na moře ve chvíli, kdy se blížila bouřka, ztroskotal autopil se. To by nikoho neudivilo. Ana druhý den patří jachtařská škola se vším ostatním mně.“

Dupin mlčel. Muriel Lefortová napětí ticha dlouho nevydržela.

„Co si otom myslíte, pane komisaři?“

„Mohla to být dokonalá vražda. Náhoda to ale překazila.“

„Jsem podezřelá?“

„To jste.“

Teď se odmlčela paní Lefortová. Vzduch naplnilo to těžké, olověné ticho. Zjejí tváře jako by se vytratily všechny kontury. Když znovu promluvila, její hlas byl úplně zlomený.

„Necítila jsem kbratrovi nenávist, to mi věřte,“ ujistila Dupina hlasem tak tichým, že jí sotva rozuměl. „Ale pohrdala jsem jím. To ano. Abojovala jsem proti němu. Protože kdyby mohl, zničil by životní dílo našich rodičů, jejich velkolepou ideu. Rodiče byli vhnutí odporu, jako mladí lidé. Pro uskutečnění ideálů, za které jejich skupina během résistance bojovala, si vybrali Glénan. Ve stejném duchu chtěli provozovat ijachtařskou školu. Něčemu věřili, věnovali tomu svůj život, tohle tady je jejich odkaz. Stáli si zatím celou svojí bytostí. Nikdy ztoho nechtěli mít komerční podnik. Ikdyž viděli, že sem přichází stále víc lidí adalo by se na tom pěkně vydělávat.“

„Nezdědíte pouze školu, ale taky pozemky, půdu. Víc než polovinu Saint-Nicolasu, pokud se nemýlím, ak tomu ostrovy Penfret aCigogne?“

Dupin tu otázku položil se záměrnou nonšalancí.

„Ano.“

Podíval se na ni. Tak neutrálně, jak to jen šlo.

„A nezbavila byste se pouze svého bratra. Jednou ranou byste sprovodila ze světa všechny, kdo ohrožují současný stav Glénan.“

„Ano. Mé motivy vám určitě připadají stále závažnější.“

„To máte pravdu.“

„Mluvíme tu ovelkém majetku– celkem přes sedmdesát, možná dokonce osmdesát milionů eur.“

„A udělala jste to, paní Lefortová?“ zeptal se Dupin klidným hlasem.

Její oči krátce zamžikaly av celé tváři jí lehce zacukalo.

„Ne.“

„Věděla jste, že váš bratr kvůli svým novým plánům založil společnost? Firmu Les Glénan vertes? Aže Pajot sKonanem založili konsorcium, které se na tom podniku mělo podílet?“

Muriel Lefortovou náhlá změna tématu poněkud vyvedla zmíry.

„Ne. To jsem nevěděla.“

„A co ojeho novém projektu věděli lidé tady na ostrovech?“ zeptala se.

„Myslím, že nic. Lucas si dobře uvědomoval, že všichni tady byli proti– bez ohledu na to, co jeho plány konkrétně obsahovaly. Už tenkrát, když stím přišel poprvé, byli nakonec všichni proti. Ikdyž se mu na začátku podařilo pár lidí zmanipulovat.“

„Koho například?“

„Několik lidí, bylo jich víc, ale ioni ho nakonec prokoukli. Zpočátku se tvářil, jako by chtěl jachtařskou školu acelý náš svět tady zachránit. Tvrdil, že nějací ,lidé zvenčí‘ mají zájem investovat na Glénan do rozvoje turistiky. Úplně na začátku tím získal na svou stranu Solenn Nuzovou smanželem aKiliana Tanguyho, ale ioni pak rychle změnili názor adůrazně se od něj distancovali. Nejdřív si totiž mysleli, že by se to uskutečňovalo kolektivně. Podobným způsobem jako jachtařská škola. ILucas to tak líčil. Brzy se ale ukázalo, že měli jen investovat do podniku, který by řídil on– aže ve skutečnosti plánuje věci, které by Glénan zlikvidovaly. Konan se vtom angažoval už tenkrát. Lucas navíc sehnal dva další investory zpevniny, ti ztoho ale rychle vycouvali.– Čím slavnější byl jako jachtař, tím víc kontaktů dokázal navazovat spodobnými lidmi.“

„A co Devan Le Menn, ten lékař, ten vtom figuroval taky?“

„Ano, ion chtěl do Lucasova projektu investovat peníze.“

„Patřil ktěm, kteří si to pak rozmysleli?“

„To nevím.“

„Takže se svaším bratrem přátelil už tenkrát?“

„Byl již dlouho předtím jeho lékař. Lucas utrpěl několik vážných úrazů, které si většinou zavinil sám svou lehkovážností. Několikrát ho to málem stálo život. Rád vyjížděl na moře za bouřky. Le Menn ho pak ošetřoval. Ataky mu asistoval při závodech. Časem se znich stali přátelé. Ale nevím, jak velké přátelství to bylo.“

Dupin zvažoval, zda jí má říct oLe Mennově zmizení.

„Všimla jste si vposlední době vsouvislosti sLe Mennem něčeho neobvyklého?“

Jeho otázka paní Lefortovou zjevně překvapila.

„Ne. Ale já ho nevídám moc často.“

„V neděli večer byl taky vQuatre Vents, ikdyž jen krátce– stejně jako vy.“

I tuhle skutečnost Dupin uvedl vědomě neutrálním tónem.

„Neviděla jsem ho tam. Možná že už jsem byla pryč. Nebo on.“

„Nevíme…“

Dupinův mobil, který se nezvykle dlouho neozýval, začal hlasitě vyzvánět. Riwal.

„Omluvte mě na okamžik, paní Lefortová.“ Dupin přijal hovor.

„Jeden zvrtulníků objevil Le Mennův člun. Kotví na jižním pobřeží Brilimecu. Na té straně, která směřuje ven, kmoři. Brilimec je jeden ztěch menších ostrovů. Člun je uvízlý na pláži, takže tam musel dorazit už před několika hodinami, ještě za přílivu.“

Riwalovi vzrušením přeskakoval hlas.

„Haló, šéfe? Jste tam?“

Dupin mlčel. Tohle byla důležitá zpráva. Trvalo mu několik vteřin, než se vzpamatoval.

„Zavolejte Goulcha. Musí být sBirem někde poblíž. Ať pro nás okamžitě přijede. Vy pojedete se mnou. Sejdeme se umola.“

„Kdy?“

„Teď hned.“

O čtvrt hodiny později už byl Dupin zase na člunu, potřetí během jediného dne. Bir letěl po vlnách vysokou rychlostí, ale komisaře natolik zaměstnávaly myšlenky, že to téměř nevnímal. Nález Le Mennova člunu tady na ostrově situaci dál vyhrotil, ať již znamenal cokoli.

Dupin stál na přídi, cítil napětí vcelém těle, ve tváři měl zachmuřeně rozhodný výraz. Riwal zaujal pozici těsně za ním, oba upírali pohled na Brilimec, který se nacházel přímo před nimi. Tomu, že je každou chvíli zasáhla sprška zpěněné vody, nevěnovali nejmenší pozornost.

Pozorně zkoumali břeh ostrova, jehož délka nepřesahovala pět set metrů. Brilimec měl tvar kapky, byl porostlý travou abodláčím, na několika místech dosahoval výšky zhruba deseti metrů, což nebylo na poměry Glénan málo. Kulisu doplňovalo několik žulových skalisek se strmými stěnami. Na širším konci ostrova rozpoznali jediné obydlí, které tu stálo: starý, opuštěný dům, tak nízký, že zlodí plujících kolem byla vidět pouze jeho střecha.

„Objedu ostrov, abychom se dostali kté lodi,“ vykřikl Goulch.

Náhle Dupina něco napadlo.

„Potřebuji něco zjistit.“

Také on musel křičet, aby ho Riwal slyšel.

„Ano?“

„Kdo znašich lidí je teď na Saint-Nicolasu?“

„V tuhle chvíli pouze jeden, Philippe Le Coz.“

„Musím sním okamžitě mluvit.“

Dupin přešel na záď apočkal, až Goulch sníží obrátky motoru, protože mezitím už ostrov téměř objeli aLe Mennův člun byl jen kousek od nich.

„Le Coz?“

„To jste vy, pane komisaři?“

„Ano.“

„Slyším vás hrozně špatně.“ Dupin ještě zvýšil hlas.

„Chci vědět, kde teď všichni jsou. Slyšíte? Muriel Lefortová, paní Menezová, starosta, Leussot, Tanguy. Taky paní Barraultová aSolenn Nuzová. Všechny obvolejte. Aověřte si pravdivost jejich tvrzení. Nějakým způsobem, co vás napadne. Apřivolejte si Belleca, ať vám stím pomůže.“

„Já…“

„Okamžitě. Iobě dcery paní Nuzové. Musím vědět ovšech.“

„Rozumím, pane komisaři.“

„Ozvěte se.“

Dupin zavěsil. Už chtěl mobil strčit zpátky do kapsy, pak ho ale něco napadlo. Zvolil poslední volané číslo.

„Ještě něco, pane komisaři?“

„Chci taky vědět, jak dnes strávili den, kde byli, co dělali. Do nejmenších podrobností. Všichni. Několik posledních hodin.“

Goulch mezitím ztlumil motor, který teď jen tiše bublal. Dupin si to neuvědomil, takže do telefonu dál křičel. Pohled už přitom upíral na Le Mennův člun, který teď ležel uprostřed malé pláže, kde se vyjímal dost absurdně.

„Jde vám oněco konkrétního?“

„Ne. Jen to potřebuji ovšech vědět.“

„Rozumím.“

Dupin znovu zavěsil atentokrát mobil skutečně skončil vjeho hluboké kapse.

Motor zhasl. Ke břehu to měli nějakých padesát metrů. Goulch spustil kotvu aoba jeho kolegové už obratnými pohyby spouštěli na vodu pomocný člun. Jen opár okamžiků později přistáli upláže. Mladí policisté hbitě vyskočili, Dupin je obezřetně následoval azároveň napomenul: „Nevíme, co se tady děje. Tak buďte opatrní.“

Vytáhl zpouzdra svou devítimilimetrovou služební zbraň, Sig Sauer, standardní výzbroj francouzské policie. Ostatní následovali jeho příkladu.

„Tady policie– haló? Je tu někdo? Dejte osobě vědět, prosím!“

Žádná reakce.

Oba mladí policisté svižně vyšplhali na palubu Merry Fisher. Riwal, Goulch aDupin zůstali dole. Takhle zblízka připadala Dupinovi bílá, jen vdolní části trupu tmavomodře natřená loď překvapivě velká. Na palubě se nic neobvyklého nenašlo.

„Jdeme dovnitř.“

Na obou mladých policistech bylo patrné vzrušení. Otevřeli dveře do kajuty avzápětí zmizeli.

Rozhostilo se ticho. Dupinovi připadalo, že prohlídka trvá podezřele dlouho, pak se ale ozval tlumený hlas jednoho zpolicistů.

„Nic zvláštního tady není.“

„Tak pojďte ven. Prohledáme ostrov.“

Dupin to přímo zařval, pak se obrátil kRiwalovi aGoulchovi amnohem tišším hlasem řekl: „Riwale, vy jděte napravo, Goulchu, vy nalevo. Já jdu ktomu opuštěnému domu atam se sejdeme. Řekněte kolegům, aby pohlídali oba čluny.“

Dupin aRiwal hned vyrazili, Goulch ještě čekal.

Dupin musel nejdřív přelézt několik vysokých žulových skalisek, než se dostal na pláň, která se mírně svažovala ke středu ostrova, jenž byl poměrně rovný. Tam stál opuštěný dům. Dupin ho zlehce vyvýšeného místa na okraji planiny měl před sebou jako na dlani. Ohlédl se. Na jedné straně viděl Goulcha hbitě zdolávajícího skalní výběžek, na druhé straně Riwala, který už měl malý náskok.

Dům stál tiše, klidně, nenápadně. Nikoho nebylo vidět. Dupin šel opatrně dál, vpravé ruce pevně svíral pistoli. Musel dávat pozor, půda tu byla hodně nerovná. Kdomu se blížil zezadu. Na této straně mělo stavení pouze jedno malé okno, které bylo zabedněné nedbale přibitými latěmi. Zato břidlicová střecha se zdála být vpřekvapivě dobrém stavu, ikdyž byla porostlá mechem. Byl to kamenný dům postavený ve stylu zcela typickém pro tuto oblast. Zdi se nacházely vhorším stavu než střecha, na několika místech vnich chyběly kameny.

Komisař dům opatrně obešel. Kousek od vchodu pak čekal, až dorazí Goulch sRiwalem.

„Nic nápadného jsem neviděl, žádné stopy, vůbec nic.“

„Ani já ne.“

Riwal iGoulch instinktivně ztišili hlas, když podávali Dupinovi svá krátká hlášení.

„Tak si prohlédneme ten dům.“ Dupin popošel ke dveřím.

„Doktore Le Menne? Tady komisař Dupin zkomisariátu vConcarneau.“

Riwal aGoulch šli těsně za ním, takže do něj málem vrazili, když zůstal jako přimražený stát.

Sledovali jeho pohled aviděli totéž, co on: na zemi vypáčený visací zámek aprovizorní, zchátralé dveře lehce pootevřené.

Na pár okamžiků zůstali všichni tři nehybně stát.

„Jdeme dovnitř.“

Dupin natáhl pistoli před sebe, odjistil ji aprudce kopl do dveří. Jedním skokem byl vevnitř, udělal krok stranou ke zdi avykřikl: „Policie! Je tu někdo?“

Uvnitř panovala skoro úplná tma, takže chvilku trvalo, než jeho oči přivykly temnotě aon dokázal rozpoznávat detaily.

Místnost byla prázdná, na poškozené podlaze zfošen ležela centimetrová vrstva prachu. Ve stěně na levé straně se nacházel průchod do vedlejší místnosti; rám, vněmž kdysi byly dveře, jak prozrazovaly panty. Vprachu byly zřetelně vidět stopy. Několik stop vedoucích do druhé místnosti. Riwal aGoulch už taky vklouzli dovnitř, hned za Dupinem, zbraně rovněž vpohotovosti. Mrtvolné ticho přerušoval pouze jejich tichý dech.

„Ta druhá místnost,“ zašeptal Dupin.

Znovu šel jako první, pomalu, srevolverem namířeným do průchodu. Tam se na okamžik zastavil apak překvapivě svižným skokem vrazil dovnitř. Oba kolegové za ním.

Ale ani tady nic nenašli. Nikdo tu nebyl. Po Devanovi Le Mennovi ani stopy. Na rozdíl od první místnosti byla tahle plná harampádí. Bez ladu askladu se tu vršil starý nábytek– rozbitá skříň, dva poškozené stoly. Goulch se náhle sehnul ke stopám aposvítil si na ně baterkou. Zatím nikdo nepromluvil.

„Řekl bych, že tu byli nejméně dva lidé. Možná dokonce tři, těžko říct. Každopádně víc než jeden. Musíme na to zavolat forenziky. Měli bychom se tu pohybovat opatrně. Atady asi někdo stál.“ Goulch ukázal na místo těsně uhromady nábytku.

„Ano, zavolejte je. Ať si pospíší.“

René Reglas, největší forenzik na světě. Dupinovi se udělalo špatně při pomyšlení na jeho nafoukaný styl při „ohledávání místa činu“. Ale nedalo se nic dělat, přivolat ho museli.

Goulch vyšel před dům, aby to zařídil. Riwal zatím ohledával kuželem svítilny všechny rohy místnosti, aniž by se přitom pohnul zmísta.

„To je divné. Kde může být Le Menn? Přijel sem na své lodi, ale není tady. Jak se dostal pryč? Kdo tu sním byl? Aproč sem vůbec přijel?“

Dupin nevěděl, zda Riwal mluví na něj nebo spíš sám ksobě.

„Musíme znovu adůkladně prohledat břeh, všechny pláže. Jestli neobjevíme nějaké stopy. Někde tady musela přistát ještě jedna loď. Pokud se Le Menn nevypařil, musel odjet zostrova na té druhé lodi! Chci vědět, co se tady stalo!“

Dupin zuřil. Ikdyž nevěděl, na koho nebo na co. Nejspíš sám na sebe.

„Sakra. To snad není pravda.“

Všechno se odehrálo přímo před jeho nosem. Pravděpodobně dokonce dnes odpoledne, vdobě, kdy na palubě Bakounine projížděl kolem, necelý kilometr odtud.

„Jdeme.“

Dupin chtěl být venku, pryč ztoho zatuchlého brlohu. Spěšnými kroky opustil kamenný dům, vyšel na planinu azastavil se. Riwal aGoulch šli za ním, ale pro jistotu nic neříkali. Před domem, ve vzdálenosti asi padesáti metrů, se nacházela největší pláž ostrova, kterou dělila od planiny nízká kamenná zídka zopracovaných žulových kvádrů. Dupin zamířil přímo kní, bez větší námahy ji přelezl apokračoval na pláž kmístu, kam za přílivu sahala voda. Nic však neviděl. Ani sebemenší náznak nějaké stopy.

Riwal aGoulch ho dohonili azůstali stát vedle něj.

„Pokud tady byl ještě jeden člun, určitě přistál na druhé straně ostrova, ne tady vkomoře. Ať to byl kdokoli, jistě nechtěl, aby ho někdo zahlédl. Vrátíme se. Třeba mezitím něco objevili kolegové,“ rozhodl Dupin.

Goulch aRiwal přikývli.

Obrátili se azamířili zpátky, kolem kamenného domu do mírného svahu. Na konci planiny už viděli dolů na pláž aobě lodě, Le Mennovu jachtu ipolicejní člun. Ztohoto vyvýšeného místa dohlédli ina tři další, menší pláže.

„Pojďte, Goulchu, my se podíváme na ty dvě pláže vlevo; Riwale, vy prohlédněte tu vpravo.“

Všichni začali opatrně slézat po žulových balvanech. Dupin aGoulch ještě ani nedošli kprvní pláži, když uslyšeli Riwalův výkřik.

„Tady!– Tady!“ Rozeběhli se kněmu.

O půl minuty už zadýchaní stáli vedle Riwala, kam mezitím přispěchali ioba kolegové hlídající lodě. Riwal vpodřepu studoval něco vpísku.

„Jsou tady stopy. Tady od jedné osoby, která šla tímhle směrem,“ Riwal ukázal nalevo, „a od dvou dalších, kteří se pohybovali naším směrem.“

Bylo to jednoznačné. Dupin sledoval stopy, které mířily kvodě akončily vmístě, kde byl písek ještě vlhký od přílivu. Na opačné straně končily tam, kde pláž přecházela do půdy pokryté malými oblázky, za níž se zvedaly žulové balvany do svahu, který byl oněco méně strmý než ten, který museli zdolat oni.

Dupin si prohrábl kštici.

„Le Menn skutečně přijel sám. Ata druhá osoba taky. Oba šli znějakého důvodu, který neznáme, do toho kamenného domu. Apak spolu odjeli na lodi té druhé osoby.“

„Možná navštívili ještě jedno místo tady na ostrově,“ nadhodil Riwal.

Goulch iDupin se na něj překvapeně podívali.

„Co tím myslíte?“

„No, možná nebyli jen vtom domě. Nemusel to být hlavní důvod, proč sem přijeli. Třeba něco hledali? Něco vykopali nebo naopak zakopali, ukryli?“

„Jak jste na to přišel?“ Dupinovi pracovaly nervy.

„Nevím,“ odpověděl Riwal tiše, spohledem upřeným na moře. „To, co se děje na ostrovech, někdy neodpovídá skutečnosti tak, jak ji známe.“

Dupin si povzdechl.

„Ať forenzikové důkladně prohledají ten dům. Acelý ostrov. Důkladně. Musím telefonovat.“

Poodešel oněkolik kroků. Potřeboval mluvit sLe Cozem. Aby se dozvěděl to, očem si myslel, že už to stejně ví. Zvolil číslo, ale nic se nestalo. Zkusil to ještě jednou, znova neúspěšně. Vrátil se ke skupině.

„Riwale, nemáme signál.“

Z Dupinova hlasu zněla výtka, kterou se mu nepodařilo potlačit.

„To se tady na ostrovech stává.“

„To snad není pravda!“ Takhle se nedalo pracovat.

„Bohužel mě ani nenapadá, komu bychom mohli zavolat rádiem.“

Policejní vysílačkou se stejně nedá vést rozumný rozhovor, řekl si Dupin vduchu. Ale Goulch to myslel dobře.

„Okamžitě se vracíme na Saint-Nicolas. Goulchu, spojte se rádiem spobřežní hlídkou. Ať vrtulník prohlédne okolí ostrova.“

Dupin energicky vykročil směrem kpomocnému člunu akaždých pár kroků vrhl zuřivý pohled na displej mobilu, zda se objeví signál příjmu. Ale marně. Goulch sRiwalem šli pár kroků za ním. Ani na moři nebyl signál, ato ani vmístech, kde po cestě sem ještě telefonoval. Ztoho by jeden zešílel.

Když se přiblížili khrázi na Saint-Nicolasu, objevil se na displeji první sloupeček symbolizující slabý příjem, ao pár vteřin později už měl signál plnou sílu. Dupin se přiřítil ke „svému“ stolu vQuatre Vents, jako by tam chtěl někoho zatknout.

„Co máme?“

Před Le Cozem ležel seznam. Dupin si přisedl kpolicistovi, který byl ztělesněný klid. Le Coz byl sodstupem služebně nejstarší policista vConcarneau, nejzkušenější vcelém komisariátu. Do důchodu mu zbývaly už jen dva roky. Nic ho nedokázalo vyvést zmíry, pracoval klidně, ale ne pomalu. Jeho znalosti, přesnost ahlavně rozvážnost Dupinovi imponovaly od samého začátku.

„Zrovna jsem se ještě jednou radil sBellecem. Leussot, ten biolog, byl od devíti hodin na moři, asi před půlhodinou přijel sem.“

Dupin chvíli přemýšlel, snažil se vypočítat dobu posledního přílivu.

„Jde mi především očasový úsek od půl jedné do čtyř. Co Leussot dělal po našem rozhovoru na jeho lodi? Měl dost času na to, aby zajel na Brilimec.“

„Říká, že zůstal po celý čas na tom místě, kde jste ho navštívil. To se nedá ověřit.“

„No skvěle!“

Dupin si dal ruku za zátylek. Le Coz měl pravdu. Přišel Riwal asedl si knim.

„Pokračujte, Le Cozi.“

„Ten potápěč, pan Tanguy, měl hosty, návštěvu zBrestu, mořské archeology. Teď snimi sedí vQautre Vents, vpředu na terase. Vyzvedával je ve tři hodiny vConcarneau.“

„A předtím?“

„Předtím byl prý tady. Aby všechno připravil. Říká, že tu strávil inoc, na své lodi.“

„A vkolik hodin odtud odjel?“

„Říká, že vpůl druhé.“

„Sám?“

„Sám.“

To bylo taky skvělé. Jak si mohli ověřit, jestli si neudělal malou zajížďku na Brilimec? Času by na to měl dost. Aještě by stihl někam odvézt Le Menna– ať už jako oběť, pachatele nebo spolupachatele. Zatímco Le Coz mluvil, Dupin si dělal pilně poznámky.

„Co starosta?“

„Pracoval prakticky celý den ve své kanceláři, v…“

„Já vím.“

„Správně, vyprávěl nám, že jste uněj dnes dopoledne byl. Jen od čtyř do pěti hodin byl mimo dům, měl nějakou úřední záležitost, vmístní dětské školce. Pan Du Marhallac’h velmi ochotně spolupracoval.“

„Svědci?“

„Učitelky vmateřské školce, samozřejmě. Pro dobu, kterou strávil vkanceláři, to je obtížnější. Říká, že několikrát telefonoval smanželkou, která je zřejmě vLondýně. Zpevné linky. To se dá prokázat.“

„Prvotřídní.“

Cyničtěji než Dupin by to neuměl vyslovit nikdo.

„Mladší dcera paní Nuzové byla usvého přítele vQuimperu, starší pracovala celý den tady, vQuatre Vents. Solenn Nuzová byla na pevnině. Jezdí tam pravidelně vúterý av pátek vyřizovat potřebné záležitosti. Odjela vdeset třicet avrátila se teprve před hodinou. Byla ve Fouesnantu, na obecním úřadě, apak vConcarneau. Vrátila se sněkolika velkými nákupními taškami. Obědovala prý vAmiralu, to se dá snadno ověřit.“

Při zmínce oAmiralu projel Dupinem hřejivý pocit.

„A paní Lefortová?“

„Bellec sní zrovna mluví.“

„Co paní Barraultová, učitelka potápění?“

Le Coz nahlédl do svých poznámek.

„Dopoledne vedla kurs, který trval do jedné hodiny. Pak šla domů na oběd. Odpoledne jste byl sní apotom sama trénovala potápění. Vrátila se před chvílí, zhruba ve stejnou dobu jako Leussot.“

„Kde paní Barraultová bydlí?“

„Ve druhém domě támhle nahoře, ty domy strojúhelníkovou střechou…“

„Znám… Av poledne byla doma sama?“

„Tak to povídala. Adodala, že na to nemá svědky.“ Dupin se musel usmát. Tohle jí odpovídalo.

„A co je se starým panem Nuzem, tchánem Solenn Nuzové?“

„O Pascalu Nuzovi jste se nezmínil. Ale před chvilkou jsem sním mluvil. Je tak trochu– uzavřený. Dopoledne byl tady vQuatre Vents, seděl ubaru ačetl noviny. Odpoledne strávil doma. Ve čtyři hodiny si vyjel se svým člunem na moře, to dělá zřejmě každý den. Potvrdila to islečna Nuzová, jeho vnučka. Prý směrem na Moutons, khejnům makrel. Vrátil se všest hodin smnožstvím ryb.“

„Dobře.“

Ozvala se hlasitá fanfára– Le Cozův mobil.

„Ano?“

Le Coz se obrátil na Dupina.

„To je Bellec. Má další informace. Mám to přepnout na hlasitě?“

Dupinovo váhání si Le Coz vyložil jako souhlas, takže svůj mobil přepnul na požadovaný modus apoložil ho před sebe na stůl.

„Bellecu, teď tě slyšíme všichni.“

„Dobrý den, pane komisaři. Já…“

Dupinovi připadala ta situace groteskní, tenhle způsob komunikace nenáviděl.

„Tak sem stím, Bellecu, co máte.“ Musí to trochu popohnat.

„Paní Lefortová byla celý den tady na ostrově, vyřizovala celou řadu telefonátů, mimo jiné ise svým notářem. Většinu času strávila ve své kanceláři vjachtařské škole, ale párkrát si odskočila ksobě domů. Několikrát se šla projít. Vpoledne uní byla paní Menezová, asi půl hodiny. Po rozhovoru svámi zajela na Penfret, kde ještě jednou mluvila spaní Menezovou. To bylo krátce po šesté.“

I to se dalo obtížně ověřit, pokud vůbec. Jedno bylo jisté: komukoli, kdo se zdržoval tady na ostrovech, stačila necelá hodinka na to, aby zajel na Brilimec, něco si tam vyřídil avrátil se. Samozřejmě vzávislosti na tom, co se stalo sLe Mennem…

„Paní Lefortovou zjevně trápí to, že je hlavní podezřelou, zvlášť když byla krátce po rozhovoru svámi znovu dotazována. Ujistil jsem ji, že to vše je rutinní vyšetřování.“

Tohle vadilo Dupinovi ze všeho nejméně. Ať je Muriel Lefortová nervózní, to není na škodu.

„A její asistentka, paní Menezová?“

„Paní Menezová vypadala poněkud sklíčeně, ikdyž vystupovala velmi rezolutně. Dnes měla několik schůzek strenéry, ve své kanceláři. Vpoledne byla, jak už řečeno, upaní Lefortové. Pak poobědovala vQuatre Vents anásledně měla delší porady svedoucími ubytoven na Cigogne aPenfretu.“

„Kdy se ty porady konaly?“

„Ta první trvala od půl třetí do čtyř, ta druhá od pěti do půl sedmé. Paní Menezová je ještě stále na Penfretu.“

Dupin si všechno pečlivě zapisoval.

„Kdy odjela na Cignone, myslím kdy přesně po obědě?“

„Podle toho, co vypověděla, zůstala po obědě ještě chvíli doma. Na cestu se vydala kolem čtvrt na tři.“

„Potvrdil to někdo?“

„Zatím ne. Musíme to ještě přešetřit.“

Dupin šílel ztoho, že mu dosud žádná zobdržených informací ani vnejmenším nepomohla.

„Dobře, Bellecu, ověřte si to.“ Le Coz zavěsil.

„Máme si ověřovat ity ostatní výpovědi, pane komisaři?“

Dupin přemýšlel. Le Coz aBellec odvedli dobrou práci za velmi krátkou dobu. Ale výtěžek byl hubený.

„To není nutné. Děkuji.“

Nebyli onic chytřejší než předtím. Každý zdotazovaných měl příležitost zajet na Brilimec. Pravděpodobnost, že by přitom byl spatřen, byla velmi malá. Azřejmě neexistovala možnost jak zúžit časové rozpětí, které kontrolovali.

Le Coz vyrušil Dupina ze zamyšlení.

„Před chvílí jsem ještě jednou mluvil sLe Mennovou manželkou. Poté, co jsme zjistili, že odjel na Glénan. Zeptal jsem se jí na možnou spojitost jejího muže sBrilimecem.“

To byl dobrý nápad, uznal Dupin vduchu.

„Ale nic. Vůbec nic.“

Dupin vyskočil ze židle.

„Už mě to všechno štve.“

Poprvé se do diskuse zapojil Riwal.

„Goulch se ujal té prohlídky ostrova, společně sforenziky. Možná něco najdou.“

„Možná.“

Dupin si uvědomil, že jeho myšlenky vedou vlastní život. Poodešel několik metrů, aby se mohl vklidu koncentrovat. Už měl několik domněnek, některé znich byly dost konkrétní, ale celkový obraz byl ještě stále příliš neurčitý, mlhavý. Chybělo jádro, ústřední bod.

Podíval se na hodinky. Ukazovaly za pět minut osm. Byl na nohou od pěti hodin ráno ajeho pracovní den ještě zdaleka nekončil.

Z této strany Quatre Vents měli hosté dobrý výhled směrem na západ; jinými slovy, mohli odtud sledovat zapadající slunce. Ale ne dnes večer– znemožňovala to hradba mraků, která se přibližovala ksouostroví. Vyrostla do podoby velké obludy vzdálené sotva deset kilometrů abyla černá jako uhel. Dupin si teprve nyní uvědomil, že už nevane pouze lehký větřík jako odpoledne; teď se kněmu stále častěji přidávaly silnější nárazy větru. Věděl ale taky, že ani to tady vBretani samo osobě ještě nic neznamená, nemusí ztoho nutně být bouřka. Podíval se na moře. Viděl bílou pěnu na hřebenech vln, které podle všeho taky rostly. Při zpáteční jízdě zBrilimecu si toho nevšiml– asi proto, že skoro pořád telefonoval, anavíc jeli větší část cesty komorou, kde to nebylo tak patrné.

Dupin se několikrát zhluboka nadechl.

„Povídal jste, že Kilian Tanguy je ještě tady vQuatre Vents?

„Ano. Vpředu, na terase.“

„Promluvím sním.“

„Jak jsem již řekl, má hosty. Podvodní archeology.“

„Tím lépe.“

Dupin Kiliana Tanguyho, oblečeného do džínsů atrička místo neoprenové kombinézy, málem nepoznal. Nakonec ho nejspolehlivěji identifikoval podle tvaru hlavy: jako vajíčko. Tuto podobnost ještě zvýrazňoval fakt, že Tanguy byl téměř holohlavý. Jen nad ušima měl krátký zástřih vlasů, ovšem bezvadně černých, bez nejmenšího náznaku šedin. Nos měl masitý, oči živé, dychtivé. Seděl ve společnosti šesti mužů přibližně stejného stáří.

„Dobrý den, pánové. Komisař Dupin zpolicejního komisařství vConcarneau. Potřebuji si promluvit spanem Tanguym, ale protože jsem slyšel, že jste mořští archeologové, rád bych položil pár otázek vám všem.“

Dupin mluvil velmi rezolutně, což se zpravidla neminulo účinkem.

„Vy jste ten policista zPaříže, nemám pravdu?“

Statný muž sdětskou tváří upřel na Dupina zvědavý pohled. Totéž udělali ivšichni ostatní.

Dupin neměl nejmenší chuť na takovou otázku odpovídat.

„Víte, že Paříž odvozuje své jméno znázvu legendárního, potopeného města Ys?“ pokračoval chlapík sdětskou tváří. Ani teď nečekal na odpověď ahorlivě pokračoval ve výkladu: „Par-Ys. Podle bretaňské Atlantidy, nevýslovně nádherné abohaté, města, které nákladnými ceremoniály oslavovalo oceán jako jediné božstvo. Království Gradlona ajeho dcery Dahut, zasnoubené moři, ijeho kouzelný oř Morvark, jsou dodnes symboly svobodné Bretaně. Město Ys se nacházelo přímo před Douarnenezem! Dokládá to celá řada archeologických indicií, které je třeba brát naprosto vážně.“

O tom Dupin zatím nikdy neslyšel, ani otom, že Paříž je koneckonců jen bretaňská. Naštěstí se do přednášky svého kolegy vložil Kilian Tanguy.

„Myslím, že vtom jsme všichni zajedno, pane komisaři. Potkáváte zde skutečně řadu originálních mořských archeologů zBrestské univerzity, kteří udržují přátelské kontakty snaším klubem. Jak můžeme pomoci bretaňské policii?“

Jeho hlas zněl lišácky, mazaně. Ale sympaticky mazaně.

„Víte něco ohledání pokladů, která teď tady upobřeží probíhají? Doslechli jste se otom něco?“

Potápěči se dívali jeden na druhého, klidně, bez známky vzrušení. První promluvil opět Kilian Tanguy.

„Domníváte se, že ty vraždy nějak souvisejí shledáním pokladů?“

Teď zaznívala zjeho hlasu hrdost.

„Vyšetřování vedeme mnoha směry, tohle je jeden znich. Nic víc za tím není.“

„Nic onějakém významném nálezu jsem neslyšel. Ani náznakem, ani jako šeptandu.“

Vážnějším tónem Tanguy ještě dodal: „Musíte ale vědět, pane komisaři, že my se potápíme, abychom našli dřevo, jak to rádi formulujeme. Nehledáme vzácné kovy, mořská archeologie sleduje úplně jiné cíle! Vědecké. Pátráme například po sídlištích zobdobí mezolitu. Už čtyři tisíce let před naším letopočtem byl tady na Brunecu zbudován dolmen, ataky na Saint-Nicolasu aBananecu se našly hroby. Jinak ale otéto staré kultuře skoro nic nevíme, většina stop se dnes nachází pod úrovní mořské hladiny.“

Rysy Tanguyho tváře najednou vyjadřovaly cosi jako pohoršení.

„Za posledních deset tisíc let stoupla hladina oceánu osto metrů! Sto metrů! Před několika tisíci let mohli Britové přejít suchou nohou do Francie, Bůh nás ochraňuj!– Apokud se my archeologové zajímáme opotopené lodi, amy se oně skutečně zajímáme, pak je to pouze ajen ze studijních důvodů, neboť chceme poznat historickou stavbu lodí atechniky, které se ktomu vrůzných etapách používaly.“

Tanguyho tvář se náhle znovu rozjasnila.

„Minulý rok jsme objevili dva vraky, jeden ze 17. ajeden z20. století. Vtom prvním jsme našli stříbrné mince, vtom druhém nic zajímavého. Asi tak třicet kilometrů odtud jižním směrem.“

Při posledních větách si dal Tanguy záležet na tom, aby jeho hlas zněl co nejžoviálněji.

„A neexistuje žádná loď, oníž je třeba zhistorických pramenů známo, že– čistě teoreticky– někde vtéto oblasti musí být, ale doposud nebyla nalezena?“

Kroužek badatelů na něho překvapeně podíval. Slovo si vzal opět Tanguy.

„Těch existují asi dva tucty. Ato vpoměrně malé oblasti, řekněme vokruhu sprůměrem padesáti námořních mil. Au minimálně jednoho tuctu těchto lodí víme, že měly na palubě velmi vzácný náklad. Dvě znich podle všeho převážely velké množství zlata.

„Víte bezpečně odvou ztroskotaných lodích vtéto oblasti, na jejichž palubě byl náklad zlata?“

To Dupinovi vyrazilo dech.

„Neměl byste si otom vytvářet mylné představy, ta věc je složitější, než si myslíte. Je to jako hledání jehly vkupce sena.– Vnebezpečné kupce sena.“

„Nikdo zvás tedy neslyšel nic otom, že by někdo ze zavražděných byl na stopě konkrétnímu pokladu? To je to, co potřebuji vědět.“

„Ne. Nic.“

Dupin chvilku čekal, zda nepromluví některý zostatních potápěčů, ale nikdo se už neozval.

„Děkuji, pane Tanguyi.“

Dupin už měl příběhů opokladech dost– jakkoli byly svým způsobem zajímavé. Musel si přiznat, že ani jeden zrozhovorů na toto téma nikam nevedl, nepřinesl nic hmatatelného, zužitkovatelného. Tak to šlo už celý den. Jisté bylo jedno: pokud ti tři objevili nějakou horkou stopu, dali si opravdu záležet, aby se to nikdo další nedozvěděl. Apokud to přece jen někdo zjistil ata záležitost se stala motivem vražd, pak to je pachatel, kdo něco ví. Aten otom určitě mluvit nebude.

Pro Dupina bylo těžké se soustředit, protože jeho pozornost neustále odváděly myšlenky na pohřešovaného doktora Le Menna. Co se sním na Brilimecu stalo? Komisař ztoho neměl dobrý pocit.

„Rád bych…“

Dupina přerušil uprostřed věty hluk. Prudký poryv větru totiž převrhl několik stolků ažidliček. Apřinesl ipár velkých dešťových kapek. Drobný incident okamžitě vyvolal činorodou aktivitu. Mořští archeologové, do té doby celkem klidní, se rychle zvedli. Tanguy ajeden zjeho kolegů posbírali věci, které byly na jejich stole, aodnesli je do baru. Další potápěč pomáhal mladému páru, jehož stůl se převrhl se vším, co na něm bylo. Všichni se pohybovali rychle apřesně; spěchali, ale nikdo nepropadl panice.

„Už je to tady.“

Dupin se otočil. Solenn Nuzová stála ve dveřích vedoucích do baru ase stoickým klidem pozorovala rozruch kolem sebe. Louann Nuzová proklouzla kolem matky azačala se starat ostoly.

„Očekávám to celý den. Ta bouřka si dala pěkně na čas.“ Solenn Nuzová to konstatovala sbohorovným klidem. Dupin stál ještě pořád jako přikovaný– jako by skupina archeologů ještě pořád seděla před ním. Paní Nuzová se podívala na oblohu akonstatovala: „Bude to síla.“

Pak se vrátila do baru.

Apokalyptická hradba černých mraků se přihnala nad ostrovy. Na západě ana jihu byla obloha úplně temná, jen na východním horizontu se ještě ukazoval pruh světla. Vše se odehrálo náhle, jako přepadení. Začalo vydatně pršet acitelně se ochladilo.

Konečně se probral iDupin. Venku byla jen Louann Nuzová, všichni ostatní se už přesunuli do Quatre Vents. Šla dovnitř jako poslední aDupin ji bez váhání následoval. Dveře za sebou pečlivě zavřel.

„Máme velkou cotriadu.“

Dupin stál ubarového pultu. Obsluhovala Solenn Nuzová, která právě sobdivuhodnou rychlostí nalévala různé druhy vín do velké baterie skleniček. Napravo od Dupina stál jeden zmořských archeologů, zřejmě nejstarší zTanguyho skupiny, ačekal na vyřízení objednávky. Nalevo od Dupina zaujali pozici Riwal aLe Coz. Na konci baru seděl tchán Solenn Nuzové.

Dupin se ještě úplně nevzpamatoval zté náhlé změny. Před pár okamžiky seděli venku na terase avychutnávali si atmosféru idylického soumraku– ateď si najednou připadal jako vnějaké výzkumné stanici beznadějně odříznuté od civilizace. Ve velkém kamenném krbu hořel oheň. Při své první návštěvě Quatre Vents si Dupin ani nevšiml, že tu mají krb– ikdyž zabíral celý roh místnosti. Bouřku, která venku zuřila, idéšť bubnující na střechu aokna bylo tady vevnitř zřetelně slyšet, ale kupodivu jen velmi tlumeně, jako by ty zvuky přicházely odněkud zdálky. Díky tomu vznikla téměř příjemná zvuková kulisa, která dotvářela atmosféru bezpečí apohodlí. Dupin se však příliš vpohodě necítil amístnost mu připadala hrozivě malá.

„Když přijde bouřka, podáváme tradičně cotriadu, pane komisaři. Zvedne to náladu. Dáte si?“

Dupina zaměstnával úplně jiný problém. Nutně potřeboval telefonovat. Měl teď několik věcí, které chtěl rozhodně sledovat. Kromě toho na něj neodbytně doléhala nová záhada: Jak mohla Solenn Nuzová poznat spředstihem několika hodin– příprava cotriady jí musela zabrat hodně času–, že se přižene bouřka? Vdobě, kdy by on ještě přísahal, že neklamná znamení na obloze věští hezký večer. Mnohem podstatnější však byly důsledky vrtochů bretaňského počasí. Kvůli bouřce budou muset na moři přerušit pátrání po Le Mennovi. Ahlavně: co bude dělat Reglas se svým týmem?

Pokračovat vpráci nemohou adéšť smyje stopy. Kde teď asi jsou– iGoulch ajeho lidé? Našli na Brilimecu alespoň nějaký provizorní úkryt? Aco vrtulník? Pokud je Le Menn na útěku, zítra už bude za horami. Ajestli byl vnebezpečí, na jeho záchranu je už asi pozdě.

Solenn Nuzová si jeho mlčení vyložila po svém.

„Ach tak. Samozřejmě.“ Měkce se usmála.

„Zapomněla jsem, že jste tu nový. Cotriade je náš klasický bretaňský rybí eintopf.“

Dupin cotriadu znal, dával si ji tak jednou za měsíc už téměř čtyři roky. Celkem to tedy bylo kolem čtyřiceti porcí. Patřila kjeho oblíbeným jídlům. Byl však příliš unavený, než aby protestoval proti nálepce, kterou mu paní Nuzová dala.

„Ti na jihu to okopírovali adali tomu název bouillabaisse! Přidali jen trochu sósu apozvedli to na francouzský národní pokrm!“

Do rozpravy zasáhl archeolog, který seděl vedle komisaře. Dupin nakonec odhadl mužův věk na necelých padesát. Hubený mužík, jehož kvákavý hlas špatně ladil shlubokým rozhořčením zračícím se vjeho tváři, ulevil své frustraci:

„Přitom je cotriade originál! Minimálně osm druhů ryb, ktomu něco korýšů asamozřejmě ústřice. Pórek, bretaňské brambory, bretaňské máslo. Čerstvé bylinky! Bobkový list! Mořská sůl!– VMarseille ji dělají jen ze šesti druhů ryb.“

Poslední větu pronesl smírným nádechem pohrdání.

„Vynalezly to ženy rybářů, aby co nejlépe zužitkovaly ryby, které se jejich mužům nepodařilo prodat ráno na trhu. Dáte do talíře pár kousků bagety opečené na másle, zalijete to fondue, přidáte kousky ryb, korýšů aústřic– apak to rozhodující, silná omáčka. Tajný recept vkaždé domácnosti. Vy…“

„Musím naléhavě zavolat jednomu kolegovi. Omluvte mě.“

Solenn Nuzová na Dupina mrkla as porozuměním se usmála.

Dupin dal znamení Riwalovi aLe Cozovi, kteří se okamžitě zvedli ze židlí ašli kněmu. Udělal pár kroků směrem ke dveřím, pak si ale uvědomil, že jít ven asi není dobrý nápad. Musí zůstat uvnitř. Ale ikdyž byla obsazená sotva polovina stolů, vládl vbaru takový hluk, že se tam nedalo rozumně telefonovat. Auž vůbec ne diskrétně. Dokonce ani vkuchyni by nebyli sami.

„Pojďme do přístěnku. Paní Nuzové to jistě nebude vadit. Zeptám se jí.“

To byl od Riwala dobrý nápad. Dupin hned zamířil kprůchodu, zatímco Riwal šel kpultu, za paní Nuzovou. Ještě než vzal za kliku dveří, Dupin se otočil apohlédl na Riwala. Ten mu dal kývnutím hlavy najevo, že paní Nuzová nemá proti jejich záměru námitky. Teprve pak dveře otevřel.

Málem je sleknutím zase hned přibouchl– vpřístěnku byl totiž ještě větší hluk než vbaru. Postaraly se oto běsnící bouřka aprudký déšť bičující střechu. Riwal sLe Cozem stáli za okamžik vedle něj vmístnosti, která byla osvětlená ještě slaběji než lokál.

„Paní Nuzová řekla, že přístěnek můžeme použít, ale že nám to nedoporučuje. Neuslyšíme tu prý ani vlastního slova.“

„To je absurdní. My prostě musíme vyřídit pár telefonátů.“

Dupinova nálada se zhoršovala každou vteřinou. Nesměli už ztrácet čas. Zalezl do jednoho rohu místnosti vnaději, že to tam bude trochu lepší. Jeho naděje se však nenaplnila, ani silná kamenná zeď vtomto směru nijak nepomáhala. Dupinovi se dokonce zdálo, že je tu ještě větší hluk než pod širým nebem, dřevěná konstrukce přístěnku možná fungovala jako rezonanční skříň, která zvuky zesiluje. Dupin trucovitě vytáhl zkapsy mobil azvolil číslo Nolwennové. Marně. Ještě jednou. Zase nic. Přiblížil si displej mobilu těsně kočím, aby něco rozeznal. Žádný signál. Ani jedna čárka. Vůbec nic. Prostě ajednoduše neměl signál. Kvůli bouřce.

Na to nepomyslel. Opravdu nesnesitelné podmínky.

„Budeme muset použít pevnou linku paní Nuzové.“

Dvě vteřiny nikdo nepromluvil, pak se ktomu odhodlal Riwal.

„Tady na ostrovech žádné pevné linky nejsou, pane komisaři.“

„Cože?“

Řekl to tak zbědovaným, skomírajícím hlasem, že ho ani jeden zpolicistů neslyšel. Pak oněco hlasitěji zaprotestoval.

„To přece není možné. Musí tu mít pevnou linku.“

„Šéfe, pevná linka tu nebyla nikdy. Stálo by to strašně moc peněz– kvůli hrstce lidí.“

Dupin kapituloval. Tohle byla katastrofa, hned zněkolika důvodů. Co když mezitím někde na pevnině vypátrali Le Menna aon učinil důležitou výpověď? Nebo zjistil něco podstatného Kadeg při výslechu starosty? Ahlavně: nové poznatky zprozkoumání počítačů zabavených vinstitutu! Teď se Dupin ocitl vkritickém bodě celého vyšetřování amusel být na příjmu, být dosažitelný!

„Musíme se tedy vrátit na pevninu. To je jediná možnost,“ prohlásil.

Riwal se snažil svého nadřízeného uklidnit.

„Nemáme nejmenší šanci. Vtomhle počasí se zostrova nikdo nedostane.“

„Co? To nemyslíte vážně.“

„Můžeme dělat pouze jedno, ikdyž je to těžké: čekat. Musíme čekat, všichni. Každý na svém ostrově. My tady, Bellec na Cigogne, ti ostatní na Brilimecu.“

„Jak dlouho?“

Na Riwalovi bylo vidět, že přemýšlí, jak by šéfovi sdělil pravdu co nejšetrněji.

„Zatím to nevypadá, že by se bouřka mohla přehnat rychle,“ vysoukal ze sebe, hned však dodal sváhavým optimismem: „Ale člověk nikdy neví. Tady vBretani je počasí nevyzpytatelné.“

„Jak dlouho?“

„Než bude možné odtud bezpečně odjet, pravděpodobně pozdě vnoci. Nebo zítra ráno.“

„Zítra ráno?“

Dupin ani neměl sílu tu otázku vykřiknout.

Postupně si začal celou situaci uvědomovat. Ito, že je ve skutečnosti ještě horší, než se vprvním úleku domníval.

Uvízli tady na archipelu, stali se jeho zajatci. Odříznutí od světa. Ať se stane cokoli, ikdyby akutně potřebovali lékařskou pomoc nebo kdyby došlo kdalší vraždě. Na pevninu se prostě nedostanou– anikdo zpevniny sem. Teprve nyní Dupin pochopil pravý význam slov, která tu za poslední dva dny tolikrát slyšel: „Glénan, to vlastně není žádná země, je to takové nic uprostřed oceánu.“ Jakoby na potvrzení jeho chmurných úvah začala dřevěná konstrukce přístěnku pod náporem silného větru povážlivě hlasitě praskat avrzat.

Dupin se nadechl, aby něco řekl, ale pak od toho upustil. Nemělo to smysl. Ztrácejí rozhodující hodiny anic na tom nemohou změnit.

Na tvářích Riwala aLe Coze bylo vidět, že si okomisařův stav dělají vážné starosti. Dupin svěsil hlavu ašel ke dveřím. Velice pomalu je otevřel azůstal stát vjejich rámu. Počet hostů vbaru se mezitím znatelně zvýšil, snad zdvojnásobil. Všichni nově příchozí byli promočení na kůži. Komisař viděl neznámé tváře, ale také paní Menezovou, Muriel Lefortovou aMarca Leussota. Všichni tu hledali útočiště. Aměli hlad. Leussot sem zřejmě přišel ze své lodi apaní Menezová se podle všeho na poslední chvíli stihla vrátit zPenfretu. Ani jeden ztěch tří zatím nepostřehl Dupinovu přítomnost.

Solenn Nuzová na něj od barového pultu vrhla pohled, jehož význam nebyl zcela jasný, ale pravděpodobně znamenal něco jako „Nic si ztoho nedělejte“. Pak se usmála. Byl to ten její přívětivý, hřejivý úsměv.

Dupin kní zamířil: „Jsme vbryndě.“

„Já vím. Anemůžete nic dělat. Tohle bude chvíli trvat.“

„Jak dlouho asi, co myslíte?“

„Určitě celou noc. Déle asi ne.“

Dupin byl tak zničený, že se nezmohl na žádnou reakci.

„Paní Lefortová jistě najde pro vás avaše kolegy nějaké místo, kde můžete přespat. Má ještě jeden dům, hned vedle svého vlastního. Jsou vněm dva byty. Jeden používá paní Menezová, druhý je určen pro hosty.“

Dupin chtěl nejdřív odmítnout. Připadalo mu to groteskní. Na tohle vůbec nepomyslel, ale je fakt, že někde musí přespat. Zdřímnout si alespoň pár hodin.

Riwal aLe Coz obsadili poslední volný stůl.

„Podívejme se na to, ipan komisař patří do skupiny trosečníků.“

Marc Leussot se postavil vedle Dupina, který ho neviděl přicházet. Ještě pořád na sobě měl seprané kraťasy atričko skrátkým rukávem, které měl už vpoledne. Dupin měl pocit, jako by od jejich rozhovoru uplynulo několik dní.

„Už se objevil Le Menn?“

Dupin sebou trhnul.

„Vy víte ojeho zmizení?“

„Před několika hodinami po něm vyhlásili pátrání, ve všech médiích. Ajá mám na lodi skoro pořád puštěné rádio.“

Pochopitelně. Většina lidí tady už to ví. Ačkoli paní Lefortová to nevěděla, když sní mluvil naposled. Apřed chvílí ani pan Tanguy.

„Ano, pátráme po něm.“

„Je to hrozný případ.“

„Nemáte vůbec tušení, kde by se doktor Le Menn mohl zdržovat?“

„Kdybych měl, už bych vám to řekl, věřte mi. Tohle je vážná věc.“

„À propos vážná věc. Ani jste se mi nezmínil otom, že jste nedávno zmlátil Leforta.“

„To není žádné tajemství. Adal jsem přece dost zřetelně najevo, co si oněm myslím.“

„Jaké další věci jste mi nesdělil, protože jste si myslel, že nejsou důležité?“

Leussot se zasmál. Byl to hluboký, sebevědomý smích.

„Správně. Ještě ktomu zrovna já, osoba několikanásobně podezřelá.“

Vtom se ozvala hlasitá rána. Někdo otevřel zvenčí dveře, které pak náhlý poryv větru přibouchl ke zdi. Do baru vklouzla Anjela Barraultová. Vypadalo to legračně adramaticky zároveň. Na okamžik zůstala stát udveří, které za sebou mocným pohybem zavřela, as úsměvem na tváři se rozhlédla po lokále. Místo potápěčského úboru na sobě měla džíny avětrovku, vše pochopitelně dokonale promočené.

„To bylo ochlup.“

Nevyznělo to ani trochu laškovně ajak ji Dupin před pár hodinami poznal, znamenalo to bez přehánění: Jen ochlup jsem unikla jisté smrti na otevřeném moři.

Celé se to začalo podobat scéně znějakého románu. Dupina by to určitě pobavilo, kdyby situace nebyla tak vážná. Nebezpečně malý ostrůvek dokonale odříznutý od civilizace, uprostřed běsnící bouře, ve starém, skřípajícím domě, který se stal jejich vězením, akde teď všichni společně čekají vzáři krbového ohně, až se přírodní živly uklidní. Měli před sebou noc, vjejímž průběhu mohlo dojít kdalším záhadným událostem. Třeba ike zločinu nebo dokonce kdalší vraždě.

Skutečností bylo, že se teď tady vQuatre Vents nacházela většina podezřelých.

Na Leussota neudělal dramatický vstup paní Barraultové velký dojem, zdálo se, že biolog vyčkává na pokračování rétorického duelu. Ale Dupin ztratil chuť vněm pokračovat.

„Musím se poradit se svými kolegy, omluvte mě, pane Leussote.“

Dupin se zvedl od barového pultu, aniž by vyčkal reakci svého protějšku, aprošel mezi stoly. Pohledem přitom zavadil oMuriel Lefortovou apaní Menezovou, které seděly vnejodlehlejším rohu místnosti atrochu rozpačitě kývly na pozdrav. Stála unich Solenn Nuzová ao něčem snimi mluvila– Dupin předpokládal, že jde ojejich ubytování. Bylo mu to nepříjemné. Taky Anjela Barraultová, která se usadila uvedlejšího stolu, vrhla na Dupina zkoumavý pohled.

Dupin se posadil ke kolegům.

„Napadlo nás, že bychom si mohli dát něco kjídlu,“ nadhodil Riwal opatrně, jako by sondoval půdu. Dupinovi to ještě stále připadalo poněkud nepřiměřené, na druhou stranu si ale musel přiznat, že ion už má příšerný hlad. Akromě toho: co mají dělat? Bylo jasné, že večer acelou noc stráví tady na ostrově. AQuatre Vents je jediné místo, kde mohou dostat něco kjídlu. Žádný Amiral, nic takového.

„Dobře.“

Bylo to trochu nabručené, ale vpodstatě smířené „Dobře“. Riwal pocítil velkou úlevu. Le Coz hbitě vyskočil azeptal se:

„Dáme si cotriadu, mám vám taky přinést, pane komisaři?“

Dupin se– hlasem ještě méně nabručeným– podvolil. Kapituloval hlavně před svým žaludkem. Riwalovi, který se rovněž zvedl od stolu, ještě přikázal: „Riwale– taky láhev vína. Vychlazený Pinot noir.“

Ten byl krybě nejlepší.

Riwalovi se rozzářily oči, ipřes snahu nedat najevo potěšení. Oba policisté si pak stoupli do malé fronty, která se ubarového pultu vytvořila.

Dupin si uvědomil jednu velkolepou věc. Když tu nebude celý večer acelou noc žádný signál, nemůže se sem nikdo dovolat– ale stejně tak nemůže nikomu volat on! Tedy ani prefektovi! To mu alespoň trochu zvedlo náladu.

Le Coz aRiwal se zřejmě domluvili, že frontu vystojí pouze jeden znich. Riwal se vrátil ke stolu azpříma se posadil.

„Co teď budeme dělat, šéfe?“

„Máme tu většinu podezřelých. Bude to zajímavá noc, Riwale.“ Dupin se na chvilku odmlčel, než pokračoval: „Nejlepší bude vše pozorně sledovat aposlouchat. Je docela dobře možné, že vrah sedí tady, jen pár metrů od nás. Stejně jako tu seděl– nebo seděla– předevčírem večer.“

Riwal se kradmo rozhlédl po lokále.

„Máte už konkrétní podezření?“

Dupin se zasmál.

„Navrhnu, abychom si po jídle sedli všichni dohromady, kjednomu stolu.“

„Myslíte, že je to dobrý nápad?“

„Uvidíme.“

Dupina se zmocnila zvláštní nálada, což mohlo souviset is příliš nízkou hladinou cukru vkrvi.

Le Coz se vrátil svelkým podnosem, na němž měl láhev vody, víno atři sklenice.

„Tady jsou nápoje. Cotriadu nám přinese paní Nuzová.“

„Výborně.“

Dupin se nakonec smířil stím, že je opravdu hladový. Vzal láhev vína, nalil Riwalovi aLe Cozovi, pak sobě, pozvedl sklenku, připil svým kolegům hezky po bretaňsku „Yec’hed mat!“ (na tuto svoji dovednost byl pořádně hrdý) avypil do dna. Taky oba mladší policisté se soustředili na víno. Všichni za sebou měli dlouhý, náročný den. Nikdo nepromluvil.


Netrvalo dlouho aSolenn Nuzová ajejí dcera Louann přinesly dva tácy se třemi keramickými talíři, vnichž byla cotriade, aněkolik menších misek skousky bagety opraženými na slaném másle apochopitelně isós připravený podle „tajného“ receptu. Vlastně jde ovinaigrettu, kterou dělá každá rodina trochu jinak. Dupin vypil druhou sklenku vína stejně rychle jako tu první– ještě dřív, než se vůbec dotkl jídla. Vzpomněl si přitom na vtip, který slyšel od Goulcha: totiž, že tady na ostrovech jsou láhve bohužel oněco menší než na pevnině… Dupin se teď cítil opoznání lépe. Rybí eintopf– vžádném případě se nesmělo říkat polévka– nádherně voněl. Dupin vněm rozpoznal všechny své oblíbence– mořského okouna, mořskou štiku, zlatou makrelu, mořský jazyk, tresku, langustu, kraba asamozřejmě různé druhy mlžů: palourdes grises, palourdes roses… Byl to skutečně obrovský ahluboký talíř, na němž bylo vše navršeno do velké hromady. Dupin dychtivě polil ryby ibrambory sósem adal se do jídla. Ten zázračný pokrm měl chuť celého moře! Bylo to neuvěřitelné.

Ty ryby, ale především sós zavářený několik hodin.

Komisař si vůbec nevšiml, že paní Nuzová ještě pořád stojí ujejich stolu. Nepromluvila ani slovo, jen pozorovala, jak jim chutná. Po chvíli si Dupin uvědomil svoji nezdvořilost aomluvil se.

„Promiňte, madame. Je to nevýslovně skvostné. Nejlepší cotriade, jakou jsem kdy jedl.– Auž jsem jich snědl hodně.“

Když se komisař napil vína, mohlo se stát, jako právě vtéto chvíli, že začal mluvit poněkud pateticky. Aniž by si toho byl vědom. Nicméně si uvědomoval, že teď už musí být sdalším vínem opatrný.

„Promluvila jsem spaní Lefortovou. Dnes vnoci můžete skolegy přespat vtom apartmánu, okterém jsem vám říkala. Podrobnosti máte projednat přímo sní.“

„Moc vám děkuji, je to od vás velice milé.“

Solenn Nuzová se obrátila kodchodu.

„Promiňte, madame, rád bych se vás na něco zeptal.“

„Samozřejmě,“ znovu se otočila.

„Možná vám to připadne trochu neobvyklé– ale mohli bychom si sednout všichni společně kjednomu stolu? Štamgasti aobyvatelé ostrova? Až budou všichni po jídle.“

Paní Nuzová ho obdařila svým okouzlujícím úsměvem.

„Nejlepší bude, když pak přisedneme kvašemu stolu, pane komisaři.“

„Přesně tak to uděláme.“

Paní Nuzová se vrátila za pult aDupin se znovu věnoval eintopfu. Atřetí sklence vína, uníž si přísahal, že je to dnes večer poslední.

Všichni pak mlčky snědli svoji cotriadu do posledního kousíčku– aže to byly pořádné porce. Byli zamyšlení. Anavzdory okolnostem itrochu šťastní.

Každé dvě, tři minuty se ozvala mohutná rána. Vnepravidelných, nicméně krátkých intervalech. Znělo to, jako by něco mohutného naráželo zvenčí na zadní stěnu budovy. Údery byly tlumené, ale doprovázely je jasné, kovové zvuky, jejichž původ se nedal určit.

Bouřka během uplynulé půlhodiny ještě zesílila. Vítr teď musel dosahovat přímo zběsilé rychlosti. Také hluk vlokále byl stále silnější, už měl podobnou intenzitu, jakou zažili předtím vdřevěném přístěnku. Dupin vjednu chvíli vstal azamířil ke dveřím, aby se podíval ven. Paní Nuzová ho ale vposlední chvíli zarazila. „Nedělejte to!“ vykřikla přes celý lokál. Zavolala to přátelským tónem, ale itak ztoho byla poněkud trapná situace. Dupin si vzpomněl, co vítr provedl sdveřmi, když je otevřela paní Barraultová. Apředstavil si, co by snimi mohl provést prudký poryv větru teď, když bouřka ještě zesílila. Přešel tedy raději kmalému okénku vedle dveří avyhlédl ven tudy. Spatřil však jen černou díru. Tam venku nebyl svět, nebylo tam vůbec nic. Viditelnost několik centimetrů. Když se člověk díval na okenní tabulku, měl pocit, že venku někdo stojí shadicí na zalévání zahrady anamířil silný proud vody přímo proti oknu. Takovou bouřku Dupin ještě nezažil. Byli tu vydáni na milost anemilost přírodním živlům, chránilo je pouze několik starých kamenných zdí. Atmosféra vbaru se změnila, lidé bouřkou znervózněli, rozhovory téměř ustaly. Dokonce iu stolu mořských archeologů, kteří se do té doby bavili nejhlasitěji, zavládlo ponuré ticho. Pouze na tvářích starousedlíků nebyla patrná žádná změna, což platilo vprvní řadě oSolenn Nuzové.

U stolů, které přirazili ksobě, aby mohli sedět pohromadě, bylo hodně těsno. Napravo od Dupina seděla Solenn Nuzová avedle ní Leussot. Nalevo od komisaře Anjela Barraultová, dál Riwal, paní Menezová aLouann Nuzová, naproti němu pak Muriel Lefortová, Tanguy aLe Coz.

„Co to je? Ty rány?“

Na Riwalovi byla znát nervozita.

„Při silné bouřce se tu někdy dějí nevysvětlitelné věci,“ zašklebil se Leussot.

„To Groac’h klepe na dveře, už si pro nás přišla.“

Nečekaně přispěl svým žertem Tanguy, který měl zřejmě větší smysl pro humor, než na jaký vypadal. „Nebo je to klepání, po němž se ozve prastarý hlas neviditelného. Když ten vysloví tvé jméno, nemáš na vybranou. Musíš ho následovat aon tě dovede kBaie des trépassés, zátoce zesnulých. Tam už na tebe čeká loď, hluboko ponořená, jako by vezla těžký náklad, ale přitom se zdá být prázdná. Ovšem jen na první pohled– ve skutečnosti je plná mrtvých čekajících na převoz. Neviditelná ruka napne plachtu atvým úkolem je dovést loď bezpečně do Île de Sein. Jakmile bárka přistane ubřehu ostrova, všichni mrtví zní vystoupí. Aty se pak smíš vrátit domů, ke své rodině. Vše se rozplyne jako stín, ale ty už nikdy nebudeš ten člověk, který jsi byl předtím.“

Tanguy vytřeštil oči, jeho tvář se stáhla do grimasy.

„To ale jen vpřípadě, že máš štěstí. Kdo má smůlu, pro toho si přijde sám Ankou, zvěstovatel smrti astrážce hřbitovů. Kostlivec zahalený do černého pláště avyzbrojený kosou. Právě za takových nocí, jako je tahle, je venku slyšet skřípání náprav ujeho povozu.“

Leussot aTanguy zinscenovali temné dueto.

„Mohou to být také mrtví. Zbloudilé duše, které se vás pokusí lstivě oklamat. Během bouřek se vydávají za námořníky vnouzi, aby tím vylákali na moře živé lidi– do téměř jisté záhuby.“

Dupin už tyhle historky znal. Ne všechny, to ani nebylo možné, ale slyšel jich celou řadu. Ponuré příběhy, které si lidé vtomto kraji vyprávějí už stovky, tisíce let, takže se znich stalo cosi „reálného“. Ani římská civilizace, ani křesťanští misionáři, ani osvícenství amoderní doba na tom nedokázaly nic změnit. Právě vposledních letech zažívaly velkou konjunkturu festivals paroles, představení, při nichž vypravěči dramaticky přednášejí staré legendy, mýty aságy. Jen málo věcí připadalo Dupinovi tak typicky bretaňských jako tyto příběhy. Astejně typický byl izpůsob, jak zdejší lidé vzápětí mírnili strach vyvolaný temnými legendami. Vytvořili si speciální, praktické– aněkdy ivelmi chutné– rituály, sjejichž pomocí děs těchto příběhů mírnili aintegrovali do běžného života. Například oDušičkách pekli pro zbloudilé duše crêpes, velké množství crêpes.

Na Riwalovi bylo vidět, že mu to celé vůbec nepřipadá legrační. Taky Le Coz se tvářil stísněně– ai Dupin si musel přiznat, že staré legendy působí na takovémto místě aza tohoto počasí silněji než obvykle.

Leussot se vrátil do banální reality.

„Zítra, za denního světla, se podíváme, co je příčinou těch úderů. Věřte mi, nehrozí nám žádné nebezpečí. Tohle je tady normální.“

Pronesl to vážným, uklidňujícím hlasem, aRiwalova tvář se skutečně trochu rozjasnila. Cítil uvolnění, ikdyž mu nebylo úplně jasné, co vdané situaci znamená výraz „normální“.

Dupin si od svého nápadu posadit všechny kjednomu stolu hodně sliboval. Ale rozhovor poněkud vázl. Přesněji řečeno: kromě Leussotova aTanguyho strašidelného dueta nikdo příliš nemluvil. Občas někdo prohodil větu, na kterou ale nikdo nenavázal, nezareagoval. Avětšina lidí mlčela úplně– včetně těch, kteří byli jinak docela hovorní. Dupin sám se necítil psychicky ani fyzicky způsobilý ktomu, aby uspořádal nějaký druh skupinového výslechu nebo opakovaně stimuloval konverzaci. Pravděpodobně to byl tak jako tak směšný nápad. Lidé byli nepochybně zamlklí iproto, že nikdo nevěděl, oco vlastně komisaři jde. Byla to nepřirozená, uměle naaranžovaná situace.

„A tady chtěl Lucas vytvořit turistický ráj!“

Leussot se hlasitě zasmál, ale nikdo se kněmu nepřidal.

„V takovémhle počasí vyjel bratr na moře,“ konstatovala náhle Muriel Lefortová, bez patosu, věcně.

Ani její poznámka zpočátku nevyvolala žádnou reakci. Ale ochvilku později se ozvala Anjela Barraultová.

„Odtud už vyjelo hodně lidí do bouřky, protože se potřebovali dostat na pevninu. Amysleli si, že zvládnou všechno.“

„Jenže jim nikdo nepodal sedativa.“

Leussot mluvil agresivně, jeho pohled se zachmuřil. VDupinovi začala doutnat naděje, právě vtohle doufal. Čekal tedy, ale nic dalšího už nenásledovalo. Leussotova tvář znovu nabyla normálního výrazu anezdálo se, že by on nebo kdokoli jiný chtěl knakousnutému tématu ještě něco dodat.

„Jak často se stalo, že odtud někdo vyjel příliš pozdě?“

Dupin věděl, že je to neohrabaná otázka. Ale bylo mu to jedno, potřeboval rozhýbat diskusi. Třeba ztoho ještě něco vytěží.

„Většinou šlo orekreační jachtaře, kteří tu udělali jen zastávku asituaci podcenili. Před pěti roky jeden pekař zTréguncu, který se přitom na moři dobře vyznal.“ Tanguy se odmlčel apak smutně připojil: „To bylo obzvlášť zlé, ten chlapík dělal nejlepší bagety vširokém okolí.“

„Nejtragičtější nehoda se stala neteři ředitele institutu, Le Berre-Ryckeboereca. Jmenovala se Alice. Před třemi lety si vyjela na moře se svým mužem, jako novomanželé, krátce po svatbě. A…“ Muriel Lefortová vrhla krátký pohled na Solenn Nuzovou, „samozřejmě Jacques, před deseti lety.“

Dupin se toho hned chytil.

„Neteř Le Berre-Ryckeboereca?“

„Ano. Bylo to dramatické. Alice se chtěla stát profesionální jachtařkou, prošla mojí školou, už toho hodně uměla. Velká ztráta. Nikdy je nenašli.“

„Nikdy?“

„Nikdy.“

„Jak se stím ředitel vyrovnal?“

„Byla to dcera jeho staršího bratra, ale nemyslím, že si byli velmi blízcí. On ajeho bratr. To ale ví jen on.“

Muriel Lefortová si zjevně dávala záležet na korektním vyjadřování.

Dupin vyčkával, zda se konverzace rozvine dál. Marně.

„Děkuji vám všem. Byl to– zajímavý rozhovor.“

Nic ztoho nebylo. Dupin už dál nemohl. Aani nechtěl. Bylo půl dvanácté aon vsobě měl– přes všechna dobrá předsevzetí– už čtyři skleničky vína. Az páté skleničky, kterou mu Riwal dolil, ačkoli ho do toho pohledem odrazoval, už taky vypil dobrou polovinu.

Navíc jim bude ještě chvíli trvat, než se dostanou do postele– někde, nějak. Ubytování pro ně musí být teprve připraveno. Apředevším: bude nutné projít tou bouří, minimálně sto metrů.

Ostatní přítomné– vneposlední řadě iRiwala aLe Coza– náhlý konec sezení zjevně zaskočil, byli nerozhodní anevěděli, co mají dělat. Pouze Anjela Barraultová aSolenn Nuzová zareagovaly promptně abez dalších okolků se zvedly kodchodu.

„Přeji všem dobrou noc,“ řekl ještě Dupin, apak se otočil na paní Lefortovou. „Děkuji, že nám dáváte kdispozici váš apartmán.“

„Nemusíte děkovat, udělám to ráda. Ale asi to nebude moc velký komfort.“

„S tím se určitě vyrovnáme.“

Ve skutečnosti Dupin nebyl tak klidný, jak se navenek tvářil. Představa, že možná bude nucen spát vjedné místnosti sRiwalem aLe Cozem, ho děsila.

Muriel Lefortová se pokusila oúsměv. Dupin už neměl sílu ani na to.

Komisař Dupin ležel vposteli. Přesněji řečeno: ležel na rozkládacím hliníkovém lehátku širokém sotva padesát centimetrů, které umístil hned za hlavní dveře. Jako deku použil dva velké plážové ručníky. Jedinou skutečnou postel okupoval vmalé podkrovní místnosti Le Coz– „oblečený apřipravený do akce“, jak poněkud zahanbeně prohlásil. Amimoto promočený na kůži. Riwal se uvelebil na gauči, který se nacházel přímo pod panoramatickým oknem.

Dupin umístil své lehátko tak, aby stálo co nejdál od gauče, ale moc velká vzdálenost to stejně nebyla. Nicméně ikdyby Riwal vydával ve spánku nějaké zvuky, neuslyší to, protože déšť abouřka dělaly pekelný rámus. Dupin už od školních let, kdy byl ubytován vchlapeckém internátu, nenáviděl spát vjedné místnosti sdalšími lidmi. Apokaždé, když navštívil srodiči dědečka zotcovy strany, musel spát vjednom pokoji se svými bratranci. Tři (v podstatě hodní) chlapci, všichni starší, aon se dělili odvě postele. Zde bylo nutné hledat kořeny jeho fobie, otom nemohlo být pochyb.

Dupin měl ještě pořád vlhké vlasy. Ajeho košile skrátkým rukávem byla taky mokrá. Neměl však chuť si ji svlékat– stačilo, že si musel sundat kalhoty apřehodit je přes židli, aby do rána uschly. Největší starost mu však dělal stav jeho červeného sešitku. Byl příliš unavený na to, aby se pokusil zjistit přesný rozsah škod. Ale nevypadalo to dobře. Úplně na odpis byl Petit Indicateur des Marées.

Samozřejmě promokli až na kůži, on, Riwal, Le Coz apaní Lefortová spaní Menezovou, když se odvážili opustit Quatre Vents avydat se kdomům vzdáleným něco přes sto metrů. Bylo to šílené. Šli husím pochodem, těsně za sebou, takže se při každém kroku dotýkal jeden druhého. Jako první šla Muriel Lefortová, protože nejlépe znala cestu. Ale itak jim trvalo nejméně pět minut, než tu vzdálenost překonali. Voda prudce bičující jejich oděv potřebovala jen několik vteřin na to, aby se jim dostala až na kůži– bez ohledu na to, zda na sobě měli něco nepromokavého či nikoli. Anebyl to jen déšť. Když Dupin mimoděk ochutnal vodu stékající mu po tváři do úst, zjistil, že je slaná! Vlny oceánu musely být několik metrů vysoké, na nedaleký břeh dorážely obrovskou silou ajejich tříšť se pak mísila sdeštěm. Dupin byl rád, že to nevidí.

Teď bylo půl jedné akomisař, jakkoli byl unavený avyčerpaný, si nedělal žádné iluze vtom směru, že snad rychle usne.

V hlavě si promítal události uplynulého dne, oněmž měl dojem, že byl nejdelší vcelém jeho dosavadním životě. Nejvíc ho samozřejmě zaměstnávala otázka, co se asi stalo sLe Mennem. Ataky ta nevydařená skupinová rozprava vQuatre Vents. Párkrát se mu hlavou mihli také delfíni, kteří mu teď připadali jako neskutečná epizoda. Ale pak ho něco napadlo. Vzpomněl si na jeden detail zrozhovoru uspolečného stolu, jemuž zpočátku nepřikládal žádnou váhu, ale teď mu začal připadat důležitý. Přivedl ho na zatím nezřetelnou amlhavou, nicméně zajímavou myšlenku. Byl to jen takový nápad. Ryze spekulativní. Ale už se nedal vyhnat zhlavy.

Myšlenky Georgese Dupina byly stále propletenější anesouvislejší.


DEN TŘETÍ

Komisař Dupin instinktivně sáhl po zbrani, kterou měl pod polštářem. Snažil se zorientovat. Bylo pološero aon ani nevěděl, jakým směrem by měl pistolí mířit. Riwal, který stál vedle něj vtričku atrenýrkách, zděšeně uskočil.

„To jsem já, šéfe!“ vykřikl apro jistotu opakoval: „Jenom já, šéfe.“

„Dobře, Riwale.“

Dupin se probral– alespoň částečně.

„Vyzvání váš mobil.“

Při slově „mobil“ se komisař energicky zvedl av příštím okamžiku už byl zcela při vědomí. Riwal ho vytrhl zdivokého karibského snu, na jehož detaily si díkybohu nevzpomínal.

Dupin usnul teprve nad ránem, poté, co se několik hodin zoufale převaloval zboku na bok. Téměř úzkostlivě pohlédl na hodinky. Sedm minut po sedmé.

„To snad není pravda.“

Chtěl vstát mnohem dřív. Ani Le Coz se ještě neobjevil. Tenká matrace, skrz kterou vnoci cítil ocelová péra, isměšně tlustý polštář byly vlhké, stejně jako oba plážové ručníky, které ho vůbec nezahřály. Vlhká byla vlastně celá místnost. Nejvíc Dupinovi vadilo, že musí dýchat vlhký azatuchlý vzduch, protože vnoci okna nemohli otevřít. Nepochybně tu strávil jednu znejošklivějších nocí svého života.

Mobil ještě stále vyzváněl.

„Ano?“

„Pane komisaři.“

Dupin poznal Goulchův hlas.

„Lefort, Konan aPajot byli vposlední době skutečně spatřeni několikrát na stejném místě. Asi sedmadvacet námořních mil jihozápadně od Glénan.“

Goulchův hlas zněl– na jeho poměry– dost vzrušeně.

„Byl jsem ráno na rybím trhu vConcarneau, vtěch halách, kde rybáři nabízejí od pěti hodin své noční úlovky. Trochu jsem se vyptával. Na Bénéteau. Dva rybáři si byli naprosto jistí, že je tam viděli. Gran Turismo je loď, kterou jen tak nepřehlédnete.“

Dupin vstal, což vyvolalo bolestivý pocit vcelém jeho těle.

„Dobrá práce, Goulchu.“

„To podporuje vaši hypotézu, že našli nějaký poklad.“

„Nebo jen rybařili. Třeba se tam teď vyskytují velká hejna ryb.“

Dupin to řekl jen tak, do větru.

„Velká hejna se vtéto roční době zdržují blíž upobřeží, kde je voda teplejší anajdou tam víc potravy.“

„Dobře. Jak zjistíme, zda se tam na mořském dně skutečně nachází něco zajímavého?“

„Už jsem si vyžádal speciální loď sodpovídajícím vybavením. Právě opouští přístav.“

„Dobře, Goulchu. Velmi dobře.“

„Ještě něco: tým forenziků musel včera přerušit práci. Když bylo jasné, že se blíží bouřka, vrtulník je dopravil zpátky na pevninu. Dnes znovu vyrazili do terénu, myslím, že teď už jsou na ostrově.“

„Já… Nebyl tu žádný signál, nedalo se telefonovat. Byli jsme úplně odříznutí od světa.“

„To se na Glénan občas stává. Tady na pevnině bouřka nezuřila tak mohutně, ale když jsem se na vás nemohl dovolat, bylo mi jasné, že uvás to je trochu divočejší.– Ozvu se, jakmile něco budu mít.“

„To udělejte.“

Dupin byl během jejich rozhovoru myšlenkami trochu jinde. Zrůzných důvodů. Protože se dnes vůbec necítil ve své kůži. Protože ještě neměl café– hrůza. Protože musel pořád myslet na to, co všechno se mohlo přihodit vdobě, kdy byli odříznutí od světa. Především ale proto, že si znovu vzpomněl na tu věc, která ho zaměstnávala vnoci, předtím, než upadl do neklidného anijak osvěžujícího spánku.

Během krátkého telefonátu sGoulchem si Dupin jednou rukou natáhl– ještě stále mokré– kalhoty. Pak ponožky aboty, které na tom byly stejně. Koutkem oka zaregistroval, že se iRiwal snaží vsoukat do svých mokrých svršků.

„Potřebuji café, Riwale.“

Dupin už byl ve dveřích. Musel ven.

„Uvidíme se za pár minut vQuatre Vents. Aprobuďte Le Coza, asi ještě spí.“

S těmito slovy Dupin otevřel dveře avyšel před dům.

Venku musel zavřít oči. Nečekal, že ho tam přivítá tak intenzivní světlo. Bylo to kolosální. Obloha jako vymetená, nikde ani mráček, nic. Ve vzduchu se vznášely lehounké cáry mlhy, slabounké, sotva viditelné, člověk je spíš jen cítil. Bylo to klasické „stříbrné ráno“, jak říkali Bretaňci, když se slunce, obloha imoře utápěly ve třpytivě stříbrném fluidu.

Dupin zůstal stát na zápraží. Zhluboka se nadechl. Jednou, dvakrát. Vzduch byl čerstvý, nádherný. Jen trochu chladno. Po bouřce ani památky. Jako by to všechno byl jen zlý sen.

Solenn Nuzová ho přivítala dvojnásobně příjemným, dvojnásobně povzbuzujícím úsměvem. Jako by mu chtěla dát najevo, že ví, jakým utrpením si vnoci prošel. Vypadala skvěle, vyspalá, vnejlepší formě. Skutečně nádherná žena. Stála přesně tam, kam to Dupina přitahovalo nejvíc– uvelkého kávovaru.

„Petit café?“

„Dvojité.“

Hned začala spřípravou nápoje, od něhož si Dupin tolik sliboval. Nebeský zvuk kávovaru přehlušilo řinčení Dupinova mobilu. Mrzutě se podíval na displej. Kadeg. Samozřejmě.

„Moment.“

Dupin vyšel před bar.

„Ano?!“

„Celý večer jsem se na vás nedovolal, pane komisaři. Ani pozdě vnoci.“

Dupin měl dojem, že vtom slyší tichou výčitku.

„Co je nového, Kadegu?“

„Du Marhallac’h tvrdí, že skutečně zhotovil plány pro rozšíření Pajotova domu, čili opravdu odvedl práci, za kterou dostal honorář. Prý to bylo naprosto čisté, normální alegální. Pajot dal svůj dům velkoryse rozšířit avylepšit, snovým bazénem, terasou, přístavbou. Du Marhallac’h potvrdil, že vystavil dvě faktury– na ty obnosy, onichž víme zjeho bankovních výpisů. Požádal jsem ho, aby mi ty plány ukázal, ale on mi řekl, že je nemá vkanceláři. Anevidí ani důvod, proč by mi je měl ukazovat.“

Kadeg byl už od časného rána vplném pracovním tempu, to se mu muselo nechat.

„Jak se choval?“

„Zpočátku vystupoval docela rozumně, ale ke konci našeho rozhovoru začal být cholerický.“

Občas měl Dupin pro Kadega iuznání. Tohle vystihl úplně přesně, takhle si to Dupin představoval. Čekal, že Marhallac’h bude takhle odpovídat areagovat. AKadeg ho ktomu přiměl.

„Promluvím si se šéfem stavební firmy, která ty práce prováděla. Ten bude určitě vědět, podle jakých plánů co dělal. Uvidíme, zda se ty práce vuvedeném rozsahu skutečně prováděly.“

„To udělejte, Kadegu.“ Tohle bylo důležité.

„Včera jsem kromě toho ještě zašel na radnici, abych zjistil, jaké žádosti tam vlastně Lefort podal. Ale není tam ani jedna. Vůbec nic. Oficiálně opravdu nebyla podaná žádná žádost.“

„Jste si tím jistý, Kadegu?“

„Naprosto.“

Ta věc zajímala komisaře Dupina čím dál víc.

„Už jste četl dnešní noviny? Jsou vnich velké články ozmizení Le Menna.“

„O to se nestarám. Teď…“

„Ještě jedna věc, šéfe, ohledně firmy Medimare. Naši experti už zajistili pevné disky uvšech počítačů. Je to obrovská záplava dokumentů, ikdyž se omezíme jen na ty, které mohou být relevantní. Teď na tom pracují čtyři lidé, projdou jeden dokument po druhém. Na obchodech, které uzavírala Medimare mimo jiné iohledně výsledků Leussotových výzkumů, zatím nenašli nic podezřelého.“

Dupin musel uznat, že Kadeg odvádí vtomto případě dobrou práci.

„A– prefekt se včera večer snažil na vás dovolat, nakonec ale mluvil jen spaní Nolwennovou ase mnou. Rozhořčoval se, že…“

Dupin zavěsil. To mu ještě chybělo. Kadeg přece jen zůstane Kadeg.

Jeho myšlenky se však okamžitě ubíraly jiným směrem. Čekala ho práce, musel vyřídit důležitější věci. Vrátil se do baru, kde už měl na pultu připravené dvojité café. Avedle něj na talířku brioche nature, kterou si ani neobjednal.

„Skvělé.“

Dupin začal mít lepší náladu.

Solenn Nuzovou nebylo vidět, na pultu ležel balík novin, navrchu Ouest France. Dupin odolal pokušení, chtěl si držet odstup.

Brioche byla fantastická. Křehká, máslově jemná, slehkým nádechem kvasnic vmléčné chuti, jednoduše přesně taková, jaká má být. Co ale bylo ještě důležitější: café chutnalo fantasticky.

Dupin si ale slastné okamžiky nedopřál dlouho. Odvě minuty později už bar opustil avyšel na terasu. Zlevé strany viděl přicházet ke Quatre Vents Riwala aLe Coza. Zabočil doprava avydal se ke špičce ostrova, stejně jako předešlé dva dny. Tentokrát za úplného odlivu. Zkapsy vylovil mobil.

„Nolwennová?“

„Pane komisaři! Doufám, že jste nestrávil příliš hroznou noc.“

Její soucitná slova téměř zahojila všechny rány.

„Nolwennová, musíte mi něco zjistit. Chci vědět všechno osmrti manžela Solenn Nuzové. Všechno. Podívejte se do policejního spisu. Ztratil se na moři, před deseti lety. Vyrazil zGlénan krátce předtím, než se kostrovu přihnala bouřka.“ Na okamžik se odmlčel apak pokračoval tišším hlasem, jako by mluvil spíš ksobě než sNolwennovou. „Možná podobná bouřka jako minulou noc… jako před třemi dny, vnoci zneděle na pondělí.“

„Vynasnažím se. Hned stím začnu. Vy– vy byste měl…“

„Já vím. Ale opravdu se ktomu nedostanu.“ Nolwennové chvilku trvalo, než odpověděla.

„Vysvětlím prefektovi, že bohužel ještě pořád nejste dosažitelný. Takže nemůžete zavolat. Aže vás samotného to mrzí nejvíc. Myslím, že pan prefekt má taky zájem na tom, abyste do případu vnesl co nejrychleji světlo.“

Dupin Nolwennovou miloval. Skutečně miloval.

„Ozvu se.“

„Ještě jedna věc, pane komisaři. Vaše maminka dnes zase volala, dnes už od ní máte čtyři vzkazy na záznamníku. Vesměs dost podrážděné. Mám vás ještě jednou upozornit na to, že přijede zítra večer. Aže svámi nutně potřebuje mluvit.“

„Zavolám jí.“

Dupin zavěsil. To není možné. Už zítra! Opravdu jí musí zavolat. Její návštěvu bude nutné odložit. Zavolá, ale až později.

Nehoda Jacquese Nuze. Včerveném sešitku měl už čtyři poznámky Jacques Nuz, tragicky zahynul. To bylo to, co si uvědomil vnoci, když se převaloval na rozkládacím lehátku. Zpočátku měl pocit, že to byla poznámka oneteři ředitele Le Berre-Ryckeboereca, co rezonovalo vjeho nitru. Ale pak si uvědomil, že jeho pozornost ve skutečnosti zaujal Jacques Nuz, který vyjel do blížící se bouřky, aby se ještě dostal na pevninu.

Dupin vytáhl za chůze sešitek, který byl sice vlhký, nicméně vlepším stavu, než se dalo očekávat. Lakovaný obal ho naštěstí uchránil před větší pohromou. Listoval ahledal. Ano, tady to stálo: Byla na radnici. Takže ve Fouesnantu. Uložil sešitek zpět do jedné kapsy, zdruhé vytáhl mobil azvolil Riwalovo číslo.

„Riwale, co to včera povídal Le Coz, kde byla Solenn Nuzová kromě jiného? Poznamenal jsem si, že na radnici.“

„Ano, to říkal. Sedí tady vedle mě, pijeme café, chcete sním mluvit?“

„Ano, dejte mi ho.“

Ozval se šramot apak Le Cozův hlas.

„Pane komisaři?“

„Včera jste se přece ptal Solenn Nuzové, kde se během dne zdržovala.“

„Přesně tak.“

Le Coz byl svědomitý policista.

„Řekla vám, že byla na radnici ve Fouesnantu– pověděla vám taky, kvůli čemu?“

„Ne. Jenom to, co jsem vám už řekl. Na nic dalšího jsem se nevyptával, měl jsem za to, že mám pouze zjistit, kde se nacházela vdobě od půl jedné do čtyř.“

„To jste udělal správně, Le Cozi. Takže nic dalšího už ktomu neuvedla?“

„Ne. Nic.“

„Můžete se pokusit zjistit to na radnici?“

„Okamžitě, pane komisaři.“ Dupin zavěsil.

Mezitím došel na špičku ostrova, vlastně až za ni, protože teď už se pohyboval po kamenitém, lasturami porostlém mořském dně. Přešel po něm až na vyvýšeninu, která za přílivu tvořila miniaturní ostrůvek, malý kousek země ovelikosti maximálně deset na deset metrů, vzdálený od Saint-Nicolasu asi čtyřicet metrů. Teď, při odlivu, se zněj stal výběžek ostrova. Dupin byl natolik ponořený do myšlenek, že si až teď uvědomil, kde vlastně je. Na místě se otočil.

Znovu vytáhl sešitek azalistoval vněm. Když našel, co hledal, zavolal Riwalovi.

„Šéfe?“

„Dejte mi ještě jednou Le Coza.“ Zase stejný šramot.

„Řekla vám paní Barraultová, co dělala vdobě mezi obědem asetkáním se mnou?“

„Ne. Jen, že byla doma. Sama. To se stejně nedá ověřit.“

„Děkuji.“

Dupin zavěsil. Neplodný telefonát. Vracel se zpředsunuté výspy vpodobě malého ostrůvku anašlapoval opatrně. Byl to divný pocit, zněhož mohla člověka pocházejícího ze šestého pařížského obvodu přepadnout závrať: představa, že se vlastně prochází po mořském dně. Během přílivu tu rejdily ryby. Takové, zjakých se dělá cotriade.

Ozval se mobil. Dupin pohlédl na displej– pařížské číslo. Nejdřív se vyděsil, že volá matka, ale pak poznal číslo Claire. Chvilku bojoval sám se sebou, pak ale hovor přijal. Ahned věděl, že dělá chybu. Teď jí bude muset říct, že na povídání nemá čas– aprávě tomu se chtěl vyhnout. To, že měl tak málo času, pro Claire ipro ně oba, byl největší problém jejich vztahu.

„Dobrý den, Georgesi. Neruším?“

„Já… Ne, jistěže ne. Dobrý den, Claire.“

„Děkuji za zprávu, kterou jsi mi nechal. Měla jsem teď hrozně hektické dny, skoro jsem se nedostala zoperačního sálu. Dva kolegové jsou totiž nemocní.“

„Chápu.“

Na okamžik se rozhostilo trapné ticho. Claire asi předpokládala, že toho Dupin řekne víc. Nakonec ale pokračovala sama.

„A co děláš ty, kde jsi?“

Zjevně otom případu ještě neslyšela. Na zprávy se moc často nedívala.

„Jsem na jednom malém souostroví, asi osmnáct kilometrů od pevniny. Zrovna je odliv ajá stojím na mořském dně mezi dvěma ostrovy. Jsou tady všude ústřice, které tak miluješ. Snažím se na ně nešlapat.“

Všechny tyhle věci ji vykládal jen proto, že nevěděl, jak vzniklou situaci vyřešit. Dokonce ho napadlo, že jí poví otěch delfínech.

„To zní skvěle. Takže jsi na výletě?“

„Já…“ Nebylo vyhnutí, musel to říct. „Dělám na jednom případu.“

„Případu– na nějakých ostrovech?“

„Přesně tak.“

„Chvilku trvalo, než si uvědomila, co jí vlastně chce sdělit.

„Takže teď nemáš na povídání čas.“

„To nic. Já… Ne, máš pravdu. Ale zavolám ti hned, jakmile ten případ uzavřeme. Apak si vklidu popovídáme.“

„Ach tak, ano.“ Další odmlka. „Rozumím.“ To bylo pokaždé to nejhroznější slovo.

„Chci tě vidět.“

To mu uklouzlo. AClaire tím určitě překvapil. Měli domluveno, že otom budou oba přemýšlet. Jestli se chtějí vidět.

„Co?“

„Jsem si tím naprosto jistý. Chci tě vidět.“

Dupin se rozhodl pro útěk dopředu. Byla to jeho jediná šance. Apředevším: byla to pravda. Celá pravda.

„Dobře.“

Bylo to opravdové, ryzí „Dobře“. Znal ho zjejich šťastného období. Nejlepšího období jeho života.

„Tak se uvidíme.“

„Dobře.“

„Jsem rád, že jsme si zavolali. Byl to– dobrý telefonát.“ Na Dupinovy poměry opravdu vzletné prohlášení.

„Tak– zavolej mi, až ten případ uzavřeš.“

„To udělám, Claire. Okamžitě.“ Zavěsila.

Dupinovi to připadalo neuvěřitelné. Musel se znovu soustředit, málem uklouzl na řasách.

Neměl však moc času se radovat, jeho mobil už zase vyzváněl.

Goulch.

„Ano.“

Dupin to řekl nevrlejším hlasem, než zamýšlel. Jen by byl rád, kdyby mohl nechat rozhovor sClaire déle doznívat.

„Forenzik našel ve zdi dvě díry po střelách. Vtom opuštěném domě na Brilimecu se střílelo. Minimálně dva výstřely.“

„Střílelo?“

„Ano. Našli iobě kulky, právě zjišťují kalibr. Asi metr nalevo od místa, kde jsme viděli ty stopy. Obě díry jsou blízko usebe akulky zřejmě vyšly zmísta, oněmž jsme předpokládali, že tam někdo stál.“

„Takže ten dotyčný střílel úmyslně vedle.“

„Prosím?“

Střelec byl vté malé místnosti vzdálen od svého protějšku maximálně dva až tři metry, uvažoval Dupin. Ikdyby ten člověk stál ve dveřích spojujících obě místnosti– nikdo nemine ztakové vzdálenosti dvakrát ocelý metr.

„Byl to výstřely, které měly jen zastrašit.“ Goulch neodpověděl okamžitě, ale pak pochopil.

„To je fakt!“

„Nějaké další stopy?“

„Teď důkladně prohlížejí dveře azámek.“

„Takže je to všechno?“

„Prozatím ano.“

„Děkuji, Goulchu.“

O minutu později stál Dupin znovu před Quatre Vents.

Riwal aLe Coz si sedli ke stejnému stolu, uněhož seděli všichni předešlý večer. Solenn Nuzovou ještě pořád nebylo vidět, zato ale její starší dceru. Úplně vpravo, na svém místě štamgasta, seděl Pascal Nuz ačetl noviny. Leussot sedící hned vedle něj udělal žoviální gesto, jímž komisaře pozdravil. Obsazené byly už idva stoly– skupinkami potápěčů nebo jachtařů. Nechybělo ani pozoruhodné duo zastupující „tisk“. Šéfredaktorské dvojspřeží zdeníků Télégramme aOuest France sedělo vrohu hned vedle vchodu, před sebou kouřící grands crèmes. Jejich tváře byly zakaboněné, ačkoli se nemohli divit. Oba už měli sinformační politikou komisaře Dupina bohaté zkušenosti. Ani slovo, dokud není případ vyřešen. Vprůběhu vyšetřování zněj nedostali nic– svýjimkou případů, kdy považoval za užitečné nějakou informaci zveřejnit. Adnes ktomu nebyl důvod.

Dupin je tedy ignoroval azamířil přímo ke kávovaru, uněhož byla Louann Nuzová. Vedle přístroje už stálo čerstvé café, které si zřejmě objednal někdo zhostů sedících ustolů.

„Pro mě taky jedno café, prosím.“

„S radostí.– Dobré ráno, pane komisaři.“

„Dobré ráno.“

Několika zručnými pohyby připravila požadovaný nápoj apostavila ho před Dupina.

„Děkuji. Je tu vaše matka?“

„Šla jen pro něco domů. Každým okamžikem se musí vrátit.“

Zvažoval, zda má říct, že potřebuje se Solenn Nuzovou mluvit. Nakonec od toho upustil. Vzal si zpultu svoje café ašel kRiwalovi aLe Cozovi.

„Pokračujeme venku.“

„O tom jsme už také uvažovali, šéfe. Ale všechno je ještě úplně mokré.“

„Nevadí.“

Sedět uvnitř byl idiotský nápad. Zmnoha důvodů, nejen kvůli tisku.

Venku setřeli rukou vodu ze židlí, jak to šlo, aposadili se.

„Právě jsem volal na radnici ve Fouesnantu,“ oznámil Le Coz klidným hlasem.

„To už mají otevřeno?“

Dupin byl upřímně překvapený.

„Je skoro půl deváté, úřední hodiny začínají vpůl osmé. Mluvil jsem spříslušnou úřednicí. Paní Nuzová si před několika měsíci podala žádost ostavební povolení pro rekonstrukci přístavby Quatre Vents. Vposlední době byla na radnici dvakrát, kvůli vyjasnění některých detailů. Včera chtěla jen nahlédnout do svého spisu. Pro každou osobu, firmu nebo instituci, která si podá nějakou žádost, radnice založí spis, desky, vnichž jsou uloženy kopie všech dokladů, dopisů, vyrozumění atak. Vše, co se té žádosti týče.“

„Ale kvůli čemu to chtěla? Jak to souvisí splánovanou přestavbou?“

„To nevím. Paní Nuzová té úřednici nesdělila důvod, proč potřebuje do spisu nahlédnout.“

„A každý má kdykoli přístup ke svému spisu?“

„Ano. Je to naprosto regulérní postup.“

Dupin přemýšlel. Domněnka, která ho zaměstnávala stále víc, byla ještě pořád příliš nezřetelná, neúplná.

„Potřebuji vrtulník.“

Riwal aLe Coz na něj překvapeně pohlédli.

„Musím na pevninu. Do Fouesnantu. Na radnici.“ Trvalo několik vteřin, než jeden zpolicistů zareagoval.

„Objednám ho pro vás.“

Le Coz vstal, poodešel oněkolik kroků avzal do ruky mobil.

Riwal vrhl na komisaře tázavý pohled.

„Chci nahlédnout do toho spisu.“

„Hledáte něco konkrétního? Myslím, jestli víte, co chcete najít?“

„Ne.“

Dupin řekl pravdu. Skutečně nevěděl, co hledá. Ale intuice mu našeptávala, aby hledal právě tam.

Le Coz se vrátil. „Vrtulník už je na cestě. Byl na Brilimecu, sforenziky. Ti budou muset prostě počkat.“

Dupin si představil Reného Reglase anedokázal potlačit úsměv. Zároveň ho ale napadla jedna věc, kterou chtěl udělat. Vzal mobil anašel Reglasovo číslo. Chvíli trvalo, než se na druhé straně ozval hlas.

„Á, pan komisař. Považoval bych za přiměřenější, kdybych mohl promluvit přímo svámi otěch…“

„Můžete mi už říct něco konkrétního otěch stopách?“

„Já…“

„Velká chodidla, malá? Muži, ženy?“

„To se dá jen velice těžko určit. Sám jste viděl, že žádná ztěch stop není zřetelná. Apůda před domem je tvrdá akamenitá. Ostatně ikdyby tam nějaké stopy byly, déšť by je už dávno smyl. To samé platí opláži. Goulch nám ukázal místo, kde jste stopy našli, jenže teď už tam pochopitelně nejsou. Zatím vám tedy nemohu sdělit nic jistého.“

Dupin nenáviděl tohle puntičkářství.

„Chci jen vědět, co si otom myslíte. První, předběžný odhad.“

„Ty stopy nejsou ani nápadně velké, ani nápadně malé.“

Výborně. Takže to nebyl ani obr, ani trpaslík. Okruh podezřelých se tím značně zúžil.

„Mohla to být žena?“

„To nedokáži říct. Velikost bot bych odhadl na 38 až 44.“ Ani to Dupinovi moc nepomohlo.

„Teď tady sprací končíme. Vrtulník nás hned dopraví na pevninu. Tam důkladně prozkoumáme obě kulky…“

Ozval se příšerný hluk. Dupin už věděl, od čeho pochází.

„Náš vrtulník už startuje… komisaři, slyšíte mě?“ Dupin zavěsil.

Obrátil se kRiwalovi aLe Cozovi.

„Vrtulník tu bude za okamžik. Musím vyrazit.“

„Klidně se posaďte. Prosím.“

Nejen hubená, ale přímo vychrtlá pracovnice obecního úřadu ve Fouesnantu se mohla přetrhnout vúslužnosti, zároveň ale zazněl vjejím hlasu panovačný tón. Dupin věděl ze zkušenosti, že je to nebezpečná kombinace. Přísné rysy její tváře se křečovitě stáhly do něčeho, co zřejmě považovala za úsměv. Něco málo přes šedesát, odhadoval komisař.

Dupin od ní převzal desky, které mu přinesla, asotva znatelným kývnutím hlavy poděkoval. Pak se posadil kjednomu ztmavožlutých dýhovaných stolů toho typu, jaké se vyráběly vsedmdesátých letech. Stoly byly dost nesmyslně, bez zjevného řádu, rozestavěné po celé místnosti. Dupin se posadil ktomu, který stál úplně vrohu– aby zdůraznil, že si nepřeje být rušen.

Z malého letiště vQuimperu tady byli autem za necelou čtvrthodinku. Riwal komisařův příjezd ohlásil azástupkyně starosty (pan Du Marhallac’h byl „pracovně vytížen“) Dupina téměř slavnostně přivítala aodvedla do prvního poschodí. Samozřejmě je doprovázely zvědavé pohledy ostatních zaměstnanců radnice.

Desky skoro praskaly ve švech. Na přední straně měly nálepku spopisem: Jacques Nuz aSolenn Nuzová, rozená Pleuvantová. Jména byly napsaná strojově, Jacques Nuz bylo ručně přeškrtnuté tlustou vodorovnou čarou. Písmenko a zůstalo celé, což působilo poněkud bizarně.

Podklady byly chronologicky seřazené avše nasvědčovalo tomu, že složka je řádně vedená. Nejnovější dokumenty se nacházely hned nahoře.

Dupin našel aktuální žádost, okteré mu vyprávěl Le Coz. Čtyřiadvacet stránek. Ktomu ručně vyplněný formulář adva stavební plánky, půdorys anárys. Zhotovené architektem, jehož jméno Dupin neznal: Pierre Lamont. ZQuimperu. Projekt, ojehož schválení Solenn Nuzová žádala, měl název Rozsáhlá přestavba existujícího přístřešku zdřevěné konstrukce. Žádost se hemžila odbornými výrazy, jimž Dupin nerozuměl, celkově však působila solidním dojmem aodpovídala informacím, které zatím získal. Odložil žádost stranou apokračoval. Následovalo několik kratších žádostí: šesti až osmistránkové formuláře akorespondence súřadem. Nové připojení na středně velkou solární elektrárnu Glénan, Novostavba přiměřeně kapacitního samostatného systému vsakovacích jam pro gastronomické účely. Vše logické, smysluplné.

Dupin se propracoval kpůvodním žádostem, které Solenn Nuzová podala ještě společně se svým mužem. Otevření Quatre Vents atím uskutečnění velkého snu mladých manželů si zjevně vyžádalo nutnost vypracovat záplavu nejrůznějších žádostí adodatků knim. Interiérové stavební přepracování restaurace Quatre Vents (bar/kavárna) zněkdejšího Le Sac de Noeuds, Přejmenování restaurace Le Sac de Noeuds (bar/kavárna) na Quatre Vents… Neskutečné. Potom žádosti týkající se potápěčského centra (Mezinárodní asociace přátel apodporovatelů potápěčského sportu na souostroví Les Glénan). Itěch byl úctyhodný počet. Dupin je zběžně prolistoval. Také ony zhruba odpovídaly informacím, které měl. Vše se zdálo být vnaprostém pořádku.

Dupin, poněkud frustrovaný, vstal. Teprve nyní si všiml, že úřednice ještě stále stojí ve dveřích as neutrálním výrazem ve tváři ho pozoruje.

„Madame, to vy jste dávala paní Nuzové tuhle složku?“

„Ano, jistě. Spravuji celý archiv.“

„Nevíte náhodou, kjakému účelu si ji paní Nuzová vyžádala?“

„Na to se pochopitelně nikoho neptám. Protože se ptát nemusím. Každý občan má automatické právo nahlédnout do svých úředních dokladů. Alidé to právo využívají.“

Prohlásila to, jako by šlo onejvětší občanskou vymoženost od dob Velké francouzské revoluce. Dupin už měl na jazyku otázku: Tohle je tedy věc, kvůli které zemřely desetitisíce na barikádách– aby lidé mohli nahlížet do úředních spisů? Pokaždé, když měl co do činění súřady, vzpomněl si na revoluci.

„Neviděla jste náhodou, který dokument paní Nuzová potřebovala? Žádám vás, abyste se snažila přesně si vzpomenout. Aodpověděla mi.“

Dupin vyrukoval se svým přísným, kategorickým stylem.

„Nemám nejmenší důvod lidi špehovat,“ odpověděla vzdorovitě, pak ale dodala smířlivějším tónem: „Zřejmě potřebovala údaje zdřívějších žádostí, aby mohla správně vyplnit formuláře žádostí týkajících se plánované novostavby. Dva ještě chybí. Vše, co tu máme, jsou pouze kopie, ale ani ty nepůjčujeme domů. Kdo chce do úředních dokumentů nahlédnout, musí se obtěžovat sem knám. Jde odůležité věci.“

To dávalo smysl. Avysvětlovalo to, proč musela paní Nuzová jet sem. Ahorká stopa by tím okamžitě vychladla. Nápad, od něhož si tolik sliboval, mohl pustit kvodě.

Dupin už se chystal odejít, ale pak mu hlavou prolétla ještě jedna myšlenka.

„Kopie? Říkáte, že to jsou kopie?“

„Ano, samozřejmě. Co jste si myslel? Nemůžeme přece nikomu vydávat originály, ty jsou uložené varchivu. Všechny právně relevantní dokumenty!“

Její pohoršení nebylo předstírané.

„Rád bych viděl originály.“

„To bez povolení nejde. Budu se na to muset zeptat starosty. Tak zní předpisy. Vtomto ohledu musíme být velmi přísní adůslední, bez výjimek.“

Dupin cítil, jak mu její odpověď vehnala krev do tváří.

Podvědomě se napřímil, aby zdůraznil svoji mohutnou postavu. Nebylo nejmenších pochyb otom, že vpříštím okamžiku vybuchne.

Ale ještě než ktomu došlo, úřednice zasyčela tenkým, nenávistným hláskem: „Přinesu to.“

Zmizela neuvěřitelnou rychlostí. Dupin se znovu posadil.

Je vedle? Doufal, že tu najde něco nečekaného, co vnese do případu víc světla. Ale zatím to na to nevypadalo.

„Prosím.“

Desky na stůl před komisaře spíš hodila než položila.

„Doufám, že si jste vědom toho, že tu máte co do činění soriginály, jejichž poškození nebo ztráta by měly nedozírné následky.“

Byla opravdu houževnatá. Dupin by se sní rád pustil do slovní přestřelky, ale na to opravdu neměl čas. Apotřeboval se soustředit.

Znovu procházel dokumenty včasové posloupnosti jako předtím. Postupoval přitom systematicky, vytvářel dvě hromádky, jednu zoriginálů adruhou zkopií. Tímto způsobem doufal odhalit případné nesrovnalosti. Nic nenašel. Proč by taky někdo manipuloval skopiemi?

Nenašel nic, naprosto nic. Ikdyž se už propracoval na samotný začátek, kžádostem týkajícím se potápěčského centra. Levý apravý sloupec. Zbýval poslední dokument. Odložil ho na levou hromádku, kam dával originály– azarazil se. Kde je příslušná kopie? Vpravém sloupci chyběl jeden dokument, který tu byl pouze jako originál. Dupin se podíval na nadpis. Stavba řádného hotelového provozu kompatibilního sprováděcím předpisem 16.BB.12/ Finist.7. na Saint-Nicolasu. Mimořádně tlustý svazek dokumentů na slabém, vybledlém papíře měl datum 28. 5. 2002. Dupin vněm začal listovat. Ubytovací kapacita plánovaného hotelového provozu: 88 pokojů. Muselo jít očást prvního Lefortova velkého plánu. Jednoznačně. Hotelový provoz, nic menšího. Dupin listoval dál. Institucionální funkcionalita základny vodních sportů apřístavu kturistickému využívání při integraci stávajících zařízení. Tohle byla ta velká věc, okterou tu šlo! Podíval se na poslední stránku, kde bylo uvedeno jméno a(špatně čitelný) podpis hlavního žadatele: Jacques Nuz. Jako vedlejší žadatelé ve smyslu § GHF 17.3 uvedeni: Lucas Lefort, Yannig Konan, Charles Malraux (zřejmě ten druhý společník z„pevniny“), Kilian Tanguy, Devan Le Menn.

Dupin už věděl, že Lucas Lefort nepodával svoji první žádost oschválení plánů na vybudování turistického střediska sám, že měl další společníky. Ztoho, co slyšel, mu vyplynul obraz skupiny mladých, podnikavých lidí, kteří chtěli společně uskutečnit svůj velký sen. Pak ale vyšlo najevo, že se jejich sny zásadně liší– az někdejších přátel se stali zarytí nepřátelé.

To všechno byly obecně známé skutečnosti. Ale tahle žádost vyvolávala otázky. Dupin si zatím nebyl jistý, zda je to právě ten dokument, který hledal, apokud ano, co zněj vyplývá. Každopádně bylo podivné, že od něj schází kopie. Pokud se to nestalo pouhou nedbalostí, musel ji někdo odcizit– což bylo složité ariskantní. Kromě toho: Proč je vdokumentech uveden jako hlavní žadatel Jacques Nuz? Otom se nikdo nezmínil ani slovem, všichni mluvili oplánech na turistické využití Glénan jako oLefortově projektu. Navíc ztěchto podkladů vyplývá, že žádost byla skutečně podána. Také vtomto bodě se výpovědi rozcházely. Ani Kadeg to nezjistil– ten ale zkoumal jen žádosti podané Lefortem. Totéž zřejmě udělal každý, kdo se ověc zajímal. Na první straně žádosti objevil Dupin razítko sdatem 29. června 2002 au něj ručně napsanou poznámku Žadatel policejně nezvěstný. Jaký to mělo důsledek? Bylo zpracování žádosti ukončeno? To by přinejmenším vysvětlovalo, proč se nestala „oficiální“. Alidé si kvůli tomu myslí, že nebyla nikdy podána.

Dupin vstal. Viděl, že úřední dračice iteď stojí udveří apodezřívavě sleduje každý jeho pohyb.

„Pokud žádost podává víc lidí, je dokument uložen pouze ve složce hlavního žadatele?“

„Dřív se to tak dělalo. Ale před dvěma lety jsme to změnili, teď ukládáme kopie do složek všech žadatelů.“

„Tenhle dokument potřebuji. Beru si ho ssebou.“

Dupin dobře věděl, že pro dračici to bude nejhorší věta, jakou může nějaká lidská bytost na tomto světě vyslovit.

„Monsieur!“

Z výrazu její tváře se dalo vyčíst, jak moc se musí ovládat, aby nedala své rozhořčení najevo adekvátnějšími výrazy.

„To jsou– naše originály! Anení dovoleno odnášet ani kopie!“

Nafoukla se jako ropucha.

„To je naprosto vyloučené. Musíte si– podat žádost.“

Dupin se ani nenamáhal sodpovědí abeze slov prošel kolem ní. Vjednu chvíli udělala prudký pohyb, až to vypadalo, že se pokusí mu dokument vytrhnout zruky. Dupin byl připraven její útok odrazit, ale nakonec kžádnému incidentu nedošlo. Dračice se jen svižně otočila na podpatku avojenským krokem mašírovala za ním. Skrz dveře, pak po chodbě, nakonec ipo schodech dolů až do přízemí. Teprve tam se zmohla na akt odporu.

„Upozorňuji vás, pane, že se právě dopouštíte trestného činu. Naposled vás vyzývám, abyste ty dokumenty vrátil. Jsou majetkem francouzského státu.“

Když Dupin nezareagoval, začala křičet.

„Haló, pane Lemante! Potřebuji vás! Haló!“

Příjemná dáma vrecepci úzkostlivě sledovala neobvyklý výjev.

Dupin šel rozhodným, ale nikoli uspěchaným krokem kvýchodu. Jakmile byl venku, dal řidiči znamení, aby nastartoval motor. Odvě minuty později už jejich vůz uháněl po rychlostní komunikaci směrem na Quimper, kletišti. Při vstupu do radnice Dupin nastavil svůj mobil na vibraci. Zatímco procházel dokumenty, ucítil několikrát jeho vibrování. Teď se podíval do seznamu zmeškaných hovorů. Prefekt– celkem pětkrát. Dál Kadeg, Riwal, Goulch, Nolwennová. Ahvězdný forenzik Reglas.

Nolwennová měla obsazeno. Zkusil to třikrát. Pak zvolil Reglasovo číslo.

„Máte náš vrtulník. Amy ještě pořád dřepíme ne Brilimecu,“ vyslechl si Dupin místo pozdravu.

„Velice doufám, že jste se nesnažil ke mně dovolat kvůli tomu.“

„Chtěl jsem vám sdělit něco nanejvýš udivujícího.“ Reglas se odmlčel. Dupin znal jeho sklon kteatrálnosti.

„Reglasi, já…“

„Zbraní, zníž se střílelo, je snejvětší pravděpodobností FP-45 Liberator. Pistole používaná za druhé světové války. Jednoduchá, ale účinná zbraň, kterou Američané…“

„Reglasi!“

„… pak ji používalo francouzské hnutí odporu.“

Dupin zbystřil pozornost. Tohle bylo zajímavé!

„Víte to bezpečně?“

„Víceméně. Munici jsem identifikoval jednoznačně, ikdyž jsem měl kdispozici jen provizorní vybavení, které tady na ostrově…“

„Takových zbraní asi není voběhu mnoho?“

„Právě naopak. Od téhle pistole existuje ještě stále velký počet exemplářů. Ikdyž většina znich už nebude funkční.“

„Co myslíte tím ,velký počet exemplářů‘?“

„Résistance zbudovala právě tady vBretani celou řadu tajných úkrytů zbraní. Vkaždém druhém domě najdete ještě dnes některou znich, schovanou na půdě nebo ve sklepě. Hodně lidí si je nechává apečuje oně– ze sentimentálních důvodů.“

Vše, co forenzik říkal, znělo logicky.

„Zavolejte mi, jakmile budete vědět víc, Reglasi.“

Dupin zavěsil. Znovu zkusil Nolwennovou, ta ale ještě stále mluvila. Takže Kadeg.

„Haló?“

„Kadegu, když jste byl ve Fouesnantu na radnici, nechal jste si ukázat originál Lefortových materiálů, nebo jen složku skopiemi?“

„Samozřejmě že originál. Musel jsem kvůli tomu přivolat zástupce starosty.“

„Dobře. Máte jinak něco nového?“

Dupin hovořil rychle, ale jasně asoustředěně. Kadeg se jeho tempu přizpůsobil.

„Ten stavař vypověděl, že terasu plánoval sám. Du Marhallac’h mu do toho sice občas trochu mluvil, měl pár nápadů, ale nikdy nevypracoval žádný konkrétní plán. Nic na papíře.“

„Skvělé.“

To bude stačit. Ikdyby Du Marhallac’h tvrdil, že mu Pajot platil za ústní poradenství, nemá to čím doložit. Na prvotní podezření zkorupce to bohatě postačí.

„Předejte to prefektuře, ať zapojí prokurátora. Ihned.– Ainformujte otom prefekta, osobně.“

Dupin si byl jistý, že tahle záležitost svyšetřovanými vraždami nijak nesouvisí. Ale aspoň poskytne prefektovi něco, čím se může zabývat.

„A co ředitel institutu?“

Řidič projel přes kruhový objezd téměř bez přibrždění, Dupina to přitlačilo na dveře vozu.

„Ředitel Le Berre-Ryckeboerec?“

„Přesně.“

„To nebude snadné. Naši lidé ještě pořád nenašli nic jednoznačného. Nic, co by se dalo označit za porušení zákona. Ale protože institut patří– nehledě na to, že ho zvelké části financují třetí osoby– francouzskému státu ačástečně dokonce Evropské unii, musí se při prodeji výsledků svého výzkumu řídit velmi přísnými předpisy. Studie, výsledky, patenty, licence– to všechno smí na trh jen kontrolovaným způsobem. Je to ale hodně komplikované, nedá se totiž surčitostí stanovit, jaké předpisy platí pro který stupeň těch či oněch aktivit institutu. Na to se musí experti podívat důkladně, azabere to dost času.“

„Co jeho bankovní účty? Soukromé?“

„Několikrát jsem telefonoval sNolwennovou. Jednodušší by prý bylo, kdybychom našli něco tady. Když už se podařil ten zázrak, že jsme získali povolení kprohlídce.“

„Zavolejte mi, až budete mít něco nového. Ještě jedna věc: zavolejte Riwalovi ařekněte mu, aby zašel za paní Lefortovou. Ať se jí zeptá, zda ještě přechovává nějaké zbraně zdob hnutí odporu. Nebo zda měl nějaké její bratr.“

„Provedu…“

Z tónu Kadegova hlasu bylo cítit, že chce ještě něco říct. ADupin taky věděl, co: Kadeg by po něm chtěl, aby ho zasvětil do pokroků ve vyšetřování.

„Ozvu se, Kadegu. Apak vám všechno povím.“

Dupin zavěsil. Potřeboval už konečně mluvit sNolwennovou. Zkusil to znova, tentokrát súspěchem.

„Mám pro vás několik informací, pane komisaři.“ Dorazili na letiště. Dupin vystoupil zvozu, mobil přiložený kuchu.

„Důkladně jsem prošla ten policejní záznam onehodě Jacquese Nuze. Začalo to úplně stejně jako minulou neděli. Neuvěřitelné. Glénan, nádherný jarní den. Pak se blíží bouřka. Jacques Nuz potřebuje zařídit na pevnině něco důležitého achce se tam dostat ještě před bouřkou. Podle výpovědi své ženy Solenn Nuzové vyjel zpřístavu vpůl třetí odpoledne. Tak to stojí vprotokolu. Následujícího dne ráno ho paní Nuzová hlásí na policejní stanici ve Fouesnantu jako pohřešovaného. Hned začne rozsáhlá pátrací akce za pomoci člunů ihelikoptéry. Ale nikdo ho už nikdy nespatřil, nenašlo se ani jeho tělo. Odva dny později byly nalezeny jen části člunu. Hodně daleko na východě. Onehodě samotné se neví nic.“

„Na druhý den ráno?“

„Nezapomeňte, že mobilní telefony tenkrát mělo jen málo lidí.“

Dupin zůstal stát vedle auta, jen několik metrů od vrtulníku, jehož pilot už seděl vkabině. Dupin udělal směrem kněmu vágní gesto, které mělo znamenat cosi jako „Ještě okamžik“.

„A?“

„Teď to přijde. Kromě Jacquese Nuze opustily přístaviště na Saint-Nicolasu ještě dvě další lodě, jedna bezprostředně po něm adruhá opár minut později. Ahádejte, komu patřily.“

Byla to čistě rétorická otázka.

„Lucasi Lefortovi aDevanu Le Mennovi. Atohle je ještě lepší. Víte, kdo byl taky na Lefortově palubě?“

„Yannig Konan.“

Dupin to jméno spíš jen zabručel sám pro sebe, než by odpověděl Nolwennové. Naskočila mu husí kůže.

„Přesně tak. Policie se jich samozřejmě ptala, co se stalo sJacquesem Nuzem. Jejich výpovědi jsou zaprotokolované. Nuz mířil do Fouesnantu, kde měli smanželkou malý byt. Lefort aKonan do Sainte-Marine. Takže první část cesty po stejné trase jako Jacques Nuz.“

„A Le Menn?“

„I on vypověděl, že Nuze ajeho člun na moři nespatřil. Stejně tak Lefortův člun.“

„A co další lodi? Vyplul ještě někdo, jsou nějací svědci?“

„Ne, nikdo další. Každý rozumný člověk by buď vyplul dřív, nebo zůstal na ostrově.“

„Neexistují vůbec žádné indicie ktomu, co se mohlo stát? Jestli Nuz najel na nějakou skálu? Nebo se jeho loď převrhla? Co to vlastně měl za člun?“

„Z těch částí lodi, které byly nalezeny, se nedala příčina nehody určit. Ikdyž je prohlíželi velice důkladně. Příslušné zprávy jsou vpolicejní složce. Byla to Jeanneau, téměř čtyřicet roků stará, ale udržovaná, podle výpovědí Solenn Nuzové aněkolika dalších svědků vdobrém stavu. Nic, co by naznačovalo možnost nějaké závady.“

„Aha.“

Dupinův mozek pracoval na plné obrátky.

„Nesmíme ztrácet ze zřetele skutečnost, že kpodobným nehodám tu dochází poměrně často, pane komisaři. Atéměř nikdy se nepodaří určit jejich příčinu.“

Teď udělal pro změnu pilot vrtulníku gesto, zněhož Dupin vyrozuměl, že si má pospíšit. Reglas ajeho tým čekají. To Dupina sice příliš nezajímalo, ale teď měl ion sám naspěch, chtěl být co nejdřív zpátky na ostrově, kde ho čekalo několik důležitých rozhovorů. To, co se právě dozvěděl od Nolwennové, bylo skutečně velice zajímavé. Ale ještě stále tomu příběhu nerozuměl, ikdyž si byl jistý, že tohle je klíč. Klíč ke všemu.


Kamenný domek Solenn Nuzové se nacházel– pozorováno od přístaviště– vzadní části ostrova, tam, kde dosahoval největší šířky. Hned uzápadní pláže považované za nejatraktivnější, jelikož nejvíc připomíná Karibské ostrovy. Nízké stavení, které vypadalo, jako by mělo při bouřkách klást co nejmenší odpor. Aobklopené úctyhodným počtem větších amenších záhonků. Hlávkový salát, brambory, různé druhy zeleniny adokonce artyčoky– vedle pórku nejdůležitější bretaňská specialita, co se zeleniny týče. Dupin si je dával vnejrůznějších variantách, ikdyž vposledních letech upřednostňoval tu bretaňskou: spažitkovo-vaječnou vinaigrettou. Na záhonky navazovala zahrádka sbylinkami. Tak nějak se to sem nehodilo: skutečná země, úrodná půda, nejen skály apísek, duny, kameny, ojedinělé trsy trávy.

Dupin nejdřív automaticky zamířil do Quatre Vents. Tam se od Louann Nuzové dozvěděl, že její matka je doma.

Teď stál před jejím domkem. Vše vypadalo na první pohled velmi prostě. Líbilo se mu to. Zvonek nenašel adveře zmasivního dřeva skovovou obrubou azávěsy byly napůl otevřené. Dupin se trochu nahnul dopředu, aby nemusel vstupovat do chodby.

„Haló? Paní Nuzová?“

Žádná odpověď. Dupin zaklepal na dveře apromluvil hlasitěji.

„Tady komisař Dupin.“ Znovu žádná reakce.

Dupin přemýšlel, co má dělat, ale vtom se za jeho zády ozval hlas.

„Je na moři. Vyrazila na ústřice.“

Téměř ho vylekal. Pascal Nuz, tchán Solenn Nuzové. Asi byl venku na zahradě.

„Rád bych si sní promluvil.“

Dupin měl pocit, že jeho věta vyzněla příliš stroze.

„Najdete ji na velké pláži.“ Pascal Nuz udělal pravou rukou vágní gesto směrem na západ.

„Půjdu ji hledat. Děkuji vám, pane.“

Dupin se po úzkých cestičkách propletl mezi záhony, obešel dům avzápětí stál na kraji ploché duny, za kterou se táhla velká pláž. Právě byl nejnižší bod odlivu, pláž se zvětšila opruh mořského dna– dokonale rovnou plochu, upravenou každým přílivem. Svrchní, nejjemnější vrstvu písku již vysušilo sluníčko, takže získala oslnivě bílou barvu. Zatím však byla tenká, takže skrze ni na některých místech probleskoval temnější, ještě mokrý písek pergamenové barvy. Dupin se pátravě rozhlížel apo několika vteřinách objevil Solenn Nuzovou vseverozápadním cípu pláže. Přesněji řečeno rozpoznal její siluetu. Byla široko daleko jediným člověkem vkrajině, která po většinu času patřila moři (proto taky její tchán řekl, že je „na moři“). Pomalými kroky mířila kmístu, kde pláž končila. Dupin se vydal za ní. Brzy si uvědomil, že je dělí větší vzdálenost, než původně odhadoval.

Solenn Nuzová si ho všimla až vokamžiku, kdy byl už jen kousek od ní. Musela ho nějak vycítit, protože byla zády kněmu aon na ni nevolal. Najednou se otočila apohlédla na něj. Přes obě ramena měla zavěšené tmavohnědé plastikové koše, které vypadaly jako pletené, vpravé ruce držela malou lopatku na dlouhé násadě.

Usmála se, když ho spatřila. Tím srdečným, příjemným úsměvem, který už znal. Promluvila teprve, když stál přímo před ní.

„Začala sezona. Palourdes, praires, crocques. Aormeaux.– Palourdes jsou vpísku, ormeaux na skalách, ve štěrbinách, kde se zachycují řasy.“ Rukou ukázala směrem na Bananec, kmístu, kde při odlivu začínaly impozantní útesy.

„Palourdes se zavrtávají do písku, do hloubky deseti centimetrů. Musíte vědět arozpoznat, kde je najít.“ Mluvila klidně, uvolněně, stejně jako vpředešlých dnech. „Naučila jsem se to od maminky. Existuje pouze několik málo indicií. Chcete ukázat, jak se hledají?“

„Ano, ukažte mi to.“

Dupin odpověděl stejně klidným tónem, jakým hovořila Solenn Nuzová.

„Musíte vpísku hledat malé dírky ve tvaru číslice osm. To jsou samice. Apak dvě dírky vzdálené od sebe dva až tři centimetry, to jsou oněco větší samci.“

Její pohled se pouze jednou na krátký okamžik střetl skomisařovým, potom znovu sklonila hlavu apozorně prohlížela mořské dno.

„Pak opatrně zajedete rukou do písku anahmatáte je. Avytáhnete.“

Dupin šel po jejím boku.

„Máte rád palourdes? Nebo ormeaux– perlorodky?“

„Moc.“

Dupin skutečně miloval oba tyto druhy mlžů. Nejlepší palourdes připravovali vAmiralu. Zapečené sbylinkovým máslem astrouhankou. Amusel si přiznat, že ho dodnes naplňuje dětskou radostí, když najde neporušenou perleťovou lasturu zářící všemi barvami duhy. Nikdy neodolá avezme si ji. Po pravdě řečeno jich měl vjednom šuplíku svého pracovního stolu již docela slušnou sbírku.

„Dnes večer podáváme crêpes spalourdes, možná is ormeaux. Zpánve.– Ještě uvidíme.“

„Jak je to stou žádostí, kterou si váš manžel podal na radnici ve Fouesnantu?“

Otázka přišla nečekaně, ale Solenn Nuzovou nezaskočila. Nedala na sobě znát nejmenší překvapení abez váhání, stále stejným, klidným hlasem, komisaři odpověděla: „Zpočátku jsme si mysleli, že máme stejnou ideu. Lucas, Yannig, Kilian Tanguy amy. Ataky Devan Le Menn. Muriel Lefortová znala svého bratra lépe, od začátku se držela stranou. Nedali jsme na ni, považovali jsme ji za staromódní. Ale jakmile jsme začali společně pracovat na konkrétních plánech, uvědomili jsme si, že Lucas Lefort má naprosto odlišné představy. My chtěli Glénan zachovat takové, jak jsou, jen trochu zmodernizovat potápěčské centrum ajachtařskou školu apostavit hotel srestaurací. Ale žádný masový turismus, nic luxusního. Pro Lucase to představovalo pouze začátek, byla to jeho taktika. Stále častěji jsme se dostávali do sporů ajednoho dne vypukla velká hádka. Yannig do toho nikdy moc nemluvil, ale bylo jasné, že stojí na Lucasově straně. Aon byl tím, kdo drží kasu, on měl peníze. Charles Malraux stál na naší straně aDevan se pokoušel lavírovat mezi oběma tábory.“

Náhle se sklonila.

„Podívejte, tady: vidíte ty dvě dírky?“

Dupin se taky předklonil apozorně si prohlédl místo, kam Solenn Nuzová ukazovala. Opravdu– sám by je přehlédl, ale byly tam.

Solenn Nuzová vnořila opatrným, klouzavým pohybem ruku do písku ao chvilku později už vytáhla nádherný exemplář palourde grise. Vložila ji do koše, který měla zavěšený přes pravé rameno. Dupin si až teď všiml, že jich nasbírala už pěknou hromádku.

„Proč byl váš manžel hlavním žadatelem?“

„Protože pozemek, na kterém měl stát hotel, patřil jemu. Ahotel stál původně vcentru celého plánu.“

„Slyšel jsem, že žádost nebyla nikdy oficiálně přijata ke zpracování. Proč ji váš manžel vůbec podal, po té hádce sostatními společníky?“

Teď to vypadalo, že Solenn Nuzová přece jen na okamžik znejistěla azaváhala, než odpověděla. Ale možná se to Dupinovi jen zdálo. Šla dál se skloněnou hlavou, oči upřené do písku.

Chvíli mlčela.

„On ji nepodal.“

Dupin nechápal. Paní Nuzová ale zjevně nehodlala to, co právě řekla, dál rozvádět.

„Co to znamená, že žádost nepodal?“

„Připravovali jsme ji vdobě, kdy jsme už začali mít pochybnosti, Jacques, Kilian ajá. Apřeli jsme se sLucasem.“

Znovu se odmlčela. Dupin čekal.

„Žili jsme tenkrát mezi dvěma místy, naším malým apartmánem ve Fouesnantu aostrovem. Několik měsíců jsme pobývali převážně na lodi, ikdyž tam bylo málo místa. Ten dům tady jsme ještě neměli aapartmán už téměř nevyužívali. Naším domovem se stala loď. Měli jsme tam všechno, co člověk potřebuje kživotu, cítili jsme se svobodní abyli jsme šťastní.– Měli jsme tam ivšechny své osobní dokumenty,“ znovu se na okamžik odmlčela, „včetně té žádosti.“

Dupin se zastavil. Vprvním okamžiku nepochopil, co mu právě sdělila. Pak pocítil lehkou závrať– začalo mu to docházet. Cítil, jak mu na předloktí naskakuje husí kůže.

„Ta žádost– vyplněná apřipravená– se nacházela na vaší lodi? Byla na lodi vtu sobotu před deseti lety, když váš manžel vyjel na moře před blížící se bouřkou?“

Teď to byl komisař, kdo se na delší dobu odmlčel. Myšlenky se mu zběsile honily hlavou. Solenn Nuzová dál klidným asoustředěným pohledem zkoumala mořské dno.

„Žádost byla na lodi, sníž Jacques opustil Saint-Nicolas,“ Dupin hovořil spíš sám ksobě, „a bezprostředně po tom neštěstí ji někdo podal. Nepotopila se společně slodí… Dostala se na jinou loď,“ komisař teď mluvil stále pomaleji, „nezmizela společně sJacquesem Nuzem.“

Mlčky šli dál, vedle sebe, Solenn Nuzová opůl kroku před Dupinem. Bylo to obludné, děsivé.

„Takže šlo ovraždu, viďte? Zabili ho Konan aLefort.“ Dokonce iteď zachovala Solenn Nuzová naprostý klid.

„Nechali ho utonout. Motor prý měl nějakou závadu. Nikdo to neví přesně. Někde mezi Glénan aMoutons. Moře už bylo hodně neklidné. Manžel asi spadl do vody, když se snažil něco opravit. Oni viděli, co se stalo, Konan aLefort. Viděli ho vmoři. Přirazili zdruhé strany kjeho lodi aLefort vzal tu žádost.“ Poprvé se její hlas trochu změnil, ztratil barvu. „Viděl mého muže vmoři aponechal ho osudu. Hledal žádost ataky ji našel, bylo to pro něj snadné, znal naši loď velmi dobře.“

Udělala delší přestávku.

„S žádostí se pak vrátil na svoji loď aodjeli.“ Znovu se jí zadrhl hlas. „Mysleli si, že ji podají abudou přitom tvrdit, že jim Jacques ty dokumenty sám dal. Pak by to byly tři výpovědi proti mé.“

Takhle se to tedy zběhlo. Tohle byl ten příběh, po němž Dupin pátral. Temné centrum všeho. Aco se stalo minulou neděli vnoci: Konan aLefort se ocitli vúplně stejné situaci jako odeset let dřív Jacques Nuz. Bez nejmenší šance, bez záchranné vesty, vprudké bouři, vydaní napospas nemilosrdným mořským proudům.

„A Le Menn?“

„Ten byl kousek za nimi. Viděl je, ne všechno, ale to podstatné. Že Jacques je ve vodě aYannig sLucasem odjíždějí. Ani on nezastavil anepomohl mu. Měl strach zLucase, byl to zbabělec. Odjakživa to byl zbabělec.“

Věci se vDupinově hlavě začaly pořádat, jednotlivé kousky brutální, děsivě smutné skládanky do sebe zapadaly. Chybělo jich už jen několik.

„Jak dlouho to víte? Aodkud?– Našla jste tu žádost uloženou varchivu?“

„Přišla jsem na to náhodou, asi před třemi měsíci. Potřebovala jsem nějaké údaje znejstarších podkladů, kvůli té plánované renovaci naší přístavby. Přitom jsem narazila na tu žádost– apochopila jsem, kčemu tenkrát došlo.“

„Šla jste tedy za Lefortem.“

Podruhé se její hlas změnil. Teď byl úplně prázdný, strašidelně prázdný.

„Smál se. Řekl mi, že to nemohu dokázat– aměl pravdu.“ Dupin mlčel. Mezitím došli na konec pláže, ke skalám.

„A jak víte to oLe Mennovi?“

„Lefort mu to řekl. Že něco tuším. Le Menn pak přišel ke mně– avšechno mi pověděl.“ Hlas Solenn Nuzové už byl zase přirozenější, vyrovnanější. „Musíte hledat štěrbiny ve skále, úzké ahluboké. Tam jsou. Uvidíte znich jen malý kousek, pokud vůbec něco, anavíc mají stejné zbarvení jako ty skály, rezavé. Jsou…“

„Pane komisaři! Haló!“

Riwal. Běžel knim auž zdálky na Dupina volal. Byl to trochu legrační pohled– inspektor klopýtající vpísku směrem knim. Vnejméně vhodný okamžik.

„Promiňte! Musím svámi mluvit, pane komisaři!“

„Riwale, teď není ta správná chvíle…“

„Pascal Nuz se přiznal. Ke všemu.“

„Cože? Co udělal?“

„Přiznal se ktěm vraždám. Že to byl on, kdo jim dal do pití sedativa. Že se včera sešel na Brilimecu sLe Mennem, tam ho spistolí vruce donutil nastoupit do jeho člunu, odvezl ho na moře, asi tři námořní míle na jih od souostroví, atam ho přinutil skočit přes palubu.“ Riwal se na okamžik odmlčel, aby nabral dech. „Pověděl nám taky, proč to udělal. Že chtěl pomstít syna. Vraždu, která na něm byla spáchána. Tvrdí, že Lefort aKonan jeho syna zavraždili.“

Dupin sklonil hlavu. Znovu pocítil lehkou závrať. Vykročil směrem klinii vody azastavil se až těsně uní. Riwal za ním nešel. Dupin upřel pohled na průzračně čistou vodu. Na mořském dně bylo zřetelně vidět každý kamínek, každou drobnou lasturu.

Nevěřil tomu, co právě slyšel. Takhle se to neodehrálo.

Zůstal nehybně stát apřemýšlel. Pak se otočil ašel zpátky kRiwalovi. Ten stál ztracený vpísku, díval se na špičky svých bot akouřil. Ikdyž skouřením vlastně přestal už před půlrokem. Solenn Nuzová šla jednoduše dál aprohledávala štěrbiny ve skalách.

„Prověřil si Le Coz časové údaje týkající se paní Nuzové?“

„Ano. Celou dobu se snažíme vám zavolat. Všechno souhlasí, na minutu. Alespoň to, co se dalo ověřit. Auž taky máme soupis Le Mennových telefonátů, což nebylo jednoduché. Včera hovořil dvakrát sQuatre Vents, vbaru mají mobil pro obchodní účely, kvůli rezervacím atak. Jednou volal on tam, pak někdo zbaru jemu. První hovor proběhl ve čtvrt na jedenáct, druhý vjedenáct hodin.“

Takže Solenn Nuzová opravdu nebyla na Brilimecu. Ikdyž byly mezi jednotlivými časovými údaji malé mezery, žádná netrvala tři čtvrtě hodiny nebo déle. Ona tedy nemohla být na Brilimecu asejít se tam sLe Mennem. Anemohla mu zavolat zbaru.

„Takže na tom ostrově, to byl skutečně Pascal Nuz,“ zamumlal Dupin tiše, jen pro sebe.

„Zbraň měl ještě zminulosti, zhnutí odporu. Vlastní zbraň, sníž bojoval proti německým okupantům.“ Riwal byl zjevně dojatý. „Byl to taky on, kdo vám včera ráno zavolal změněným hlasem ohledně Medimare. Chtěl vás svést na falešnou stopu.“

„A Pajot? Co je sPajotem?“

„To nechtěl. Nevěděl, že jsou na výletě tři. Neustále opakoval, že tohle nechtěl.“

Riwal otom referoval tak, jako by se snažil starého muže omluvit.

„Jak to stěmi sedativy udělal? Zní logicky, co říká?“

„Deset pilulek rozpuštěných ve víně.– Ukázal nám ikrabičku po těch pilulkách.“

Vše odpovídalo, ale zapadalo to do sebe až příliš hladce.

„A on jednoduše přišel kvám? Jen tak?“

„Ano. Několik minut po vašem odchodu.“ Riwal odpověděl těžkým hlasem. „Vlastně jste se museli potkat. Prohlásil, že brzy už stejně budete všechno vědět.“

Dupin chtěl něco poznamenat, ale rozmyslel si to. Nemohl mluvit, nedokázal to. Padl na něj nekonečný smutek. Všechno, úplně všechno na tom příběhu bylo tragické.

Ještě nikdy se neocitl vtakové situaci. Věděl, že se to neodehrálo takhle. Nevěděl ale, co má dělat. Co vůbec může udělat. Apředevším: co chce udělat. Jestli vůbec něco.

Riwal se otočil apomalu, scigaretou vkoutku úst aponěkud shrbený, zamířil přes plochou pláž zpátky do Quatre Vents.

Dupin ztratil pojem očase, nevěděl, jak dlouho tam už stojí. Zvedl hlavu apodíval se ke skalám. Spatřil tam Solenn Nuzovou, která dál sbírala plody moře. Skalnatý pruh už téměř překonala aznovu se přiblížila kpísečné pláži pokračující na druhé straně. Dupin chvíli váhal apak se rozhodl skalnatý výběžek obejít.

Zahlédla ho, až když stál asi pět metrů od ní, tak se soustředila na ormeaux ana udržení rovnováhy na nerovném skalnatém povrchu.

„Chabý výtěžek, dnes. Jen pět kousků.“

„Mluvil snámi váš tchán.“ Dupin trochu zaváhal, jak má pokračovat. „Vše nám řekl.“

Solenn Nuzová se na něj podívala, klidně, bez známky napětí nebo strachu. Pohled jejích očí byl hluboký, pronikavý. Výraz její tváře se ale nezměnil. Dupin nedokázal zjejího pohledu nic vyčíst. Sklonila hlavu audělala těch několik kroků, které ji ještě dělily od písku. Zastavila se těsně uněj, soběma košíky na ramenech alopatkou vpravé ruce. Náhle jako by se ponořila zcela do sebe aúplně zapomněla, že stojí vedle policejního komisaře. Znovu zvedla hlavu apodívala se na moře. Do dálky, kamsi khorizontu. Dupin zní nespustil oči. Pozoroval ji ze strany, ale ani zjejího profilu nic nevyčetl.

Nějakou dobu tam vedle sebe stáli, beze slova, nehybně. Pak se Solenn Nuzová otočila abez spěchu zamířila přes pláž směrem ke Quatre Vents. Dupin šel vedle ní. Šli pomalu, ale neloudali se. Jejich kroky byly jasné, pevné.

Na konci pláže, tam kde začala růst tráva kolem duny, si Dupin uvědomil, že už je rozhodnutý. Rozhodl se vlastně již vtom okamžiku, kdy pochopil celý příběh. Jen si toho nebyl vědom.

„Víme, co se stalo. Známe celou pravdu, paní Nuzová.“ Na okamžik se odmlčel. „Z našeho pohledu je tedy případ objasněný.“

Nepodíval se na ni přitom.

„Policie ví všechno, co vědět potřebuje.“

Solenn Nuzová nereagovala. Došli kdřevěným schodům avyšli po nich, bok po boku. Ke Quatre Vents už to měli jen kousek.

„Jistě si budete chtít promluvit se svým tchánem.“

„Ano. To chci.“

O chvilku později dorazili na terasu. Riwal aLe Coz stáli před vchodem do baru. Teď kouřil už iLe Coz.

„Pascal Nuz sedí vbaru. Všechny hosty jsme poslali pryč. Louann Nuzová šla domů, takže je tam sám. Chtěl zůstat sám.“

Riwal mluvil nerozhodně aváhavě, jako by si nebyl jistý, zda jednal správně. Rychle dodal: „Zbraň jsme pochopitelně zajistili. Le Coz pro ni šel sním, do jeho domu. Měl ji ve svém pokoji, vdřevěné krabičce.“

„Paní Nuzová si teď promluví stchánem. Necháme je chvíli osamotě.“

Solenn Nuzová zmizela vbaru azavřela za sebou.

Le Coz knim přišel zdruhé strany ateď tam stáli všichni tři, blízko usebe. Dupinovi to výjimečně nevadilo. Nikdo nevěděl, co má říct. Ale nebylo to stísněné ticho. Ani prázdnota. Každý zaměřil pohled na něco jiného.

Tak tam nějakou dobu stáli.

„Případ je vyřešený.“

Dupin to konstatoval jasným, zřetelným hlasem. Byl to signál knávratu do reality, které se nakrátko vzdálili.

„Dám vědět pilotovi, pane komisaři.“ Le Coz vylovil zkapsy mobil.

„A já budu informovat Kadega.“ Riwal byl zjevně rád, že se může věnovat něčemu konkrétnímu. „A Kirega Goulcha. Hledání pokladu tím skončilo.“

Oba policisté poodešli opár kroků, aby mohli vklidu telefonovat. Dupin osaměl.

Posadil se. Ne k„jejich“ stolu, uněhož se radili odalším postupu, nýbrž ktomu, uněhož seděl vpondělí ráno. Kde si pochutnával na humrovi– ještě vdobě, kdy věřil, že vyšetřuje tragickou nehodu. Apředpokládal, že ve spolupráci se svými inspektory Riwalem aKadegem ase šikovným Goulchem vyšetřování rychle uzavře.

Dupin pohlédl na moře. Idnes se všechno topilo vtom podivuhodném, sférickém světle. Musí zavolat Nolwennové. Apředevším: musí zavolat prefektovi. Nenáviděl všechny telefonáty sprefektem. Ty běžné, všední telefonáty vyplývající zkaždodenní policejní agendy, ještě víc ale telefonáty, které sním musel vyřídit po objasnění nějakého případu. Tentokrát však situace vyžadovala, aby prefektovi zavolal on.

Riwal se vrátil.

„Kadeg už to ví. Je trochu rozmrzelý ztoho, že se teď ke konci ocitl, jak bych to řekl, tak trochu mimo dění.“

To si Dupin dokázal velmi dobře představit.

„Zavolejte mu ještě jednou ařekněte mu, že mi ještě pořád hodně záleží na tom, aby dostal ty dva– starostu aředitele institutu. Ať vžádném případě nepoleví, ani ujednoho znich.– Aže budu prefekta osobně informovat.“

„S radostí.“

Z Riwalova hlasu zazníval soucit skolegou. Teď se vrátil iLe Coz..

„Musím vyřídit pár delších telefonátů. Vy počkejte tady. Apaní Nuzovou nechte stchánem osamotě do doby, než přiletí vrtulník.“

Dupin vstal.

Tentokrát se komisař, pohroužený do svých myšlenek, vydal opačným směrem, doleva. Prošel mezi starou farmou ajachtařskou školou, kolem nádrží sústřicemi avelké stěny se surrealistickým tučňákem. Adál, kmělčině vedoucí na Bananec.

V hlavě se mu neustále promítal film posledních událostí. Itěch, knimž došlo před deseti lety. Toho děsivého příběhu acelého případu.

Zastavil se. Došel už dost daleko, na nejužší místo mělčiny, ahladina mezitím začala pozvolna stoupat. Nalevo inapravo od něj se třpytily tyrkysové laguny aza nimi už se rozprostíralo moře, nekonečná vodní plocha táhnoucí se až khorizontu. Za Dupinovými zády Saint-Nicolas, před ním Bananec. Vytáhl mobil apodíval se na displej. Šestnáct zmeškaných hovorů. Od té doby, kdy mluvil se Solenn Nuzovou, šestnáct zmeškaných hovorů.

Nejdřív zavolá Nolwennovou.

„Pane komisaři?“

Dupin přemýšlel, jak začít. Pomohla mu.

„Už jsem informována. Otom podstatném. Volal mi inspektor Riwal.“

Díkybohu. Dupin nenáviděl rekapitulace. Zvláště vtomto případě.

„Celé to je velmi– tragické.“

Dupin poznal ztónu jejího hlasu, že něco tuší.

„Ano, Nolwennová, máte pravdu. Tragické.“

„Chudák Solenn Nuzová. Nedokážu si to představit.“ Dupin by rád něco poznamenal. Ale necítil se na to.

„Podrobnosti mi můžete vyprávět odpoledne nebo někdy jindy, pane komisaři. Teď byste měl především zavolat prefektovi. Zkouší to každých pět minut.“

Ano, to musí. Následovala krátká odmlka.

„Dobře, Nolwennová.“

„Dobře, pane komisaři.“

V těch prostých větách bylo něco slavnostního. Představovaly jakousi tečku, závěr. Nebo lépe, přesněji vyjádřeno: Společně pod tím udělali tlustou čáru. Beze slov. ADupin pocítil zvláštní úlevu.

Zavěsil apokračoval vchůzi. Dál na Bananec, ráznými kroky. Azavolal na další číslo. Prefekt to zvedl za půl vteřiny. Dupin držel sluchátko kus od ucha, věděl, co ho čeká. Prefekt křičel vjednom ze svých pověstných cholerických záchvatů tak hlasitě, že by Dupin jeho slovům rozuměl bez problémů ina několik metrů. Držel sluchátko vbezpečné vzdálenosti atrpělivě čekal, až skončí běsnící příval vět, mezi nimiž zachytil mimo jiné iněco o„okamžitém novém přeložení“. Čekal, až se prefekt na malý okamžik odmlčí, aby nabral dech, avložil do toho krátké sdělení: „Případ je vyřešený.“

Nesměla to být delší věta. Takhle zapůsobila nejspolehlivěji. Chvilku se nedělo vůbec nic, nastalo mrtvolné ticho.

„Chcete tím říct, že případ je objasněný? Máte vraha?“

Prefektův hlas zněl poněkud zmateně.

„Máme pachatele.“

Znovu chvíli trvalo, než prefekt zareagoval. Nejdřív musel zkonsolidovat apřeorientovat svoji nervovou soustavu.

„Je všechno objasněné?“

„Všechno objasněné.“

„Mohu tedy předstoupit před tisk aoznámit úspěch vyšetřování?“ zeptal se Dupin.

„Auto můžete předstoupit před tisk aoznámit úspěch vyšetřování.“

O to koneckonců šlo prefektovi vždycky nejvíc. Když mohl oznámit, že „jeho“ vyšetřování vedlo krychlému výsledku, byl spokojený. Dupin to znal, zažil to už víc než jednou.

„Takže na odpoledne…,“ prefekt se zarazil, jako by něco zvažoval, „… hned po poledni svolám tiskovou konferenci. Mohu to udělat, Dupine?“

„Můžete.“

„A kdo to spáchal?“

Konečně. Takže itohle prefekta zajímalo, byť jen okrajově.

„Jde ovelmi smutný příběh, pane prefekte. Před deseti lety nechali váš přítel Yannig Konan aLucas Lefort utonout vbouřce Jacquese Nuze, syna Pascala Nuze amanžela Solenn Nuzové. Záměrně. Zmocnili se…“

„Chci vědět, kdo je vrah.“

Tak daleko prefektův zájem přece jen nesahal.

„Pascal Nuz. Jeho otec. Pomstil smrt svého syna. Před třemi měsíci se dozvěděl, že to vlastně byla vražda. Po deseti letech. Ale jeho bolest se za tu dobu podle všeho nezmenšila.“

„Jak starý je tenhle pan Nuz?“

„Sedmaosmdesát.“

„Cože? Sedmaosmdesátiletý stařec sám naplánoval aprovedl několikanásobnou vraždu? Sám?“

Dupin nezaváhal sodpovědí ani na okamžik.

„Máme jeho plné doznání. Ato odpovídá všem skutečnostem, které jsme vprůběhu vyšetřování zjistili.“

„Přiznal se? To je skvělé. Takže tu tiskovku můžu opravdu svolat. Aco ten pohřešovaný lékař?“

„Pascal Nuz ho přinutil skočit na širém moři, daleko od Glénan, přes palubu. Nepochybně se utopil.“

„Proč to udělal?“

„Protože Le Menn tenkrát nečinně přihlížel tomu, co se odehrálo. Jak Konan aLefort nechali Jacquese Nuze utonout. Abyste tomu rozuměl, musím…“

„To mi podrobně vysvětlíte někdy jindy. Samozřejmě chci znát všechny detaily případu, ale ne teď.“

Samozřejmě.

„A ještě něco, Dupine!“

„Ano?“

„Není správné mluvit opanu Konanovi jako omém příteli. Berte na to ohled. Ne každý, koho znám, je můj přítel.“

Bylo to odporné. Dupin nereagoval.

„Takže ohledání pokladu nešlo.“

Dupin nepoznal, zda se jedná oprosté konstatování nebo uštěpačnou poznámku.

„Ne.– Sice víme, že dva ztěch zavražděných určitě hledali konkrétní vrak, protože během posledních měsíců nápadně často vyjížděli na jedno místo amořští archeologové předpokládají, že vokolí Glénan se nachází velké množství potopených lodí– ale to stěmi vraždami nijak nesouviselo, vtom máte pravdu.“

„Jedno konkrétní místo, říkáte?“

Otázka přišla promptně, Dupin se musel usmát.

„Bohužel jsme ho nemohli přesně určit. Ale na tom už teď nezáleží.“

Prefekt chvíli mlčel, ina dálku bylo cítit, jak to vněm pracuje. Nakonec se ale ovládl.

„A co pan ředitel Le Berre-Ryckeboeres? Astarosta Fouesnantu, Du Marhallac’h? Je obecně považován za rozumného člověka, má…“

„Korupce, důkazy jsou usvědčující. Ujal se toho Kadeg.“ Dupin byl rozhodnutý neustoupit ani omilimetr.

„Opravdu? Adůkazy jsou jednoznačné? Je to iKadegův názor?“

„Naprosto.“

„A domníváte se, že státní zástupce to vžádném případě neposoudí jinak?“

„V žádném případě.“ Prefekt zjevně přemýšlel.

„Pokud to je takhle, jedná se očernou ovci azaslouží si přísný trest.“

„Co se ředitele institutu týče,“ Dupin věděl, že tohle je jeho slabé místo, neviděl však důvod proč ho odhalovat, „ten vřadě případů prokazatelně manipuloval spředpisy týkajícími se prodeje výsledků výzkumu azadávání patentů alicencí, čímž institutu způsobil nemalou ekonomickou škodu.“

Dupin věděl, že zatím ještě nemá pro své tvrzení důkazy. Ale to mu bylo vtéhle chvíli jedno.

„Zjišťujeme, zda ztoho pro něj vyplynuly nějaké osobní výhody, apokud ano, tak vjaké formě. Nepochybuji, že něco najdeme.“

„Je to velice nepříjemný chlápek. Vposledních dnech jsem sním měl několikrát co dočinění. Sním as jeho advokáty. Opravdu jste měl…“ Prefektův hlas při posledních větách opět poněkud zesílil. To někdy vyústilo vdalší cholerický výbuch, ne však dnes.

„Co jsem chtěl říct: Odteď platí, že mě budete oprůběhu vyšetřování informovat pravidelněji. Zvlášť při vyšetřování podobných případů. Rozuměl jste tomu?“

Dupin nereagoval. Mezitím už přešel téměř celý Bananec.

Ostrov měl– stejně jako Saint-Nicolas– na svém nejzazším výběžku přívěšek vpodobě malého ostrůvku, na který se dalo vdobě odlivu přejít suchou nohou. Dupin na něj zamířil. Prefekt si jeho mlčení vyložil jako pokorný souhlas ajeho hlas zněl opět smířlivěji.

„To ale není vdaný okamžik naše hlavní téma, nemám pravdu, můj komisaři? Teď jde ovyřešený případ. Ato jsme zvládli opravdu dobře!“

Tohle bylo pro Dupina překročení hranice únosnosti. Když ho prefekt na závěr svých vývodů oslovil „mon commissaire“ apřešel do množného čísla.

„Povězte mi, kdy sem můžete přijet, komisaři? Kvůli té tiskové konferenci. Samozřejmě ji zvládnu sám, pokud se vám to nehodí, ale musíme to spolu– důkladně probrat, abych znal podrobnosti. Budu muset…“

„Haló?– Haló, pane prefekte?“

Už na konci Saint-Nicolasu byl signál nestabilní, občas rušilo šumění, někdy došlo na pár vteřin kúplnému výpadku.

„Dupine? …ló!“

„Ano, pane prefekte?“

„Já… už nesly… musím… informace… bezpodmínečně…“

Dupin udělal ještě několik kroků. Kýžený úspěch se dostavil– spojení definitivně zkolabovalo.

Ještě pár metrů aDupin stál na hromádce písku před Bananecem, která si rozhodně nezasloužila ani označení „ostrůvek“. Od mělčiny uGuiridenu, kolem níž včera projížděl, ho dělilo asi čtyři sta metrů. Ao dalších čtyři sta metrů dál se rýsoval břeh Penfretu.

Dupin se rozhlédl kolem sebe. Bylo to úchvatné panoráma. Stál na hromádce písku, kterou začal pozvolný příliv nezadržitelně dobývat zpět. Vdokonalé prázdnotě. Uprostřed oceánu. Když se otáčel kolem vlastní osy, mohl si prohlédnout celý archipel, tady se před zraky pozorovatele neskrýval ani jeden ostrov. Avšechny se dnes zdály být neuvěřitelně blízko. Vzorně rozestavené do kruhu, téměř namačkané jeden na druhý. Jakoby vnovém uspořádání. Vzduch byl dokonale průzračný.

Dupin zahlédl loď, která podle všeho vyplula od Saint Nicolasu azdálo se, že míří kněmu. Zpočátku se domníval, že chce projet mezi Bananecem aGuiridenem ven na otevřené moře, ale pak poznal, že skutečně směřuje kněmu. Špičatý, úzký člun. Teď ho Dupin poznal: Bir. Na můstku pro kapitána stál Goulch, za ním oba mladí policisté. Dupin sáhl pro mobil, pak si ale uvědomil, že tady opravdu není signál. Goulch mu něco ukazoval oběma rukama. Dupinovi chvilku trvalo, než jeho znamení pochopil. Goulch ho chtěl vzít na palubu aodvézt na pevninu.

Dupin měl vlastně vúmyslu zajít ještě jednou do Quatre Vents arozloučit se spaní Nuzovou. Ale možná to stejně nebyl dobrý nápad. Nebyl to vhodný okamžik. Tak jako tak se sní už brzy setká znovu, kvůli formalitám, sepsání zprávy ajejí oficiální výpovědi. Dupin si včera přísahal, že už nikdy vživotě na žádný člun nevleze ana všechna místa mimo pevninu se dá dopravit vrtulníkem. Ale vdanou chvíli měl člun jednu velkou přednost: dopraví ho na pevninu rychleji, než kdyby musel čekat na vrtulník. ABir ho může vysadit přesně tam, kam má namířeno. Jeho zájem dostat se na to místo bez zbytečných průtahů byl tak silný, že se téměř rovnal touze. Pohlédl na hodinky. Čtvrt na dvě. Takže to akorát tak stihne.

Pomocný člun sjedním zpolicistů už mířil kněmu. Zastavil asi pět metrů od jeho miniostrůvku. Mladý muž vponěkud předimenzované uniformě se na komisaře přátelsky usmíval, jako by mu chtěl dodat odvahu. Dupin pochopil. Sedl si do písku, sundal si boty aponožky, vyhrnul nohavice aodvážně vkročil do vod Atlantiku. Odvě minuty později už byl na palubě Biru.

Goulch komisaře přivítal lehkým kývnutím hlavy. Dupin nevěděl, co to přesně znamená, měl však pocit, že tím Goulch vyjadřuje několik věcí najednou: pozdrav, sympatie, uznání. Odpověděl podobným, zdrženlivým amnohoznačným přikývnutím.

Člun se dal okamžitě do pohybu. Dupin se postavil na záď, za kapitánský můstek, oba mladí policisté zaujali pozice ubočního zábradlí člunu, jeden vpravo od Goulcha, druhý vlevo.

Dupinovi připadalo všechno těžké. Tenhle případ. Jeho „vyřešení“. Ataky rozhodnutí, které on sám učinil. Že nic nenamítal proti oficiální verzi apřiznání Pascala Nuze. Ikdyž si byl naprosto jistý tím, že se věci odehrály jinak. Jednal správně? Myslel na starého pána. Ana Solenn Nuzovou. Na to, co mu řekla Nolwennová: že Glénan jsou její říše. Magická říše. Že měli společný sen, Solenn Nuzová ajejí muž. Žít na tomto místě. Na jejím místě. Ao tenhle sen byla brutálně připravena. Nenapravitelně, navždy. Co si Solenn Nuzová zasloužila? Zůstane po zbytek života sama, tak jako tak.

Dupin dobře věděl, že si to příliš usnadnil, když otázku „Co je správné?“ obešel se zdůvodněním, že je špatně položená. Nebyla špatně položená, byla zásadní. Ale možná nebyla jediná? Nebo na ni existovaly dvě odpovědi. Možná se prostě dostal do neřešitelné situace. Ty existují.

Dupin ucítil propastnou únavu. Byl naprosto vyčerpaný. Tak dokonale, že mu už nevadila ani jízda vrychlém člunu na neklidném moři. Měl by to pustit zhlavy, nemá smysl otom dál mudrcovat. Věděl však, že tenhle případ mu bude vhlavě strašit ještě dlouho, hodně dlouho.

Z ostrovů, jejichž ostré kontury viděl ještě před pár minutami, se staly jen nezřetelné siluety, které se skaždým dalším metrem, který Bir urazil, stávaly ještě mlhavější. Dupin se na ně upřeně díval, ale za chvíli už nedokázal určit, zda to, co vidí, jsou skutečně ostrovy, nebo jen cáry mlžného oparu nad mořskou hladinou, které odrážejí sluneční paprsky. Glénan se rozpustily vnicotě, zmizely.

Když Dupin dorazil do Amiralu, bylo čtvrt na tři. Od přístavní hráze, kde ho vysadil Bir, to měl jen kousek, prakticky přes ulici.

Girard stál za pultem aimpozantním nožem porcoval jablečný koláč. Poslední strávníci už byli udezertu. Jakmile spatřil komisaře, zavolal si jednoho zčíšníků apředal mu nůž.

Dupin zjistil se značnou úlevou, že jeho oblíbený stůl je volný. Stůl vlevo vzadu, uvýčepu, odkud měl nejlepší výhled. Na lidi vrestauraci, na chodce venku, ale především na všechny tři přístavy. Vpravo nový přístav pro jachty, vlevo přístav pro místní rybáře aještě dál, za ním, přístav pro velké nákladní lodě. Mezi oběma přístavy pak stará pevnost, nikdy nikým nedobytá, už pět set let odolávající všem změnám, svelkými slunečními hodinami na té zdi, která směřovala kAmiralu. Pod hodinami se třpytil nápis Le temps passe comme l’ombre– Čas je prchavý jako stín. Někdy ne, pomyslel si Dupin, někdy zůstane stát navěky.

Byla neporazitelná anezničitelná, ta pevnost. Celým svým vzezřením dávala jasně najevo, že tu hodlá zůstat navždy. Dnes byl Dupin rád, že je vjejí blízkosti. Poskytovala mu neotřesitelnou jistotu.

„Hotovo? Máte to za sebou?“ Girard stál ujeho stolu.

„Mám to za sebou.“

„Bylo to zlé?“

„Horší.“

Girard na něj vrhl soucitný, ale nepatetický pohled.

„Viděl jsem– opravdové delfíny.“

Dupin se usmál. Tuhle absurdní větu pronesl polohlasně, téměř šeptem; věděl však, že ikdyby ji Girard slyšel, nijak by to nekomentoval.

„Roštěnku? Ačervené? Jako obvykle?“

„Každopádně.“ Dupin si uvědomil ještě něco. „Než zapomenu– zítra večer budu mít návštěvu. Potřeboval bych stůl pro dva. Kolem osmé hodiny.“

„Zařídím rezervaci.“

Komisař Dupin se pohodlně opřel. „Jako obvykle.“ To byla ta správná slova. Magická formulka, která ho usmiřovala se vším. Na závěr dne. Na konci těchto dnů. Všech těch věcí. Tak to cítil. Atak to skutečně bylo.
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